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Sicherheitshinweise
A |!L!J_| Lesen Sie vor der ers-

ten Benutzung des Ge-
rats diese Sicherheitshinweise,
diese Originalbetriebsanleitung,
die dem Akkupack beiliegenden
Sicherheitshinweise und die bei-
liegende Originalbetriebsanlei-
tung Akkupack /
Standardladegerat. Handeln Sie
danach. Bewahren Sie die Hefte
fur den spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.
Neben den Hinweisen in der Be-
triebsanleitung mussen Sie die
allgemeinen Sicherheits- und
Unfallverhitungsvorschriften
des Gesetzgebers berucksichti-
gen.

Gefahrenstufen

A GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Kérperverletzungen oder
zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
schweren Kbérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kann.

&N VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen fiihren
kann.

ACHTUNG
Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.
Allgemeine
Sicherheitshinweise
A GEFAHR eDas Gerét kann
durch Amputieren von Handen
und Fiiflen zum Tod und zu
schweren Personenschéaden
fuhren sowie Gegensténde
schleudern. e Schwere Verlet-
zungen durch unkonzentriertes
Arbeiten. Verwenden Sie das
Gerét nicht, wenn Sie unter dem
Einflu3 von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen
oder miide sind.
N WARNUNG eKinder und
Personen die mit dieser Anlei-
tung nicht vertraut sind, dlirfen
dieses Geriét nicht betreiben.
Lokale Bestimmungen kénnen
das Alter des Bedieners ein-
schrénken. eKinder diirfen mit
dem Gerét nicht spielen. e Be-
aufsichtigen Sie Kinder, um si-
cherzustellen, dass sie nicht mit
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dem Gerét spielen. e Verwenden
Sie das Gerét ausschliel3lich mit
dem in dieser Betriebsanleitung
spezifizierten Akkupack. Beach-
ten Sie bei der Verwendung von
akkubetriebenen Geréten die
grundsétzlichen Vorsichtsmal3-
nahmen, um das Risiko von Ver-
letzungen, eines Feuers und
eines auslaufenden Akkus zu
reduzieren. e Tragen Sie beim
Arbeiten mit dem Gerét lange,
schwere Hosen, langarmelige
Kleidung und rutschfeste Stiefel.
Arbeiten Sie nicht barful. Tra-
gen Sie keine Sandalen oder
kurze Hosen. Vermeiden Sie lo-
cker sitzende Kleidung oder
Kleidung mit Schniiren und Bén-
dern. e Tragen Sie eine Schutz-
oder Sicherheitsbrille mit Sei-
tenschutz. e Fiihren Sie das Ge-
réat immer quer entlang eines
Hanges. Gefahr von schweren
Verletzungen, wenn Sie das Ge-
rét bei der Arbeit an Hangen
nach oben und unten fiihren.

e aufen Sie nicht, sondern ge-
hen Sie bei der Arbeit mit dem
Gerét. Sorgen Sie fiir einen fes-
ten, sicheren Stand und halten
Sie das Gleichgewicht, insbe-
sondere bei der Arbeit an Han-
gen. eUnfallgefahr durch
Ausrutschen. Verwenden Sie
das Gerét nicht am Rand von
Abhéngen, Graben, an liberma-
Bigen Steigungen oder Bé-
schungen.

N\ VORSICHT eMachen Sie
sich mit den Bedienelementen
und dem ordnungsgemé&len
Gebrauch des Geriéts vertraut.

Arbeitsplatzsicherheit
A GEFAHR eSchwere Verlet-
zungen, wenn vom Schneid-
messer Gegensténde
geschleudert werden oder sich
Draht oder Schnur im Schneid-
werkzeug verféngt. Untersu-
chen Sie den Arbeitsbereich vor
der Verwendung griindlich auf
Gegenstande wie Steine, Sto-
cke, Metall, Draht, Knochen
oder Spielzeug und entfernen
Sie diese. e Verwenden Sie das
Gerét niemals, wenn sich Perso-
nen, insbesondere Kinder oder
Tiere im Umkreis von 15 m be-
finden, da die Gefahr besteht,
dass vom Schneidmesser Ge-
genstéande geschleudert wer-
den. eExplosionsgefahr. Das
Gerét erzeugt Funken, die
Staub, Gas oder Dampfe ent-
ziinden kénnen. Betreiben Sie
das Gerét nicht in einer explosi-
onsgeféhrdeten Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkei-
ten, Gase oder Stédube befin-
den. e Schwere Unfélle mit
Kindern. Kinder kbnnen sich von
dem Gerét und der Aktivitat an-
gezogen flihlen. Behalten Sie
Kinderim Auge, da sie sich nicht
unbedingt dort aufhalten, wo Sie
sie zuletzt gesehen haben.
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N WARNUNG eBetreiben Sie
das Gerét nicht in nassem Gras
oderim Regen. e Verwenden Sie
das Geriét nicht bei Blitzschlag-
gefahr.eMé&hen Sie immer im
Tageslicht oder bei guter kiinstli-
cher Beleuchtung. eHalten Sie
Kinder aus der Mdhumgebung
fern und unter Aufsicht eines Er-
wachsenen, der nicht der Bedie-
ner ist; seien Sie wachsam und
schalten Sie das Gerét aus,
wenn ein Kind die Mdhumge-
bung betritt. e Seien Sie vorsich-
tig, wenn Sie sich blinden
Ecken, Strduchern, Bdumen
oder Objekten ndhern, die lhre
Sicht beeintréchtigen kénnten.
ACHTUNG eDer Bediener des
Geréts ist fiir Unfélle mit ande-
ren Personen oder deren Eigen-
tum verantwortlich.

Sicherer Betrieb
/A GEFAHR e Stellen Sie vor je-
der Verwendung des Geréts si-
cher, dass Messer,
Messerbolzen und Messerein-
heit weder abgenutzt noch be-
schédigt sind. e Verriegeln Sie
den Ein-/ Ausschalter niemals in
der EIN-Position, dies ist extrem
geféhrlich. eZiehen Sie das Ge-
rét nur riickwaérts, wenn es abso-
lut notwendig ist. Miissen Sie
das Gerét von einer Wand oder
einem Hindernis fortziehen, so
sehen Sie zuerst nach unten,
um zu vermeiden dass Sie stol-

pern oder mit dem Gerét liber ih-
re Fil3e fahren. e Gefahr in
Kontakt mit dem freiliegenden
Messer zu kommen oder von
geschleuderten Gegenstdnden
getroffen zu werden. Kippen Sie
das Gerét nicht, wenn Sie den
Motor starten oder wéahrend der
Motor lauft. Falls ein Kippen ab-
solut notwendig ist, z. B. um den
Start zu erleichtern, kénnen Sie
die Vorderseite des Geréts um
5 cm anheben. Driicken Sie da-
zu den Handgriff vorsichtig nach
unten. Sie muissen das Gerét in
die normale Betriebsposition
bringen (d.h. alle vier Rader auf
dem Boden), bevor Sie mit dem
Mé&hvorgang beginnen. e Mes-
ser, die mit einem stromfiihren-
den Kabel in Kontakt kommen,
kénnen freiliegende Metallteile
des Gerétes unter Strom setzen
und einen elektrischen Schlag
verursachen.

N WARNUNG eDije Messer
des Geréts sind scharf. Tragen
Sie feste Schutzhandschuhe
und arbeiten Sie vorsichtig,
wenn Sie Montieren, Austau-
schen, Reinigen oder den Sitz
von Schrauben priifen. eErset-
zen Sie abgenutzte oder be-
schédigte Teile satzweise, um
die Balance zu erhalten. e Stel-
len Sie sicher, dass das Gerétin
einem sicheren Zustand ist, in-
dem Sie in regelméBigen Ab-
standen priifen, ob Bolzen,
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Muttern und Schrauben fest an-
gezogen sind. eErsetzen Sie ab-
genutzte oder beschédigte
Teile, bevor Sie das Geriét in Be-
trieb nehmen. eBetreiben Sie
das Geréat niemals, wenn der
Ein-/ Ausschalter am Handgriff
nicht ordnungsgemal ein- oder
ausschaltet. e Betétigen Sie das
Gerét nicht mit Gewalt. e Halten
Sie den Motor an, um die Mes-
ser zu stoppen, wenn Sie das
Geréat zum oder vom Méhbe-
reich transportieren oder das
Geréat beim Uberqueren von an-
derem Untergrund als Gras Kip-
pen.eStoppen Sie das Messer,
bevor Sie Kiesflachen lberque-
ren. e Verwenden Sie das Gerét
niemals mit defekten Schutzvor-
richtungen oder ohne Sicher-
heitsvorrichtungen, wie z. B.
Abweisern und / oder dem Gras-
fangkorb. eHalten Sie lhre Han-
de oder Fiil3e nicht in die Ndhe
von oder unter rotierende Teile.
Schalten Sie den Motor geméal3
Anleitung an. eHeben oder tra-
gen Sie das Gerét niemals mit
laufendem Motor. e Unebenes
Terrain birgt eine erhéhte rutsch-
und Unfallgefahr. Meiden Sie
Lécher, Furchen, Unebenheiten,
Steine oder sonstige versteckte
Objekte. o Starten Sie das Gerét
nur, wenn Sie sich im sicheren
Bereich hinter dem Griff befin-
den.

® Alle vier Rader auf dem Bo-
den stehen.

® Der Gras-Auswurfschacht
nicht frei liegt, sondern vom
Grasfangkorb oder dem De-
ckel der Auswurféffnung ge-
schlitzt ist.

® Hande und Fii3e aller Perso-
nen fern vom Schneidgehéu-
se sind.

e Schalten Sie den Motor aus

und entfernen Sie den Sicher-

heitsschliissel. Stellen Sie si-

cher dass alle beweglichen Teile

vollsténdig angehalten sind:

® /mmer, wenn Sie das Geréat
unbeaufsichtigt zurticklas-
sen, einschliellich bei der
Entsorgung des Grasschnitts.

® Bevor Sie eine Blockierung
entfernen oder die Auswurfoff-
nung reinigen.

® Bevor Sie das Geriét priifen,
reinigen oder daran arbeiten.

® Nachdem Sie einen Fremd-
kérper getroffen haben. Pri-
fen Sie das Gerét erst auf
Schéden und reparieren Sie
diese, bevor Sie das Gerét
wieder starten.

® Bevor Sie den Grasfangkorb
entfernen oder die Abdeckung
des Grasauswurfs o6ffnen.

® Wenn das Gerét anféngt un-
gewdhnlich zu vibrieren. Prii-
fen Sie das Gerét sofort:
- Auflockere Teile. Ziehen Sie

lockere Teile falls erforder-
lich fest.
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- Auf Schéaden, insbesondere
am Messer. Reparieren bzw.
ersetzen Sie beschéadigte
Teile.

N\ VORSICHT ePriifen Sie den
Grasfangkorb regelméBig auf
Abnutzung und Verschleil3.
ACHTUNG e Stellen Sie sicher,
dass das Motorkontrollkabel bei
der Montage oder dem Einklap-
pen des Griffs niemals einge-
klemmt oder anderweitig
beschéadigt wird.

Restrisiken

&N WARNUNG

Auch wenn das Gerét wie vorge-

schrieben verwendet wird, blei-

ben gewisse Restrisiken

bestehen. Die folgenden Gefah-

ren kénnen bei der Benutzung

des Geréts entstehen:

® Vibration kann Verletzungen
verursachen. Verwenden Sie
flir jede Arbeit das richtige
Werkzeug, verwenden Sie die
vorgesehenen Griffe und
schrénken Sie die Arbeitszeit
und Exposition ein.

® Larm kann zu Hérschéden
fiihren. Tragen Sie einen Ge-
hérschutz und schrénken Sie
die Belastung ein.

® Verletzungen durch Kontakt
mit den Messern.

® Verletzungen durch geschleu-
derte Gegenstéande.

Risikoverringerung

&N VORSICHT

Lé&ngere Benutzungsdauer des

Geréts kann zu vibrationsbe-

dingten Durchblutungsstérun-

gen in den Handen ftihren. Eine

allgemein glltige Dauer fiir die

Benutzung kann nicht festgelegt

werden, weil diese von mehre-

ren Einflussfaktoren abhangt:

® Persbénliche Veranlagung zu
schlechter Durchblutung
(héufig kalte Finger, Finger-
kribbeln)

® Niedrige Umgebungstempe-
ratur. Tragen Sie warme
Handschuhe zum Schutz der
Hénde.

® Durch festes Zugreifen behin-
derte Durchblutung.

® Ununterbrochener Betrieb ist
schédlicher als durch Pausen
unterbrochener Betrieb.

Bei regelméBiger, lang andau-

ernder Benutzung des Geréts

und bei wiederholtem Auftreten

von Symptomen, wie z. B. Fin-

gerkribbeln, kalte Finger, sollten

Sie einen Arzt aufsuchen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

A GEFAHR

Nicht bestimmungsgeméfe Verwendung

Lebensgefahr durch Schnittverletzungen

Verwenden Sie das Gerét nur bestimmungsgemasi.

Benutzen Sie den Akku-Rasenméher ausschlief3-

lich fir den Privathaushalt.

® Das Gerat ist nur zum Einsatz im Freien vorgese-
hen.

® Das Gerat ist zum M&hen von Hausrasen bestimmt.

® Das Gerat ist daflir vorgesehen, von Hand gescho-
ben zu werden. Das Gerét sollte nicht gezogen wer-
den.

® Auf dem Gerat darf nicht geritten werden.
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Jede andere Verwendung ist unzulassig. Fir Schaden
bei nicht bestimmungsgemafRer Verwendung haftet der
Benutzer.

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
E wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder OI, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang
Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Sicherheitseinrichtungen
Symbole auf dem Gerat

& Befolgen Sie alle Warnungen und Sicher-

heitshinweise. Lesen und verstehen Sie alle
Anweisungen, bevor Sie das Produkt benut-
zen.

Achten Sie auf geschleuderte oder fliegende
Objekte.

P

@ Halten Sie alle Zuschauer, besonders Kinder
und Haustiere, mindestens 15 m vom Ar-
I# beitsbereich fern.

Achten Sie auf scharfe Messer. Die Klingen
drehen sich weiter nachdem der Motor aus-
geschaltet ist.

>

- Entfernen Sie vor der Wartung den Sicher-
heitsschliissel.

!

Tragen Sie bei der Arbeit einen geeigneten
Augen- und Gehdrschutz.

Arbeiten Sie nicht an steilen Hangen.

Setzen Sie das Gerat weder Regen noch
feuchten Bedingungen aus.

@O

-
N

Uberlastschutz
Das Gerét ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet.
Wird eine Uberlastung festgestellt, schaltet das Gerat
automatisch aus.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

@ Vorderrad

(2) Hebel Schnitthéhenverstellung
() Entriegelung Akkupack

(@) Akkuklappe

(®) Typenschild

() Kabelhalterung

(@) Motorkontrollkabel

Griff

(® Startknopf

Schalter EIN / AUS

@ Schnellverriegelungsschraube
@ Fillstandsanzeige Grasfangkorb
({3 Grasfangkorb

Hinterrad

(@ Mulchkeil

*Ladegerat
({7 *Akkupack

Sicherheitsschliissel

* optional
Akkupack

Das Gerat kann mit einem 2,5 Ah oder 5 Ah Akkupack
betrieben werden.

Griff montieren
1. Den unteren Teil des Griffs einstecken und in der ge-
wiinschten Hohe einrasten lassen.
Abbildung B
Den oberen Teil des Griffs in der gewtinschten Hohe
festschrauben.
Abbildung C
Das Motorkontrollkabel mit der Kabelhalterung fixie-
ren.
Abbildung D

Inbetriebnahme

Mulchkeil montieren
Der Mulchkeil wird verwendet, wenn der Grasschnitt auf
dem Rasen liegen bleiben soll.
1. Die Klappe des Auswurfschachts 6ffnen.
Abbildung E
2. Den Mulchkeil in den Auswurfschacht stecken.
3. Die Klappe des Auswurfschachts schlielen.

N

w
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Grasfangkorb montieren

Der Grasfangkorb wird verwendet, wenn der Gras-

schnitt zur Entsorgung gesammelt werden soll.

1. Die Klappe des Auswurfschachts 6ffnen.
Abbildung F

2. Den Muichkeil entfernen.

3. Den Grasfangkorb am Auswurfschacht montieren.
Darauf achten, dass die Klappe des Auswurf-
schachts den Grasfangkorb verriegelt.
Abbildung G

Akkupack montieren
1. Die Akkuklappe o&ffnen.
Abbildung H
2. Den Akkupack in die Aufnahme des Gerats schie-
ben.
3. Den Sicherheitsschliissel einstecken.

4. Die Akkuklappe schlieRen. Darauf achten, dass die

Akkuklappe eingerastet ist.

Allgemeine Hinweise zur Handhabung des
Rasenmahers
Die Laufzeit des Akkus hangt von mehreren Faktoren
ab:

® Vom Zustand, der Lange und der Dichte des Grases

® \on der eingestellten Schnitthéhe
Maximale Flachenleistung, abhangig von der Grasbe-
schaffenheit mit einem 5 Ah Akkupack: ca. 250 m2.

Das Resultat des M@hvorgangs kann wie folgt optimiert

werden:
® Hochstens ein Drittel der Grashéhe abschneiden.

® Beim Mahen von hohem Gras die Geschwindigkeit

reduzieren, mit der das Gerat geschoben wird.
Hinweis

Maéhen Sie kein nasses Gras. Nasses Gras klebt an der

Unterseite des Rasenméhers und verhindert das ord-
nungsgeméle Sammeln im Grasfangkorb oder den
Auswurf des Schnittguts.

Rasen méahen
AN WARNUNG
Anheben oder Kippen des Rasenméhers wédhrend
des Betriebs
Schnittverletzungen
Das Messer des Akku-Rasenméhers dreht sich unge-

féhr parallel zum Boden, (iber den es sich bewegt. Ach-

ten Sie darauf, dass alle vier Rdder beim Méhen den

Boden bertihren.

1. Den Grasfangkorb oder den Mulchkeil montieren
(siehe Kapitel Inbetriebnahme).

2. Mit dem Hebel Schnitthdhenverstellung die Schnitt-

héhe einstellen.
Abbildung |

Randbereich mahen

Mit dem Gerat lasst sich auch der Randbereich, z. B.
entlang einer Mauer mahen.
1. Den Rasenmaher dicht an der Mauer entlang schie-

ben.

Abbildung L
Der seitliche Einzug sorgt dafiir, dass das Gras in den
Schnittbereich gezogen wird.
Abbildung M

Betrieb beenden
1. Den Schalter EIN / AUS loslassen.
Abbildung N
Der Motor stoppt.
Akkupack entfernen
1. Die Akkuklappe 6ffnen.
Abbildung O
Den Sicherheitsschliissel entfernen.
Die Entriegelung Akkupack driicken.
Den Akkupack entfernen.
Die Akkuklappe schlieflen.
Grasfangkorb leeren
Wenn der Grasfangkorb voll ist, schlieRt sich die Klappe
von der Fillstandsanzeige des Grasfangkorbs. In dem
Fall den Grasfangkorb leeren.
1. Die Klappe des Auswurfschachts anheben.
Abbildung P
2. Den Grasfangkorb entfernen.
Beim Entfernen des Grasfangkorbs darauf achten,
dass das Motorkontrollkabel in der Kabelhalterung
bleibt.
3. Den Grasfangkorb leeren.

A  WARNUNG

Scharfes Messer

Schnittverletzungen

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerét kippen oder

anheben.

Halten Sie alle Kérperteile vom Messer fern.

1. Das Gerat ausschalten (siehe Kapitel Betrieb been-
den).

2. Sicherstellen, dass das Messer sich nicht mehr
dreht.

3. Das Gerat abkihlen lassen.

4. Den Sicherheitsschlissel entfernen (siehe Kapitel
Akkupack entfernen).

5. Den Akkupack entfernen.

6. Beim Transport in Fahrzeugen, das Gerat gegen
Rutschen und Kippen sichern.

Vor jeder Lagerung das Gerat reinigen (siehe Kapitel

akrobd

4.

Die Schnitthdhe richtet sich nach dem Zustand, der
Lénge und der Dichte des Grases (siehe Kapitel All-
gemeine Hinweise zur Handhabung des Rasenma-
hers).

Abbildung J

Den Startknopf und den Schalter EIN / AUS dri-
cken.

Abbildung K

Das Gerét startet.

Den Startknopf loslassen und den Schalter EIN /
AUS gedriickt lassen.

Bei Verwendung des Grasfangkorbs diesen regelmaRig
leeren, da sonst der Auswurfschacht durch Grasschnitt
verstopfen kann (siehe Kapitel Grasfangkorb leeren).

Deutsch

Gerat reinigen).

1.

Die Schnellverriegelungsschrauben 16sen und den
Griff einklappen.

Abbildung Q

Den Giriff entfernen.

Abbildung R

Den Grasfangkorb auf den Griff und das Gerat set-
zen.

Abbildung S

Das Gerat an einem trockenen und gut bellfteten
Ort lagern. Von korrodierend wirkenden Stoffen wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen fernhal-
ten. Das Gerat nicht im Freien lagern.
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Pflege und Wartung

AN WARNUNG

Scharfes Messer

Schnittverletzungen

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerét kippen oder
anheben.

Halten Sie alle Kérperteile vom Messer fern.

Gerat reinigen

1. Den Akkupack entfernen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).

2. Nach jeder Nutzung die Oberflache des Geréats mit
einem weichen, trockenen Lappen oder einer Biirs-
te reinigen.

Abbildung T
Vor langerer Lagerung das Messer reinigen.
3. Das Gerat zur Seite kippen.

Abbildung U

4. Das Messer und die Unterseite des Gerats mit einer
Biirste reinigen.

Abbildung V

Blockierungen entfernen

A WARNUNG

Entfernen von Blockierungen

Schnittverletzungen durch scharfes Messer oder

scharfkantige Gegensténde

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie eine Blockie-

rung priifen oder entfernen.

1. Das Gerat ausschalten und warten, bis das Messer
zum Stillstand gekommen ist.

2. Den Akkupack entfernen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).

3. Den Grasfangkorb entfernen und auf Blockierungen
prifen. Gegebenenfalls Blockierungen entfernen.

4. Den Auswurfschacht auf Blockierungen priifen. Ge-
gebenenfalls Blockierungen entfernen.

5. Das Gerat zur Seite kippen.

6. Die Unterseite des Geréats und das Messer auf Blo-
ckierungen prifen. Blockierungen vorsichtig entfer-
nen, da sich das Messer wahrend des Vorgangs
bewegen kann.

Messer ersetzen

1. Den Akkupack entfernen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).

2. Die Unterseite des Gerats reinigen (siehe Kapitel
Gerat reinigen).

3. Das Messer fixieren und die Schraube l6sen.
Abbildung W

4. Das Messer entfernen und entsorgen.

Abbildung X

5. Das neue Messer in die Halterung einsetzen.
Abbildung Y

6. Das Messer fixieren und die Schraube anziehen.
Abbildung Z

Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-

fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-

dienst.

Das Gerit schaltet aus

Der Uberlastschutz des Gerats hat ausgeldst.

1. Den Schalter EIN / AUS loslassen.

2. Den Startknopf und den Schalter EIN / AUS dri-
cken.

Der Uberhitzungsschutz des Akkupacks hat ausgelost.

1. Warten bis die Temperatur des Akkupacks im Nor-
malbereich liegt.

2. Falls das Gerat sich nicht einschalten lasst, den Ak-
kupack laden.

Technische Daten

Leistungsdaten Gerat

Nennspannung \% 18
Schnittbreite cm 33
Schnitthéhe mm 35-65
Volumen Grasfangkorb | 35
Leerlaufdrehzahl 1/min 4000 +
10%
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-77
Schalldruckpegel Lo dB(A) 77
Unsicherheit Kpa dB(A) 3
Schallleistungspegel Lya + dB(A) 95
Unsicherheit Ky
Hand-Arm-Vibrationswert rechter m/s2 0,8
Handgriff
Hand-Arm-Vibrationswert linker ~ m/s2 0,7
Handgriff
Unsicherheit K m/s? 1,5
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x Hohe mm 1251 x
371 x
992
Gewicht (ohne Akkupack) kg 10

Technische Anderungen vorbehalten.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Glltigkeit.

Produkt: Akku-Rasenmaher

Typ: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Einschlagige EU-Richtlinien

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015
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EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitidtsbewertungsverfahren
2000/14/EG und geandert durch 2005/88/EG: Anhang
\

Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 91,6
Garantiert: 95

Name und Anschrift der benannten Stelle

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Kenn-Nr. 0499

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
W/ @gﬁ(

S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméachtigter: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/11/01
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Safety instructions
A Read these safety in-

structions, these origi-
nal operating instructions, the
safety instructions provided with
the battery pack and the operat-
ing instructions supplied with the
battery pack/standard charger
before using the device for the

first time. Proceed accordingly.
Keep the booklets for future ref-
erence or for future owners.
In addition to the notes in the op-
erating instructions, you also
need to take into consideration
the general safety regulations
and accident prevention guide-
lines applicable by law.

Hazard levels
A DANGER
Indication of an imminent threat
of danger that will lead to severe
injuries or even death.

&N WARNING

Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead to
severe injuries or even death.

AN CAUTION

Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead to
minor injuries.

ATTENTION

Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead to
damage to property.

General safety instructions
/A DANGER e The device can
amputate hands and feet, caus-
ing death or severe personal in-
jury, and can fling objects
unpredictably. e Severe injuries
through a lack of concentration
when working. Do not use the
device when under the influence
of drugs, alcohol, or medication,
or when you are tired.
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AN\ WARNING e Children and
persons unfamiliar with these in-
structions are not allowed to op-
erate the device. The age of the
operator may be limited by local
restrictions. e Children must not
play with the appliance. e Chil-
dren must be supervised to pre-
vent them from playing with the
appliance. eUse only the battery
pack specified in these operat-
ing instructions with the device.
Observe the basic precaution-
ary measures when using bat-
tery operated devices, to reduce
the risk of injuries, fire and a
leaking battery. e Wear long,
heavy trousers, clothing with
long arms and non-slip boots
when working with the device.
Do not work barefoot. Do not
wear sandals or short trousers.
Avoid wearing loose clothing or
clothing with cords and straps.
e Wear protective goggles or
safety goggles with side protec-
tion. e Always guide the device
along the face of a gradient.
Danger of severe injuries when
you guide the device up and
down a gradient. eDo not run
but rather walk when working
with the device. Maintain a solid
and safe footing and keep your
balance, especially when work-
ing on gradients. eDanger of ac-
cident due to slipping. Do not
use the device at the edges of

steep slopes or trenches, on
steep slopes or embankments.
A& CAUTION efFamiliarise your-
self with the controls and the
correct use of the device.

Occupational safety
A DANGER e Severe injuries
when objects are flung by the
cutting blade or when the cutting
tool becomes entangled in wires
or cords. Inspect the work area
thoroughly for objects such as
stones, sticks, metal, wires,
bones or toys and remove these
before using the device. e Never
use the device when persons,
especially children, are within a
radius of 15 m of the working ar-
ea, because the danger exists of
objects being flung out by the
cutting blade. e Danger of explo-
sion. The device creates sparks
that may ignite dust, gas or va-
pours. Do not operate the device
in explosive atmospheres, such
as in the presence of flammable
liquids, gases or dusts. e Severe
accidents with children. Children
can be attracted by the device
and your activities. Keep an eye
on children because they do not
always remain where you have
last seen them.
&N\ WARNING e Do not operate
the device on wet grass or in the
rain. e Do not use the device if
there is a danger of lightning.
e Always mow in daylight or un-
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dergood artificial lighting. e Keep
children away from the mowing
area and have them supervised
by an adult who is not the oper-
ator, be alert and switch the de-
vice off if a child enters the
mowing area. eBe careful when
approaching blind corners,
bushes, trees or objects that
might restrict your view.
ATTENTION e The device oper-
ator is responsible for accidents
with other people and their prop-
erty.

Safe operation
/A DANGER e Check that the
blade, blade bolts and blade unit
are undamaged each time be-
fore using the device. e Never
lock the On/Off switch in the ON
position, this is extremely dan-
gerous. ePull the device back-
wards only when absolutely
necessary. If you need to pull
the device away from a wall or
obstacle, first pull downwards to
prevent yourself from stumbling
or pulling the device over your
feet. e Danger of coming into
contact with the open blade or
being hit by flung objects. Do not
tip the device when starting the
motor or while the motor is run-
ning. If tipping is absolutely nec-
essary, e.g. to make starting
easier, then you can raise the
front of the device by 5 cm.
Press the handle carefully

downwards for this. You must
return the device to the normal
operating position (i.e. all four
wheels on the ground) before
starting to mow. eKnives that
come into contact with a live ca-
ble may energize exposed metal
parts of the device and cause an
electric shock.

&N WARNING e The blades on
the device are sharp. Wear stur-
dy protective gloves and work
carefully when installing, replac-
ing, cleaning or checking the
seating of screws. eReplace
worn or damage parts as a com-
plete set to maintain the correct
balance. eEnsure that the de-
vice is in a safe condition by reg-
ularly checking that all bolts,
nuts and screws are screwed
tight. eReplace any worn or
damaged parts before operating
the device. eNever use the de-
vice if the on/off switch on the
handle does not switch on and
off correctly. e Do not forcefully
operate the device. e Stop the
motor, in order to stop the blade
when transporting the device to
and from the mowing area or
when tipping the device for
crossing ground that is not cov-
ered with grass. e Stop the blade
before crossing gravel surfaces.
eNever use the device with de-
fective or absent protective de-
vices, such as e.g. deflectors
and/or the grass catcher.eDo
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not bring your hands or feet in
the vicinity of, or underneath ro-
tating parts. Switch the motor on
according to the operating in-
structions. e Never lift or carry
the device while the motor is
running. e Uneven terrain carries
an increased risk of slipping and
accidents. Avoid holes, furrows,
uneven areas, stones and other
hidden objects. e Start the device
only when you are positioned in
the safe area behind the handle.
® All four wheels are on the
ground.
® The grass ejection chute is not
open but rather protected by
the grass catcher or the ejec-
tion chute cover.
® The hands and feet of all per-
sons are away from the cut-
ting housing.
e Switch the motor off and re-
move the safety key. Ensure that
all moving parts have complete-
ly stopped moving:
® Always when you leave the
device unattended, including
the periods when disposing of
the mown grass.
® Before removing a blockage
or cleaning the ejection chute.
® Before checking, cleaning or
working on the device.
® After hitting a foreign object.
First check the device for
damage and repair any dam-
age before restarting the de-
vice.

® Before removing the grass
catcher or the grass ejection
chute cover.

® \When the device starts to vi-
brate unusually. Immediately
check the device:

- For loose parts. Tighten any
loose parts if necessary.

- For damage, especially to
the blade. Repair or replace
any damaged parts.

& CAUTION e Check the grass
catcher regularly for wear and
tear.

ATTENTION e Take care to en-
sure that the motor control cable
is not jammed or damaged in
any other way during installation
or when folding the handle.

Residual risks

&N WARNING

Certain residual risks remain

present, even when the device

is operated in the prescribed

manner. The following dangers

can be present when using the

device:

® Vibration can cause injuries.
Use the correct tools for the
Job, use the handles provided
and restrict the working time
and hazard exposure time.

® Noise can cause hearing inju-
ries. Wear hearing protection
and limit the duration of expo-
sure.

® [njuries through contact with
the blades.
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® /njuries due to flung objects.

Risk reduction

AN CAUTION

Using the device for longer peri-

ods can cause poor circulation

in the hands due to vibrations. A

general period of use cannot be

set, because this depends on

several influencing factors:

® Personal tendency to suffer
from poor circulation (fre-
quently cold fingers, tingling
sensation in the fingers)

® [ ow ambient temperature.
Wear warm gloves to protect
your hands.

® Holding the device too tightly
hindering blood circulation.

® Continuous operation is more
harmful than operation inter-
rupted by work breaks.

You should see a doctor if using

the device regularly and for

lengthy periods of time, and in

the event of repeated occurrenc-

es of symptoms such as tingling

in the fingers or cold fingers.

Intended use

A DANGER

Improper use

Danger of death from incision injuries

Only use the device for its proper use.

® Use the battery lawnmower in private households
only.

The device is intended for outdoor use only.

The device is designed for mowing private lawns.
The device is designed for being pushed by hand.
The device should not be pulled.

® Riding on the device is prohibited.

Any other use is prohibited. The user carries full liability
for damage resulting from improper use.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
% dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic appliances contain valu-
E able, recyclable materials and often components
such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery
The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Safety devices
Symbols on the device

A |!I_J| Follow all warning notices and safety instruc-

tions. Read and comprehend all instructions
before using the product.

Watch out for flung or flying objects.

>

@ Keep all spectators, especially children and
pets, at least 15 m away from the work area.

Watch out for the sharp blade. The blades
continue rotating after the motor has been
switched off.

> 35

= Remove the safety key before performing
0-0 .
any maintenance.

Wear suitable eye protection and hearing
protection when performing work.

Do not work on steep slopes.

Do not subject the device to rain or moist
conditions.

BHO

Overload protection
The device is equipped with an overload protection sys-
tem. The device switches off automatically when an
overload is detected.
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Device description

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

For the illustrations, refer to the graphics page.
lllustration A

(@) Front wheel

(@) Cutting height adjustment lever

(3 Battery pack release

(@) Battery flap

() Type plate

(8 Cable holder

(™ Motor control cable

Handle

(9) Starter button

ON/OFF switch

() Quick-release screw

(12 Grass catcher filling level indicator
(3 Grass catcher

Rear wheel

(i Muich plug
*Charger

@ *Rechargeable battery pack

Safety key
* optional
Rechargeable battery pack

The device can be 2.5 Ah or 5 Ah operated with a bat-
tery pack.

Installation

Installing the handle
1. Insert the lower section of the handle and allow it to
latch into position at the desired height.
lllustration B
Screw the upper section of the handle at the desired
height.
lllustration C
Fasten the motor control cable using the cable hold-
er.
lllustration D

Initial startup

Attaching the mulch plug
The mulch plug is used when the mown grass is to re-
main on the lawn.
1. Open the ejection chute flap.
Illustration E
2. Insert the mulch plug into the ejection chute.
3. Close the ejection chute flap.

Installing the grass catcher
The grass catcher is used when the mown grass is to be
collected for disposal.
1. Open the ejection chute flap.
lllustration F
2. Remove the mulch plug.

N

g

3. Install the grass catcher on the ejection chute. Take
care to ensure that the ejection chute flap locks the
grass catcher in place.
lllustration G

Installing the battery pack

1. Open the battery flap.
Illustration H

2. Push the battery pack into the mounting on the de-
vice.

3. Insert the safety key.

4. Close the battery flap. Take care to ensure that the
battery flap is latched closed.

General information on handling the
lawnmower
The run time of the battery depends on several factors:
® The condition, length and density of the grass
® The cutting height setting
The maximum surface performance, depending on the
state of the grass, with a 5 Ah battery pack:
approx. 250 m2.
The results of the mowing process can be optimised as
follows:
® Cut at a maximum of one third of the grass height.
® Reduce the speed at which push the device when
mowing tall grass.

Note
Do not mow wet grass. Wet grass sticks to tee under-
side of the lawnmower and prevents correct collection of
the grass in the grass catcher or ejection of the grass.

Mowing lawns
A WARNING
Lifting or tipping the lawnmower during operation
Incision injuries
The blade of the lawnmower rotates approximately par-
allel to the ground over which it moves. Take care to en-
sure that all four wheels touch the ground when
mowing.
1. Install the grass catcher or mulch plug (see Chapter
Initial startup).
2. Setthe cutting height using the cutting height adjust-
ment lever.
Illustration |
Choose the cutting height according to the condi-
tion, length and density of the grass (see Chapter
General information on handling the lawnmower).
lllustration J
3. Press the start button and the ON/OFF switch.
lllustration K
The device starts.
4. Release the start button and hold the ON/OFF but-
ton pressed.
Empty the grass catcher regularly when using the grass
catcher, otherwise the ejection chute can become
clogged with cut grass (see Chapter Emptying the
grass catcher).
Mowing edges
Lawn edges, e.g. along a wall, can also be mown using
the device.
1. Push the lawnmower along the wall, close to the
wall.
Illustration L
The side inlet ensures that the grass is pulled into the
cutting zone.
lllustration M
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Finishing operation
1. Release the ON/OFF switch.
lllustration N
The motor stops.

Removing the battery pack
1. Open the battery flap.
Illustration O
Remove the safety key.
Press the battery pack release.
Remove the battery pack.
Close the battery flap.

Emptying the grass catcher
The flap on the grass catcher filling lever indicator clos-
es when the grass catcher is full. Empty the grass catch-
er in this case.
1. Lift the ejection chute flap.
lllustration P
2. Remove the grass catcher.
Take care to ensure that the motor control cable re-
mains in the cable holder when removing the grass
catcher.
3. Empty the grass catcher.

A WARNING

Sharp blade

Incision injuries

Be careful when tipping or lifting the device.

Keep all parts of your body away from the cutting blade.

1. Switch the device off (see Chapter Finishing opera-
tion).

2. Ensure that the blade is no longer rotating.

3. Allow the device to cool down.

4. Remove the safety key (see Chapter Removing the
battery pack).

5. Remove the battery pack.

6. Secure the device against slipping and tipping over
when transporting in vehicles.

Clean the device before storing (see Chapter Cleaning

the device).

1. Release the quick-release screws and fold down the
handle.
Illustration Q

2. Remove the handle.
Illustration R

3. Place the grass catcher on the handle and the de-
vice.
Illustration S

4. Store the device in a dry, well ventilated location.
Keep away from corrosive substances such as gar-
den chemicals and defrosting salt. Do not store the
device outdoors.

Care and service

A WARNING

Sharp blade

Incision injuries

Be careful when tipping or lifting the device.

Keep all parts of your body away from the cutting blade.

Cleaning the device
1. Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).
2. Clean the exterior of the device with a soft, damp
cloth or brush each time after use.
lllustration T

arwd

Clean the blade before longer storage periods.
3. Tip the device onto the side.

Illustration U
4. Clean the blade and the underside of the device us-
ing a brush.
Illustration V
Removing blockages
A WARNING

Removing blockages

Incision injuries from the sharp blade or sharp-edged

objects

Wear protective gloves when checking for blockages or

removing blockages.

1. Switch the device off and wait until the blade comes
to a standstill.

2. Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).

3. Remove the grass catcher and check for blockages.
Remove any blockages.

4. Check the ejection shaft for blockages. Remove any
blockages.

5. Tip the device onto the side.

6. Check the underside of the device and the blade for
blockages. Be careful when removing blockages be-
cause the blade can move while doing this.

Replacing the blade

1. Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).

2. Clean the underside of the device (see Chapter
Cleaning the device).

3. Lock the blade and then loosen the screw.
Illustration W

4. Remove and dispose of the blade.
lllustration X

5. Fit the new blade into the holder.
lllustration Y

6. Lock the blade and then tighten the screw.
Illustration Z

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can

remedy yourself using the following overview. When in

doubt, or in the case of malfunctions not mentioned

here, please contact your authorised Customer Service.

The device switches off

The device overload protection system has triggered.

1. Release the ON/OFF switch.

2. Press the start button and the ON/OFF switch.

The battery pack overheating protection has triggered.

1. Wait until the battery pack temperature lies within
the normal range.

2. Charge the battery pack if the device cannot be
switched on.
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Technical data

Device performance data

Nominal voltage \% 18

Cutting width cm 33

Cutting height mm 35-65

Grass catcher volume | 35

Idle speed 1/min 4000 +
10%

Determined values in acc. with EN 60335-2-77

Sound level Lya dB(A) 77

K uncertainty,a dB(A) 3

Sound power level Ly + Kuncer- dB(A) 95
taintyWA

Right handle hand-arm vibration m/s2 0,8

value

Left handle hand-arm vibration m/s? 0,7

value

K uncertainty m/s? 1,5

Dimensions and weights

Length x width x height mm 1251 x
371x
992

Weight (without battery pack) kg 10

Subject to technical modifications.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Battery-operated lawnmower

Type: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC (+2005/88/EC)
2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

Harmonised standards used

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC and amended by 2005/88/EC: Annex VI

Sound power level dB(A)

Measured: 91,6

Guaranteed: 95

Name and address of the stated position

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

ID no. 0499

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
W/ @g!z(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/11/01
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Consignes de sécurité
A Veunlez lire ces

consignes de seécurité,
ce manuel d'instructions origi-
nal, les consignes de sécurité
jointes au bloc-batterie et le ma-
nuel d'instructions original jointa
votre bloc-batterie/chargeur
standard avant la premiere utili-
sation de votre appareil. Suivez
ses instructions. Conservez les
documents pour une utilisation
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ultérieure ou pour le propriétaire
suivant.

Outre les remarques dans ce
manuel d'utilisation, vous devez
prendre en compte les directives
générales de sécurité et pour la
prévention des accidents du |é-
gislateur.

Niveaux de danger
A DANGER
Indique un danger immédiat qui
peut entrainer de graves bles-
sures corporelles ou la mort.

AN\ AVERTISSEMENT

Indique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut en-
trainer de graves blessures
corporelles ou la mort.

/& PRECAUTION

Indique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut en-
trainer des blessures légeres.

ATTENTION
Indique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut en-
trainer des dommages
mateériels.

Consignes de sécurité

générales

/A DANGER e[ 'appareil peut
entrainer des blessures graves,
voire mortelles, par I'amputation
des mains et des pieds et proje-
ter des objets. eBlessures
graves dues a un manque de
concentration pendant le travail.
N'utilisez jamais I'appareil sous
l'influence de l'alcool, de médi-

caments ou de drogues ou Ssi
vous étes fatigué.

A& AVERTISSEMENT eles en-
fants et les personnes qui n’ont
pas pris connaissance de ces
instructions ne peuvent pas utili-
ser cet appareil. Des disposi-
tions locales peuvent limiter
I'age de l'utilisateur. eLes en-
fants ne sont pas autorisés a
joueravec l'appareil. e Surveillez
les enfants pour s’assurer qu'’ils
ne jouent pas avec l'appareil.

e Utilisez exclusivement I'appa-
reil avec le bloc-batterie spécifié
dans le présent manuel d'utilisa-
tion. Lors de l'utilisation d'appa-
reils sous batterie, respectez les
mesures de précaution de base
pour réduire le risque de bles-
sures, de feu ou de fuite de la
batterie. @Lorsque vous travail-
lez avec l'appareil, portez des
pantalons longs et lourds, des
vétements a manche longue et
des bottes anti-dérapantes. Ne
travaillez jamais pieds nus. Ne
portez pas de sandales ou de
pantalons courts. Evitez des vé-
tements amples ou des véte-
ments avec des rubans et des
lacets. e Portez des lunettes de
Sécurité ou de protection avec
une protection latérale. eDans
une pente, guidez toujours I'ap-
pareil en crabe. Risques de
blessure lorsque vous guidez
l'appareil vers le haut et vers le
bas lors du travail en pente. eNe
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courez pas quand vous travail-
lez avec l'appareil, marchez.
Garantissez la stabilité et main-
tenez I'équilibre, notamment en
cas de travail en pente. e Risque
d'accident en glissant. N'utilisez
pas l'appareil au bord de pentes
escarpées ou de fossés ni sur
des montées ou des remblais
importants.

A PRECAUTION eFamiliari-
sez-vous avec les éléments de
commande et |'utilisation cor-
recte de l'appatreil.

Sécurité de I'espace de travail
/A DANGER eBlessures graves
si des objets sont projetés par la
lame de coupe ou si un céble ou
une corde se coince dans l'outil
de coupe. Avant d'utiliser I'appa-
reil, vérifiez bien qu'il n'y ait pas
de pierres, de batons, de métal,
de céble, d'os ou de jouet dans
la plage de travail et enlevez-les
le cas échéant. eN'utilisez ja-
mais l'appareil si des per-
sonnes, notamment des enfants
ou des animaux se trouvent
dans un rayon de 15 m car la
lame de coupe pourrait projeter
des objets. e Risque d'explosion.
L'appareil génére des étincelles
qui peuvent enflammer la pous-
siére, le gaz ou les vapeurs.
N'utilisez pas I'appareil dans des
atmospheres explosibles dans
lesquelles se trouvent des li-
quides, gaz ou poussieres in-

flammables. e Accidents graves
avec des enfants. Les enfants
peuvent étre attirés par l'appa-
reil et l'activité. Gardez les en-
fants a I'ceil étant donné qu'ils ne
restent pas forcément au dernier
endroit ou vous les avez vus.

&N AVERTISSEMENT e N'utili-
sez pas l'appareil sur de I'herbe
humide ou sous la pluie. e N'utili-
sez pas l'appareil en cas de
risque de foudre. e Tondez tou-
Jours le gazon a la lumiere du
Jour ou sous un bon éclairage
artificiel. e Eloignez les enfants
de I'environnement de la tonte et
sous la surveillance d'un adulte
qui n'est pas l'utilisateur ; soyez
attentif et éteignez I'appareil
quand un enfant entre dans la
zone de tonte. e Soyez prudent
quand vous vous approchez
d'un angle sans visibilité, de
haies, d'arbres ou d'autres ob-
Jets vous empéchant de voir ce
qu'il y a derriere.

ATTENTION e[ utilisateur de
I'appareil est responsable des
accidents avec d'autres per-
sonnes ou leur propriété.

Fonctionnement sur
A DANGER eAvant toute utili-
sation de l'appareil, assurez-
vous que la lame, les bras de
lame et I'unité de lame ne sont ni
uses ni endommages. e Ne ver-
rouillez jamais le bouton
marche/arrét en position
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MARCHE, c'est extrémement
dangereux. eNe tirez I'appareil
vers l'arriere qu'en cas de né-
cessité absolue. Si vous devez
enlever I'appareil d'un mur ou
d'un obstacle, commencez par
regarder vers le bas pour éviter
de trébucher ou que l'appareil
ne roule sur vos pieds. eRisque
d'entrer en contact avec la lame
exposee ou d'étre heurté par
des objets projetés. Ne basculez
pas l'appareil quand vous deé-
marrez le moteur ou pendant
que le moteur tourne. Si vous
devez absolument basculer le
moteur, p. ex. pour faciliter le dé-
marrage, vous pouvez soulever
la partie avant de l'appareil de 5
cm. Appuyez pour cela délicate-
ment surla poignée. Vous devez
amener l'appareil dans la posi-
tion de fonctionnement normale
(c'est-a-dire les quatre roues sur
le sol) avant de commencer a
tondre. eLes lames entrant en
contact avec un cable conduc-
teur de courant peuvent mettre
sous tension des pieces métal-
liques exposées de I'appareil et
provoquer une décharge élec-
trique.

A\ AVERTISSEMENT eles
lames de I'appareil sont ace-
rées. Portez des gants de pro-
tection résistants et travaillez
avec prudence quand vous
montez, remplacez, nettoyez ou
vérifiez le serrage des vis.

eRemplacez des pieces usées
ou endommagées par lots pour
garder I'équilibre. @ Veillez a ce
que l'appareil soit dans un état
sar en vérifiant a intervalles ré-
guliers que les goujons, les
écrous et les vis sont bien ser-
rés.eRemplacez les pieces
usées ou endommageées avant
de mettre I'appareil en service.
e N'exploitez jamais I'appareil
quand le bouton marche/arrét
sur la poignée ne s'allume ou ne
s'éteint pas correctement. e Ne
faites pas usage de force pour
utiliser I'appareil. e Arrétez le mo-
teur pour arréter les lames
lorsque vous transportez l'appa-
reil vers ou depuis la zone de
tonte ou quand vous basculez
lI'appareil en traversant d'autres
supports que de I'herbe. o Arré-
tez la lame avant de traverser
des surfaces en gravier. e N'utili-
sez jamais l'appareil avec des
dispositifs de poussée défec-
tueux ou sans dispositif de sécu-
rité comme des déflecteurs et/
ou un bac a herbe. eNe placez
pas vos mains ou pieds a proxi-
mité de ou sous des pieces rota-
tives. Allumez le moteur
conformément aux instructions.
e Ne soulevez jamais ou ne por-
tez jamais l'appareil avec le mo-
teur en marche. eUn terrain
accidenteé présente un risque
supplémentaire de glisser ou
d'avoir un accident. Evitez les
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trous, les sillons, les bosses, les

pierres ou autres objets cachés.

eNe démarrez I'appareil que si

vous vous trouvez dans la zone

sdre derriére la poignée.

® [ es quatre roues sont sur le
sol.

® [ a goulotte d'éjection de
I'herbe n'est pas apparente,
mais elle est protégée par le
bac a herbe ou le couvercle
de l'ouverture de décharge.

® [ es mains et les pieds de
toutes les personnes sont loin
du carter de coupe.

e Coupez le moteur etenlevez la

clé de sécurité. Assurez-vous

que tous les composants mo-

biles sont completement

stoppés :

® A chaque fois que vous lais-
sez 'appareil sans surveil-
lance, y compris lors de
I'élimination de I'herbe cou-
pée.

® Avant d'enlever une obstruc-
tion ou de nettoyer l'ouverture
de décharge.

® Avant de veérifier, nettoyer ou
travailler sur I'appareil.

® Apres avoir rencontré un
corps étranger. Vérifiez que
I'appareil n'est pas endomma-
ge et réparez-le avant de le
redémarrer.

® Avant d'enlever le bac a herbe
ou d'ouvrir le cache de I'expul-
sion d'herbe.

® [orsque l'appareil commence

a vibrer de maniere inhabi-

tuelle. Veérifiez I'appareil

immédiatement :

- Si des piéces sont laches.
Resserrez les pieces laches
Si nécessaire.

- En cas de dommages, no-
tamment sur la lame. Répa-
rez et/ou remplacez les
pieces endommageées.

A PRECAUTION eContrélez
régulierement I'absence d'usure
sur le bac a herbe.
ATTENTION eAssurez-vous
que le cable de contrble du mo-
teur n'est jamais coincé ni en-
dommagé d'une quelconque
autre maniere lors du montage
ou du rabattement de la poi-
gnée.
Risques résiduels
AN AVERTISSEMENT
Méme si l'appareil est utilisé
comme prévu, il y a encore cer-
tains risques résiduels. Les
risques suivants peuvent étre
geénerés lors de ['utilisation de
l'appareil :
® Une vibration peut causer des
blessures. Pour chaque tra-
vail, utilisez l'outil approprié,
utilisez les poignées prévues
et limitez le temps de travail et
I'exposition.
® [ e bruit peut causer des le-
sions auditives. Portez une
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protection auditive et limitez la
sollicitation.

® Blessures par contact avec
les lames.

® Blessures dues a des objets
projetés.

Réduction des risques

A PRECAUTION

Une durée d'utilisation prolon-

gée de l'appareil peut provoquer

des troubles circulatoires au ni-

veau des mains en raison des

vibrations. Il est impossible de

définir une durée de validité gé-

nérale pour l'utilisation car elle

dépend de nombreux facteurs

d'influence :

® Tendance personnelle a souf-
frir d'une mauvaise circulation
sanguine (doigts souvent
froids, démangeaison dans
les doigts)

® Basse température ambiante.
Portez des gants chauds pour
protéger vos mains.

® Circulation sanguine entravée
par une saisie trop ferme.

® Un usage en continu est plus
dangereux qu'une utilisation
interrompue par des pauses.

Consultez un médecin en cas

d'utilisation réguliere et de

longue durée de Il'appareil ou

d‘apparition répétée de symp-

témes tels que les démangeai-

sons dans les doigts, les doigts

froids.

Utilisation conforme

A DANGER

Utilisation non conforme

Danger de mort par des coupures

Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage

prévu.

® Utilisez la tondeuse a gazon sur batterie unique-
ment pour un usage meénager privé.

® |'appareil est prévu uniquement pour I'emploi a I'air
libre.

® L'appareil est prévu pour la tonte de gazon de parti-

culiers.

L'appareil est prévu pour étre poussé a la main.

L'appareil ne devrait pas étre tiré.

® Ne pas chevaucher l'appareil.

Toute autre utilisation est interdite. L'utilisateur est res-

ponsable des dommages résultant d'une utilisation non

conforme.

Protection de I'environnement

vy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de 'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
et souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de l'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s{r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Dispositifs de sécurité
Symboles sur I'appareil

A M' Respectez tous les avertissements et les

consignes de sécurité. Lisez et comprenez
toutes les instructions avant d'utiliser le pro-
duit.

Faites attention aux objets projetés ou vo-
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@ Eloignez tous les spectateurs, notamment

les enfants et les animaux domestiques, a
I{-} une distance d'au moins 15 m de la plage de

travail.

Faites attention aux lames acérées. Les

lames continuent de tourner aprés I'arrét du

moteur.

Avant la maintenance, enlevez la clé de sé-
curité.

Pendant le travail, portez une protection au-
ditive et oculaire appropriée.

1@
@ Ne travaillez pas sur des pentes raides.

N'exposez pas I'appareil a la pluie ou a des
conditions humides.

Protection contre les surcharges
L'appareil est équipé d'une protection contre les sur-
charges. Si une surcharge est constatée, I'appareil se
coupe automatiquement.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L'étendue de livraison varie selon les modeéles (voir
I'emballage).

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Illustration A

(™) Roue avant

@ Levier de réglage de la hauteur de coupe

@ Déverrouillage du bloc-batterie
(@) Cache de la batterie

(&) Plaque signalétique

(8) Porte-cable

(?) Cable de controle du moteur
Poignée

() Bouton de démarrage
Interrupteur MARCHE/ARRET
@ Vis de verrouillage rapide

@ Indicateur de niveau du bac a herbe
(3 Bac a herbe

Roue arriére

(i9 Obturateur mulching

* Chargeur

({7 * Bloc-batterie
Clé de sécurité

* en option

Bloc-batterie
L'appareil peut étre exploité avec 2,5 Ah ou 5 Ah un
bloc-batterie.

Monter la poignée
1. Enficher la partie inférieure de la poignée et I'en-
clencher a la hauteur souhaitée.
lllustration B
Visser fermement la partie supérieure de la poignée
a la hauteur souhaitée.
lllustration C
Fixer le cable de contrdle du moteur au porte-cable.
Illustration D

Mise en service

Monter I'obturateur mulching
L'obturateur mulching est utilisé quand I'herbe coupée
doit rester sur le gazon.

1. Ouvrir le clapet de la goulotte d'éjection.
lllustration E

N

d

2. Insérer l'obturateur mulching dans la goulotte
d'éjection.
3. Fermer le clapet de la goulotte d'éjection.

Monter le bac a herbe

Le bac a herbe est utilisé quand I'herbe coupée doit étre

collectée pour étre éliminée.

1. Ouvrir le clapet de la goulotte d'éjection.
lllustration F

2. Retirer I'obturateur mulching.

3. Monter le bac a herbe sur la goulotte d'éjection. Veil-
ler a ce que le clapet de la goulotte d'éjection ver-
rouille le bac a herbe.
lllustration G

Monter le bloc-batterie
Ouvrir le cache de la batterie.
Illustration H

-

2. Pousser le bloc-batterie dans le logement de I'appa-
reil.

3. Entrer la clé de sécurité.

4. Fermer le cache de la batterie. Veiller a ce que le

cache de la batterie soit bien encliqueté.

Remarques générales pour manipuler la
tondeuse a gazon
La durée de marche de la batterie dépend de plusieurs
facteurs :
® De l'état, de la longueur et de I'épaisseur de I'herbe
® De la hauteur de coupe réglée
Rendement surfacique maximum suivant la qualité de
I'herbe avec un bloc-batterie de 5 Ah : env. 250 m2.
Le résultat de la tonte peut étre optimisé comme suit :
® Couper au maximum un tiers de la hauteur de
coupe.
® Sivous tondez des herbes hautes, réduisez la vi-
tesse a laquelle vous poussez l'appareil.
Remarque
Ne tondez pas de I'herbe humide. L'herbe humide colle
a la partie intérieure de la tondeuse a gazon et empéche
de bien collecter I'herbe dans le bac a herbe ou d'éjecter
correctement I'herbe coupée.
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Tondre le gazon
A  AVERTISSEMENT
Soulever ou basculer la tondeuse a gazon pendant
le fonctionnement
Coupures
La lame de la tondeuse & gazon sur batterie tourne plus
ou moins parallélement au sol sur lequel elle se dé-
place. Veillez a ce que les quatre roues touchent le sol
pendant la tonte.
1. Monter le bac a herbe ou l'obturateur mulching (voir
le chapitre Mise en service).
2. Régler la hauteur de coupe & 'aide du levier de ré-
glage de la hauteur de coupe.
Illustration |
La hauteur de coupe dépend de I'état, de la lon-
gueur et de I'épaisseur de I'herbe (voir le chapitre
Remarques générales pour manipuler la tondeuse a
gazon).
Illustration J
3. Appuyer sur le bouton de démarrage et l'interrup-
teur MARCHE/ARRET.
Illustration K
L'appareil démarre.
4. Relacher le bouton de démarrage et laisser l'inter-
rupteur MARCHE/ARRET enfoncé.
Si vous utilisez le bac a herbe, videz-le réguliérement
car la goulotte d'éjection pourrait sinon étre obstruée
par I'herbe coupée (voir le chapitre Vider le bac a
herbe).
Tondre les bordures
L'appareil permet également de tondre les bordures, p.
ex. le long d'un mur.
1. Pousser la tondeuse a gazon tout pres le long du
mur.
Illustration L
L'entrée latérale veille a ce que I'herbe soit tirée dans la
zone de coupe.
Illustration M

Terminer I'utilisation
1. Relacher l'interrupteur MARCHE/ARRET.
Illustration N
Le moteur s'arréte.

Enlever le cache de la batterie
1. Ouvrir le cache de la batterie.
Illustration O
Enlever la clé de sécurité.
Appuyer sur le déverrouillage du bloc-batterie.
Enlever le bloc-batterie.
Fermer le cache de la batterie.

Vider le bac a herbe
Quand le bac a herbe est plein, le clapet de l'indicateur
de niveau du bac a herbe se ferme. |l faut dans ce cas
vider le bac a herbe.
1. Soulever le clapet de la goulotte d'éjection.
Illustration P
2. Enlever le bac a herbe.
En retirant le bac a herbe, veiller a ce que le cable
de contréle du moteur reste dans le porte-cable.
3. Vider le bac a herbe.

A AVERTISSEMENT

Lame acérée

Coupures

Veillez a ne pas basculer ou soulever 'appareil.

Tenez toutes les parties du corps éloignées de la lame.

arwd

-

Eteindre I'appareil (voir le chapitre Terminer I'utilisa-
tion).

S'assurer que la lame ne tourne plus.

Laisser refroidir I'appareil.

Enlever la clé de sécurité (voir le chapitre Enlever
le cache de la batterie).

Enlever le bloc-batterie.

En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment.

Stockage

Avant chaque stockage, nettoyer I'appareil (voir le cha-
pitre Nettoyer I'appareil).

1. Desserrer les vis de verrouillage rapide et rabattre la
poignée.

lllustration Q

Enlever la poignée.

lllustration R

Placer le bac a herbe sur la poignée et l'appareil.
lllustration S

Stocker I'appareil dans un endroit sec et bien aéré.
Eloigner I'appareil des substances corrosives
comme les produits chimiques de jardinage et les
sels a dégeler. Ne pas stocker I'appareil a I'air libre.

Entretien et maintenance
A AVERTISSEMENT
Lame acérée
Coupures
Veillez a ne pas basculer ou soulever I'appareil.
Tenez toutes les parties du corps éloignées de la lame.

Nettoyer I'appareil
Enlever le bloc-batterie (voir le chapitre Enlever le
cache de la batterie).
Aprés chaque utilisation, nettoyer la surface de I'ap-
pareil avec un chiffon doux et sec ou une brosse.
lllustration T
Nettoyer la lame avant un stockage prolongé.
3. Basculer I'appareil sur le coté.
lllustration U
Nettoyer la lame et le c6té inférieur de I'appareil
avec une brosse.
lllustration V

Enlever les obstructions

A AVERTISSEMENT

Enlévement des obstructions

Coupures dues a une lame acérée ou a des objets poin-

tus

Portez des gants de protection quand vous vérifiez ou

enlevez une obstruction.

1. Couper l'appareil et attendre jusqu'a ce que la lame
s'immobilise.

2. Enlever le bloc-batterie (voir le chapitre Enlever le
cache de la batterie).

3. Enleverle bac a herbe et vérifier que I'appareil n'est
pas obstrué. Enlever les obstructions le cas
échéant.

4. Vérifier que la goulotte d'éjection n'est pas obstruée.

Enlever les obstructions le cas échéant.

Basculer I'appareil sur le coté.

Vérifier que la partie inférieure de I'appareil et la

lame ne sont pas obstruées. Faire attention au mo-

ment de I'élimination des obstructions car la lame
peut bouger pendant le processus.
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Remplacer la lame

1. Enlever le bloc-batterie (voir le chapitre Enlever le
cache de la batterie).

2. Nettoyer la partie inférieure de I'appareil (voir le cha-
pitre Nettoyer I'appareil).

3. Fixer la lame et desserrer la vis.
Illustration W

4. Enlever et éliminer la lame.
lllustration X

5. Insérer la nouvelle lame dans la fixation.
Illustration Y

6. Fixer la lame et serrer la vis.
lllustration Z

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples que vous

pouvez vous-méme éliminer a I'aide de I'apergu suivant.

En cas de doute, ou en absence de mention des dé-

fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-

torisé.

L'appareil s'éteint

La protection contre les surcharges de l'appareil s'est

déclenchée.

1. Relacher l'interrupteur MARCHE/ARRET.

2. Appuyer sur le bouton de démarrage et l'interrup-
teur MARCHE/ARRET.

La protection contre les surchauffes du bloc-batterie

s'est déclenchée.

1. Attendre que la température du bloc-batterie soit
dans une plage normale.

2. Sil'appareil ne s'est pas allumé correctement, char-
ger le bloc-batterie.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques de puissance de I’appareil

Tension nominale \% 18
Largeur de coupe cm 33
Hauteur de coupe mm 35-65
Volume du réservoir du bac a | 35
herbe
Vitesse du ralenti 1/min 4000 +
10%
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-77
Niveau de pression acoustique  dB(A) 77
LpA
Incertitude Kya dB(A) 3

Niveau de puissance acoustique dB(A) 95
Lwa *+ incertitude Kyya

Valeur de vibrations main-bras m/s? 0,8

poignée droite

Valeur de vibrations main-bras m/s? 0,7

poignée gauche

Incertitude K m/s2 1,5

Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur mm 1251 x
371 x
992

Poids (sans bloc-batterie) kg 10

Sous réserve de modifications techniques.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Tondeuse a gazon sur batterie

Type : LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Normes UE en vigueur
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

Normes harmonisées appliquées

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE et modifié par 2005/88/CE : Annexe VI
Niveau de puissance acoustique dB(A)

Mesuré : 91,6

Garanti : 95

Nom et adresse du poste cité

Société Nationale de Certification et d'Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Référence 0499

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
W/ l@@@

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

\ 7
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation : S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
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A |!L!J_| Prima dell'utilizzo ini-

Ziale dell'apparecchio
leggere le presenti avvertenze di
sicurezza, le presenti istruzioni
per 'uso originali, le avvertenze
di sicurezza allegate all'unita ac-
cumulatore e le istruzioni per
l'uso originali allegate all'unita
accumulatore/caricabatterie
standard e attenervisi. Agire se-
condo quanto indicato nelle
istruzioni. Conservare i libretti
per un uso futuro o per un suc-
cessivo proprietario.
Osservare sempre sia le indica-
zioniriportate nelle istruzioni, sia
le norme generali vigenti in ma-
teria di sicurezza/antinfortunisti-
ca.

Livelli di pericolo
A PERICOLO
Indica un pericolo imminente
che determina lesioni gravi o la
morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.

ATTENZIONE
Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.
Avvertenze di sicurezza
generali
A PERICOLO ePoiché puo
amputare gli arti, I'apparecchio
puo provocare gravi danni alle
persone e addirittura la morte e
puo anche scaraventare in aria
oggetti. eLesioni gravi in seguito
ad operazioni svolte senza la
dovuta concentrazione. Non
usare l'apparecchio se si e softo
l'influsso di droghe, alcool o me-
dicinali oppure se si € stanchi.
&N AVVERTIMENTO eBambini
e persone che non conoscono
queste istruzioni non possono
utilizzare I'apparecchio. Le di-
sposizioni locali possono limita-
re l'eta degli operatori. e Ai
bambini non e consentito gioca-
re con l'apparecchio. e Sorve-
gliare i bambini per assicurarsi
che non giochino con l'apparec-
chio. e Utilizzare I'apparecchio
esclusivamente con l'unita accu-
mulatore specificata in queste
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istruzioni per I'uso. Quando si
utilizzano apparecchi alimentati
a batteria, seguire le misure pre-
cauzionali di base per ridurre il
rischio di lesioni, incendi e perdi-
te della batteria. e Quando si la-
vora con l'apparecchio,
indossare pantaloni lunghi e pe-
santi, indumenti a maniche lun-
ghe e stivali antiscivolo. Non
usare l'apparecchio scalzi. Non
indossare sandali o pantaloni
corti. Evitare di indossare indu-
menti larghi oppure con lacci e
nastri. eIndossare degli occhiali
di protezione o di sicurezza do-
tati di antispruzzo laterale.
eCondurre l'apparecchio sem-
pre in senso trasversale lungo
un pendio. Esiste il pericolo di
lesioni gravi se I'apparecchio
viene condotto su e giu durante
i lavori in pendenza. eMentre si
usa l'apparecchio non si deve
correre ma camminare. Garanti-
re una posizione solida e sicura
e mantenere l'equilibrio, soprat-
tutto quando si lavora sui pendii.
e Pericolo di infortuni dovuti a
scivolamento. Non utilizzare
I'apparecchio sull’orlo di pendii,
fossi, pendenze eccessive o
scarpate.

A& PRUDENZA eAcquisire fa-
miliarita con i comandi e con
l'uso corretto dell'apparecchio.

Sicurezza della postazione di
lavoro

A PERICOLO ePericolo di le-
sioni gravi se dalla lama di taglio
vengono lanciati in aria oggetti
oppure se filo o corda si impi-
gliano nell'attrezzo da taglio. Pri-
ma dell'uso, ispezionare
accuratamente l'area di lavoro e
rimuovere eventuali oggetti co-
me pietre, bastoni, metalli, fili,
0ssa o giocattoli. e Non utilizzare
mai l'apparecchio se in un rag-
gio di 15 m sono presenti perso-
ne, in particolare bambini o
animali, poiché esiste il pericolo
che dalla lama di taglio vengano
lanciati oggetti. e Pericolo di
esplosioni. L'apparecchio gene-
ra scintille che possono incen-
diare polvere, gas o vapori. Non
utilizzare I'apparecchio in am-
bienti soggetti al rischio di esplo-
sioni, in cui sono presenti liquidi,
gas o polveri infiammabili. e Gra-
vi incidenti con bambini. | bambi-
ni possono infatti essere attratti
dall'apparecchio e dall'attivita.
Tenere d'occhio i bambini, per-
ché potrebbero non trovarsi do-
ve li avete visti I'ultima volta.

&N AVVERTIMENTO eNon far
funzionare I'apparecchio sull'er-
ba bagnata o quando piove.

e Non utilizzare I'apparecchio in
caso di pericolo di folgorazione
(caduta di fulmini). e Esequire la
tosatura sempre alla luce del
giorno o in presenza di una buo-
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na luce artificiale. e Tenere i
bambini lontano dall'area di to-
satura e farli sorvegliare da un
adulto che non sia lI'operatore;
vigilare attentamente e spegne-
re la macchina se un bambino
entra nell'area di tosatura. e Pre-
stare attenzione quando ci si av-
vicina ad angoli ciechi, cespugli,
alberi oppure oggetti che posso-
no ridurre la visibilita.
ATTENZIONE e[ ‘operatore
dell'apparecchiatura e respon-
sabile di incidenti che coinvolgo-
no altre persone o i loro beni.

Funzionamento sicuro
A PERICOLO ePrima di usare
I'apparecchio accertarsi sempre
che le lame, i rispettivi perni e
l'unita lame non siano usurati né
danneggiati. e Non bloccare mai
l'interruttore di accensione/spe-
gnimento nella posizione ON:
Cio e estremamente pericoloso.
eNon tirare I'apparecchio all'in-
dietro, a meno che non sia asso-
lutamente necessario. Se si
deve spostare I'apparecchio da
una parete o allontanare da un
ostacolo, guardare prima di tutto
verso il basso in modo da evita-
re diinciampare o di far passare
lI'apparecchio sui proprio piedi.
e Pericolo di venire a contatto
con la lama scoperta o di essere
colpiti da oggetti lanciati dalla
stessa. Non inclinare I'apparec-
chio quando si accende il moto-

re o con il motore acceso. Se
un'inclinazione € assolutamente
necessatria, per esempio per
agevolare 'avviamento, la parte
anteriore dell'apparecchio puo
essere sollevata di 5 cm. A tale
scopo abbassare con cautela
l'impugnatura. E necessario ri-
portare I'apparecchio sulla nor-
male posizione di
funzionamento (cioé con tutte e
quattro le ruote a terra) prima di
iniziare la tosatura. ele lame
che entrano in contatto con un
cavo conduttore possono porre
parti metalliche dell’'apparecchio
softo tensione e provocare una
scossa elettrica.

&N AVVERTIMENTO eLe lame
dell'apparecchio sono affilate.
Indossare guanti di protezione
robusti e procedere con cautela
quando si effettuano lavori di
montaggio, di sostituzione, di
pulizia o quando si controlla il
fissaggio delle viti. e/ compo-
nenti usurati o danneggiati van-
no sostituiti in serie per
mantenere l'equilibrio. e Accer-
tarsi che I'apparecchio si trovi in
condizioni di sicurezza verifican-
do a intervalli regolari il serrag-
gio corretto di bulloni, dadi e viti.
e Sostituire i componenti usurati
o danneggiati prima di mettere
in funzione l'apparecchio. eNon
azionare mai l'apparecchio se
l'interruttore di accensione/spe-
gnimento integrato nell'impu-
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gnatura non si accende o non si
spegne correttamente. e Non
usare la forza per azionare I'ap-
parecchio. eArrestare il motore
per fermare le lame quando si
trasporta I'apparecchio da o ver-
so l'area di tosatura o quando lo
si inclina per attraversare super-
fici diverse da quelle erbose.
eArrestare la lama prima di pas-
sare su una superficie in ghiaia.
eNon utilizzare mai l'apparec-
chio con dispositivi di protezione
difettosi o senza dispositivi di si-
curezza come, per esempio,
deflettori e/o cesto raccoglierba.
eNon tenere le mani o i piedi vi-
cino oppure sotto i componenti
rotanti. Accendere il motore co-
me da manuale di istruzioni.
eMai sollevare o trasportare
I'apparecchio con il motore ac-
ceso. el e irregolarita nel terreno
aumentano il rischio di scivola-
mento e di incidenti. Evitare bu-
chi, solchi, irregolarita del
terreno, pietre o altri oggetti na-
scosti. eAvviare l'apparecchio
solo quando ci si trova nella zo-
na di sicurezza dietro il manico.
® Tutte e quattro le ruote devo-
no poggiare sul suolo.
® /| canale di espulsione dell'er-
ba non deve essere scoperto
ma protetto dal cesto racco-
glierba o dal coperchio
dell'apertura di espulsione.

® GIi arti di tutte le persone de-
vono essere lontani dal carter
del gruppo di taglio.

e Spegnere il motore e Sfilare la

chiave di sicurezza. Accertarsi

che tutti i componenti mobili si

siano fermati completamente:

® Ogni volta che si lascia I'appa-
recchio incustodito, anche du-
rante lo smaltimento dello
sfalcio.

® Prima di rimuovere un bloc-
caggio o di pulire I'apertura di
espulsione dell'erba.

® Prima di controllare, pulire o
eseguire lavori sull'apparec-
chio.

® Dopo l'impatto con un corpo
estraneo. Prima di riavviare

I'apparecchio, controllare se

questo presenta punti dan-

neggiati e, se necessario ripa-
rarli.

® Prima di rimuovere il cesto
raccoglierba o di aprire la co-
pertura dell'espulsione dell'er-
ba.

® Se ['apparecchio comincia a
vibrare in modo insolito. Con-
trollare immediatamente se

I'apparecchio:

- Presenta componenti allen-
tati. Serrare i componenti
eventualmente allentati.

- Se ci sono punti danneggia-
ti, in particolare sulla lama.
Riparare o sostituire i com-
ponenti dannegagiati.
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A&\ PRUDENZA e Controllare
con regolarita se il cesto racco-
glierba presenta tracce di usura.
ATTENZIONE eAccertarsi che
il cavo di comando del motore
non venga mai schiacciato, o
comunque danneggiato, duran-
te il montaggio o il ripiegamento
del manico.

Rischi residui
AN AVVERTIMENTO
Anche se l'uso dell'apparecchio
€ conforme alle prescrizioni,
sussistono ugualmente determi-
nati rischi residui. Dall'uso
dell'apparecchio possono scatu-
rire i seguenti pericoli:
® [ a vibrazione puo provocare
lesioni. Utilizzare gli utensili
giusti per ogni lavoro, usare le
impugnature previste e limita-
re il tempo di lavoro e I'esposi-
zione.
® /[ rumore puo causare danni
all'udito. Usare una protezio-
ne dell'udito e limitare la solle-
citazione.
® Rischio di lesioni dovute al
contatto con le lame.
® Rischio di lesioni causate da
oggetti lanciati.
Riduzione dei rischi
AN PRUDENZA
Un uso prolungato dell'apparec-
chio puo causare disturbi vasco-
lari nelle mani, dovuti alle
vibrazioni. Non e possibile stabi-
lire tempi generalizzati di utiliz-

zo, dato che sono soggetti a

diversi fattori:

® Predisposizione alla circola-
zione sanguigna insufficiente
(dita spesso fredde e formico-
lio)

® Bassa temperatura ambiente.
Indossare guanti caldi per pro-
teggere le mani.

® Se /'oggetto viene afferrato
troppo saldamente la circola-
zione sanguigna puo essere
ostacolata.

® Un funzionamento interrotto
da pause € meglio di un fun-
zionamento continuo.

Consigliamo di effettuare una vi-

sita medica in caso di utilizzo re-

golare e continuo

dell'apparecchio o se i sintomi si

verificano ripetutamente, p. es.

formicolio e dita fredde.

Impiego conforme alle disposizioni

A PERICOLO

Impiego non conforme alle disposizioni

Pericolo di morte per ferite da taglio

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in modo confor-

me alle disposizioni.

® |l tosaerba a batteria & destinato esclusivamente
all'uso domestico.

® |'apparecchio & previsto solo per I'impiego all'aper-
to.

® |'apparecchio e destinato alla tosatura dell'erba di
prati domestici.

® |'apparecchio ¢ stato concepito per essere spinto a
mano. L'apparecchio non deve essere tirato.

® Non si deve salire sull'apparecchio.

Qualsiasi altro utilizzo non & consentito. L'utente € re-

sponsabile dei danni causati da un uso improprio.

Tutela dell’lambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
%@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
E materiali riciclabili preziosi e spesso componenti

come batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
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recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura
Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Dispositivi di sicurezza
Simboli riportati sull'apparecchio

& Seguire tutti gli avvertimenti e le avvertenze

di sicurezza. Prima di usare il prodotto, devo-
no essere state lette e comprese tutte le ri-
spettive istruzioni.

Fare attenzione agli eventuali oggetti lanciati
o volanti.

@ Tenere tutti i presenti, in particolare bambini
e animali, a una distanza di almeno 15 m
I# dall'area di lavoro.

Tenere conto delle lame affilate. Le lame
continuano a girare dopo che é stato spento
il motore.

>

0 ’o Prima della manutenzione estrarre la chiave
di sicurezza.

Durante il lavoro indossare occhiali protettivi
e una protezione dell'udito adatti.

Non lavorare su forti pendii.

Non esporre I'apparecchio alla pioggia o
all'umidita.

@@

Protezione da sovraccarico
L'apparecchio € dotato di una protezione da sovraccari-
co. Se sirileva un sovraccarico, I'apparecchio si spegne
automaticamente.

Descrizione dell'apparecchio

Nelle presenti istruzioni per I'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

(® Ruota anteriore

@ Leva di regolazione dell'altezza di taglio
@ Sbloccaggio dell'unita accumulatore
@ Sportello dell'accumulatore

(®) Targhetta
(&) Fermacavi

@ Cavo di controllo del motore

Maniglia

@ Pulsante di avviamento

Interruttore ON / OFF

() Vite di bloccaggio rapido

@ Indicatore di livello del cesto raccoglierba

(3 Cesto raccoglierba

Ruota posteriore

@ Cuneo per pacciame
*Caricabatterie

(7) *Unita accumulatore
Chiave di sicurezza

* opzionale
Unita accumulatore

L'apparecchio pud essere alimentato da un'unita accu-
mulatore 2,5 Aho 5Ah .

Montaggio

Montaggio del manico
1. Inserire la parte inferiore del manico e farla innesta-
re all'altezza desiderata.
Figura B
Avvitare la parte superiore del manico fissandola
all'altezza desiderata.
Figura C
Fissare il cavo di controllo del motore mediante il
fermacavi.
Figura D

Messa in funzione

Montaggio del cuneo per pacciame
Il cuneo per pacciame viene usato quando lo sfalcio de-
ve restare sul prato.
1. Aprire lo sportello del canale di espulsione dell'erba.
Figura E
Inserire il cuneo per pacciame nel canale di espul-
sione.
Chiudere lo sportello del canale di espulsione
dell'erba.

Montaggio del cesto raccoglierba

Il cesto raccoglierba si usa per raccogliere lo sfalcio allo

scopo di smaltirlo.

1. Aprire lo sportello del canale di espulsione dell'erba.
Figura F

2. Rimuovere il cuneo per pacciame.

3. Montare il cesto raccoglierba sul canale di espulsio-
ne facendo attenzione che lo sportello del canale
blocchi il cesto.

Figura G

N

[

N

[
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Montaggio dell'unita accumulatore

1. Aprire lo sportello dell'accumulatore.
FiguraH

2. Introdurre l'unita accumulatore nell'alloggiamento
dell'apparecchio.

3. Inserire la chiave di sicurezza.

4. Chiudere lo sportello dell'accumulatore facendo at-
tenzione a farlo innestare.

Messa in funzione

Avvertenze generali per I'uso del tosaerba

La durata dell'accumulatore dipende da vari fattori:

® Dalle condizioni, dalla lunghezza e dalla densita
dell'erba

® Dall'altezza di taglio impostata

Resa superficiale massima in funzione delle caratteristi-

che dell'erba con un'unita accumulatore di 5 Ah:

circa 250 m?.

Il risultato della tosatura puo essere ottimizzato come

segue:

® Tagliare al massimo un terzo dell'altezza dell'erba.

® Nel tosare I'erba alta ridurre la velocita con la quale
si spinge l'apparecchio.

Nota

Evitare di tosare erba bagnata. L'erba bagnata si attac-

ca alla parte inferiore del tosaerba impedendo cosi la

raccolta corretta nel cesto raccoglierba o I'espulsione

del materiale falciato.

Tosatura dell'erba
A AVVERTIMENTO
Sollevamento o ribaltamento del tosaerba durante il
funzionamento
Lesioni da taglio
La lama del tosaerba gira all'incirca parallelamente ri-
spetto al suolo su cui si muove. Accertarsi che, durante
la tosatura, tutte e quattro le ruote siano a contatto con
il terreno.
1. Montare il cesto raccoglierba oppure il cuneo per
pacciame (vedere capitolo Messa in funzione).
2. Impostare l'altezza di taglio mediante I'apposita leva
di regolazione.
Figural
L'altezza di taglio dipende dalle condizioni, dalla lun-
ghezza e dalla densita dell'erba (vedere capitolo
Avvertenze generali per I'uso del tosaerba).
Figura J
3. Premere il pulsante di avviamento e l'interruttore di
accensione/spegnimento.
Figura K
L'apparecchio si avvia.
4. Rilasciare il pulsante di avviamento e mantenere
premuto l'interruttore di accensione/spegnimento.
Quando si usa il cesto raccoglierba, lo si deve svuotare
a intervalli regolari per evitare che il canale di espulsio-
ne dell'erba possa essere intasato dallo sfalcio (vedere
capitolo Svuotamento del cesto raccoglierba).

Tosatura della zona marginale

Con |'apparecchio si puo effettuare anche la tosatura di
una zona marginale, per esempio lungo un muro.
1. Spingere il tosaerba a ridosso del muro.

Figura L
L'ingresso laterale fa si che I'erba venga tirata nella zo-
na di taglio.
Figura M

Fine del funzionamento
1. Rilasciare l'interruttore di accensione/spegnimento.
Figura N
Il motore si arresta.

Rimozione dell'unita accumulatore
1. Aprire lo sportello dell'accumulatore.
Figura O
Rimuovere la chiave di sicurezza.
Premere lo sbloccaggio dell'unita accumulatore.
Rimuovere I'unita accumulatore.
Chiudere lo sportello dell'accumulatore.

Svuotamento del cesto raccoglierba
Quando il cesto raccoglierba ¢ pieno, lo sportello dell'in-
dicatore di livello del cesto si chiude. In questo caso
svuotare il cesto raccoglierba.

1. Sollevare lo sportello del canale di espulsione
dell'erba.
Figura P

2. Rimuovere il cesto raccoglierba.
Nel rimuovere il cesto raccoglierba fare attenzione
che il cavo di controllo del motore resti nel fermaca-
vi.

3. Svuotare il cesto raccoglierba.

A AVVERTIMENTO

Lama affilata

Lesioni da taglio

Procedere con cautela nel ribaltare o nel sollevare I'ap-

parecchio.

Tenere lontano dalla lama ogni parte del corpo.

1. Spegnere I'apparecchio (vedere capitolo Fine del
funzionamento).

2. Accertarsi che la lama non giri piu.

3. Far raffreddare I'apparecchio.

4. Rimuovere la chiave di sicurezza (vedere capitolo
Rimozione dell'unita accumulatore).

5. Rimuovere l'unita accumulatore.

6. Per il trasporto in veicoli, fissare I'apparecchio in
modo che non possa scivolare e ribaltarsi.

Immagazzinaggio

Prima di ogni immagazzinaggio pulire I'apparecchio (ve-

dere capitolo Pulizia dell'apparecchio).

1. Svitare le viti di bloccaggio rapido e ripiegare il ma-
nico.
Figura Q

2. Rimuovere il manico.
FiguraR

3. Sistemare il cesto raccoglierba sul manico e sull'ap-
parecchio.
Figura S

4. Conservare |'apparecchio in un luogo asciutto e ben
ventilato. Tenerlo lontano da agenti corrosivi quali
sostanze chimiche per il giardino e fondenti chimici.
Non conservare I'apparecchio all'aperto.

Cura e manutenzione

A AVVERTIMENTO

Lama affilata

Lesioni da taglio

Procedere con cautela nel ribaltare o nel sollevare I'ap-
parecchio.

Tenere lontano dalla lama ogni parte del corpo.

aokrobd
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Pulizia dell'apparecchio

1. Rimuovere I'unita accumulatore (vedere capitolo
Rimozione dell'unita accumulatore).

2. Dopo ogni utilizzo pulire la superficie dell'apparec-
chio usando un panno morbido asciutto o una spaz-
zola.

Figura T
Prima di un immagazzinaggio prolungato pulire la lama.
3. Ribaltare I'apparecchio di lato.

Figura U

4. Pulire la lama e la parte inferiore dell'apparecchio
con una spazzola.
FiguraV

Rimozione dei bloccaggi

A AVVERTIMENTO

Rimozione dei bloccaggi

Pericolo di lesioni da taglio a causa della lama affilata o

di oggetti a spigoli vivi

Indossare guanti di protezione quando si controlla o si

rimuove un bloccaggio.

1. Spegnere I'apparecchio e attendere che la lama si
sia fermata completamente.

2. Rimuovere l'unita accumulatore (vedere capitolo
Rimozione dell'unita accumulatore).

3. Rimuovere il cesto raccoglierba e controllare se so-
no presenti bloccaggi. Rimuovere gli eventuali bloc-
caggi.

4. Controllare se il canale di espulsione presenta bloc-
caggi. Rimuovere gli eventuali bloccaggi.

5. Ribaltare I'apparecchio di lato.

6. Controllare se la parte inferiore dell'apparecchio o la
lama presentano bloccaggi. Rimuovere i bloccaggi
con cautela: la lama puo infatti muoversi durante il
procedimento.

Sostituzione della lama

1. Rimuovere I'unita accumulatore (vedere capitolo
Rimozione dell'unita accumulatore).

2. Pulire la parte inferiore dell'apparecchio (vedere ca-
pitolo Pulizia dell'apparecchio).

3. Fissare la lama e svitare la vite.

Figura W

4. Rimuovere la lama e smaltirla.
Figura X

5. Inserire la lama nuova nel supporto.
FiguraY

6. Fissare la lama e serrare la vite.
Figura Z

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-

sere risolte con 'ausilio della panoramica seguente. In

caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia

di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

L'apparecchio si spegne

E scattata la protezione da sovraccarico dell'apparec-

chio.

1. Rilasciare l'interruttore di accensione/spegnimento.

2. Premere il pulsante di avviamento e l'interruttore di
accensione/spegnimento.

E scattata la protezione da sovraccarico dell'unita accu-

mulatore.

1. Attendere che la temperatura dell'unita accumulato-
re abbia raggiunto la fascia normale.

2. Senon siriesce ad accendere |'apparecchio, carica-
re l'unita accumulatore.

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Tensione nominale \% 18
Larghezza di taglio cm 33
Altezza di taglio mm 35-65
Volume del cesto raccoglierba [ 35
Numero di giri del minimo 1/min 4000
10%

Valori rilevati secondo EN 60335-2-77
Livello di pressione acustica L,y dB(A) 77
dB(A) 3

Livello di potenza acustica Ly + dB(A) 95
incertezza Kya

Incertezza Kpa

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 0,8
impugnatura destra

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 0,7
impugnatura sinistra

Incertezza K m/s? 15

Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x altezza mm 1251 x
371x
992

Peso (senza unita accumulatore) kg 10

Con riserva di modifiche tecniche.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Tosaerba a batteria

Tipo: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE e modificata dalla 2005/88/CE: allegato VI
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Livello di potenza acustica dB(A)
Misurato: 91,6
Garantito: 95

Nome e indirizzo del luogo menzionato

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Lussemburgo

Codice 0499

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

N ~ .
s W/ @gﬁz(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/11/01
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Veiligheidsinstructies
A |!L!J_| Lees voor het eerste

gebruik van het toestel
deze veiligheidsaanwijzingen,
deze originele gebruiksaanwij-
zing, de bij het accupack gele-
verde veiligheidsaanwijzingen
en de meegeleverde veilig-
heidsinstructies accupack /
standaard oplader. Volg alle
aanwijzingen op. Bewaar de do-
cumentatie voor later gebruik of
voor de volgende eigenaar.

Naast de instructies in de ge-
bruiksaanwijzing moet u ook de
algemene wettelijke veiligheids-
voorschriften en de voorschrif-
ten inzake ongevallenpreventie
in acht nemen.

Gevarenniveaus
A GEVAAR
Aanwijzing voor direct dreigend
gevaar dat tot zware of dodelijke
verwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING
Aanwijzing voor een mogelijk
gevaarlijke situatie die tot zware
of dodelijke verwondingen kan
leiden.

AN VOORZICHTIG

Aanwijzing voor een mogelijk
gevaarlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.

LET OP
Aanwijzing voor een mogelijk
gevaarlijke situatie die tot mate-
riéle schade kan leiden.
Algemene
veiligheidsinstructies
A GEVAAR eHet apparaat kan
leiden tot ernstig letsel en de
dood door amputatie van han-
den en voeten en tot materiéle
schade. e Ernstig letsel door on-
geconcentreerd werken. Ge-
bruik het apparaat niet, als u
onder invloed staat van drugs,
alcohol of medicamenten of als
u moe bent.
&N WAARSCHUWING ePerso-
nen die niet vertrouwd zijn met
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deze handleiding en kinderen
mogen het apparaat niet gebrui-
ken. Lokale voorschriften kun-
nen de minimale leeftijd van de
bediener voorschrijven. eKinde-
ren mogen niet met het apparaat
spelen. eHoud toezicht op kin-
deren om ervoor te zorgen dat
ze niet met het apparaat spelen.
e Gebruik het apparaat uitslui-
tend met het in deze gebruiks-
aanwijzing gespecificeerde
accupack. Neem bij gebruik van
door accu aangedreven appara-
ten de algemene veiligheids-
maatregelen in acht om het
risico op letsel, vuur en een
leeglopende accu te reduceren.
eDraag bij het werken met het
apparaat lange, zware broeken,
kleding met lange mouwen en
antislip schoeisel. Werk nooit op
blote voeten. Draag geen san-
dalen of korte broeken. Draag
geen loszittende kleding of kle-
ding met snoeren en banden.
eDraag een beschermings- of
veiligheidsbril met zijkantbe-
scherming. eLeid het apparaat
altijd overdwars langs een hel-
ling. Gevaar voor ernstig letsel,
als u het apparaat bij het werken
langs hellingen omhoog en om-
laag leidt. eLoop niet snel, maar
alleen langzaam bij het werken
met het apparaat. Zorg voor een
stevige basis en behoud van uw
evenwicht, in het bijzonder bij
hellingen. e Gevaar voor onge-

vallen door uitglijden. Gebruik
het apparaat niet langs hellin-
gen, kuilen, zeer steile hellingen
of dijken.

&N VOORZICHTIG eMaak u
vertrouwd met de bedienele-
menten en het correcte gebruik
van het apparaat.

Veiligheid van de werkplek
A GEVAAR eErnstig letsel, als
van het snijmes voorwerpen
worden geslingerd of draden of
snoeren in het snijwerktuig ver-
strikt raken. Controleer het
werkbereik voor gebruik grondig
op voorwerpen zoals stenen,
stokken, metaal, draden, botten
of speelgoed en verwijder dit.

e Gebruik het apparaat nooit, als
personen, in het bijzonder kin-
deren of dieren, zich binnen een
straal van 15 m bevinden, omdat
er gevaar bestaat dat voorwer-
pen door het snijmes worden
weggeslingerd. e Explosiege-
vaar. Het apparaat veroorzaakt
vonken die stof, gas dampen
kunnen doen ontvlammen. Werk
met het apparaat niet in een ex-
plosieve omgeving, waarin zich
brandbare vioeistoffen, gassen
of stoffen bevinden. e Ernstig let-
sel bij kinderen. Kinderen kun-
nen door het apparaat en de
bewegingen ervan worden aan-
getrokken. Let steeds op kinde-
ren, omdat ze zich vrij bewegen.
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&N WAARSCHUWING eGe-
bruik het apparaat niet in nat
gras of in de regen. e Gebruik het
apparaat niet bij bliksemgevaar.
eMaai altijd bij daglicht of bij
goed kunstlicht. e Houd kinderen
uit de buurt van de maaiomge-
ving en onder toezicht van een
volwassene die niet de bediener
is; pas goed open schakel het
apparaat uit, als een kind de
maaiomgeving betreedt. e Wees
voorzichtig hoe blinde hoeken,
struiken, bomen of objecten uw
zicht negatief kunnen beinvioe-
den.

LET OP eDe bediener van het
apparaat is voor ongevallen met
andere personen of hun eigen-
dom verantwoordelijk.

Veilig gebruik
/A GEVAAR e Controleer voor
gebruik van het apparaat of
messen, mespennen en me-
seenheid noch versleten noch
beschadigd zijn. e Vergrendel de
in-/uitschakelaar nooit in de
AAN-positie; dit is extreem ge-
vaarlijk. e Trek het apparaat al-
leen achteruit, als dit absoluut
noodzakelijk is. Het apparaat
van een wand of een hindernis
moet worden weggetrokken, kijk
dan eerst omlaag, om te voorko-
men dat u struikelt of met appa-
raat over uw voeten rijdt.
e Gevaar in contact met het
vrijliggende mes te komen of

door weggeslingerde voorwer-
pen te worden getroffen. Kantel
het apparaat niet, als u de motor
start of terwijl de motor loopt. Als
kantelen toch noodzakelijk is,
bijvoorbeeld om het starten te
vereenvoudigen, kunt u de voor-
zijde van het apparaat met 5 cm
optillen. Druk hiervoor de hand-
greep voorzichtig omlaag. U
moet het apparaat in de normale
bedrijffsstand brengen (d.w.z. Al-
le vier wielen op de grond), alvo-
rens met het maaien te
beginnen. eMessen die met een
stroomvoerende kabel in con-
tact komen, kunnen vrijliggende
metalen onderdelen van het ap-
paraat onder stroom zetten en
een elektrische schok veroorza-
ken.

&N WAARSCHUWING eDe
messen van het apparaat zijn
scherp. Draag stevige hand-
schoenen en werk voorzichtig,
als u monteert, vervangt, reinigt
of de bevestiging van schroeven
controleert. ®\Vervang versleten
of beschadigde delen steeds per
set, om de balans te garande-
ren.eZorg ervoor dat het appa-
raat in een veilige toestand is
door regelmatig te controleren of
bouten, moeren en schroeven
vast zijn aangedraaid. e Vervang
versleten of beschadigde delen,
alvorens het apparaat in bedrijf
te nemen. eGebruik het appa-
raat nooit, als de in-/uitschake-
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laar aan de handgreep niet
correct in- of uitschakelt. e Ge-
bruik geen geweld. e Stop de
motor, om de messen te stop-
pen, als u het apparaat naar of
van het maaigebied transpor-
teert, of als u het apparaat bij het
oversteken van een andere on-
dergrond dan gras iets kantelt.
e Stop het mes, alvorens over
grind over te steken. e Gebruik
het apparaat nooit met defecte
of zonder veiligheidsinrichtin-
gen, bijvoorbeeld deflectors en/
of de grasvangkorf. e Houd uw
handen of voeten niet in de
buurt van of onder roterende de-
len. Schakel de motor in volgens
de handleiding. e Til of draag het
apparaat nooit met lopende mo-
tor. e Oneffen terrein leidt tot een
hoger gevaar voor uitglijden of
ongevallen. Vermijd gaten, gleu-
ven, oneffenheden, stenen of
andere verborgen objecten.
e Start het apparaat alleen, als u
zich in het veilige bereik achter
de greep bevindt.
® Alle vier wielen zich op de
grond bevinden.
® De gras-uitwerpschacht niet
vrij ligt, maar door de gras-
vangkorf of de deksel van de
uitwerpopening beschermd is.
® Handen en voeten van alle
personen ver van de snijbe-
huizing zijn.
e Schakel de motor uit en neem
de veiligheidssleutel eruit. Zorg

ervoor dat alle beweeglijke de-

len volledig tot stilstand geko-

men zijn:

® Steeds als u het apparaat zon-
der toezicht achterlaat, inclu-
sief bij de afvoer van het
afgesneden gras.

® Alvorens een blokkering te
verwijderen of de uitwerpope-
ning te reinigen.

® Alvorens het apparaat te con-
troleren, reinigen of eraan te
werken.

® Nadat u een ander object
heeft geraakt. Controleer het
apparaat eerst op beschadi-
ging en repareer het dan, al-
vorens het opnieuw te starten.

® Alvorens de grasvangkorf te
verwijderen of de afdekking
van de grasvangkorf te ope-
nen.

® Als het apparaat begint op ab-
normale wijze te trillen. Con-
troleer het apparaat
onmiddellijk:

- Op losse delen. Trek losse
delen vast, indien nodig.

- Op beschadiging, vooral aan
het mes. Repareer resp. ver-
vang beschadigde delen.

&N VOORZICHTIG eControleer
de grasvangkorf regelmatig op
slijtage.

LET OP eZorg ervoor dat de
motorregelkabel bij de montage
of het inklappen van de greep
nooit ingeklemd of op andere
wijze beschadigd wordt.
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Restrisico's

&N WAARSCHUWING

Ook als het apparaat zoals voor-

geschreven wordt gebruikt, blij-

ven restrisico’s voorhanden. De

volgende gevaren kunnen door

gebruik van het apparaat ont-

Staan:

® Trillingen kunnen tot letsel lei-
den. Gebruik voor alle werk-
zaamheden steeds het juiste
gereedschap, gebruik de hier-
voor bedoelde grepen en be-
grens de arbeidstijd en de
duur van blootstelling.

® [ awaai kan leiden tot gehoor-
schade. Draag een gehoorbe-
scherming en begrens de
belasting.

® [ etsel door contact met de
messen.

® [ etsel door weggeslingerde
voorwerpen.

Reduceren van risico’s
AN\ VOORZICHTIG
Langdurig gebruik van het appa-
raat kan door trillingen tot door-
bloedingsstoringen in de
handen leiden. Een algemeen
geldende duur voor het gebruik
kan niet worden vastgelegd, om-
dat deze van meerdere in-
vloedsfactoren afhangt:
® Persoonlijke aanleg voor
slechte doorbloeding (vaak
koude vingers, tinteling in de
vingers)

® [ age omgevingstemperatuur.
Draag warme handschoenen
om uw handen te bescher-
men.

® Belemmering van de door-
bloeding door stevig vastpak-
ken.

® Ononderbroken gebruik is
schadelijker dan door pauzes
onderbroken gebruik.

Bij regelmatig, langdurig gebruik

van het apparaat en bij herhaal-

delijk optreden van symptomen,

zoals tinteling in de vingers, kou-

de vingers, dient u contact op te

nemen met een arts.

Reglementair gebruik

A GEVAAR

Niet-reglementair gebruik

Levensgevaar door snijwonden

Gebruik het apparaat alleen volgens de voorschriften.

® Gebruik de accu-grasmaaier uitsluitend voor privé-
doeleinden.

® Het apparaat is alleen voor gebruik buiten bedoeld.

® Het apparaat is voor het maaien van privé-gazons
bedoeld.

® Het apparaat moet met de hand worden verscho-
ven. Het apparaat mag niet worden getrokken.

® Op het apparaat mag niet door personen worden
gereden.

Elk ander gebruik is niet toegestaan. Voor schade door

niet-reglementair gebruik is de gebruiker aansprakelijk.

Milieubescherming

vy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi

verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten

E waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een

mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-

nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat

zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten

met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden

weggegooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)

Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:

www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.nl.
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Leveringsomvang
De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken
op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinrichtingen
Symbolen op het apparaat

A Volg alle waarschuwingen en veiligheidsaan-

wijzingen op. Voordat u het product gebruikt,
moet u alle aanwijzingen hebben gelezen en
begrepen.

Let op weggeslingerde of vliegende voorwer-
pen.

Houd alle toeschouwers, in het bijzonder kin-
deren en huisdieren, minstens 15 m uit de
buurt van het werkbereik.

Let op scherpe messen. De klingen draaien
nog, nadat de motor werd uitgeschakeld.

Verwijder voor onderhoud eerst de veilig-
heidssleutel.

Draag bij werkzaamheden een geschikte
00g- en gehoorbescherming.

Werk niet op steile hellingen.

Stel het apparaat niet bloot aan regen of
vocht.

AROQu>S.B

Overlastbeveiliging
Het apparaat is uitgerust met een overlastbeveiliging.
Als overbelasting wordt vastgesteld, wordt het apparaat
automatisch uitgeschakeld.

Beschrijving apparaat
In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
Afbeelding A

@) Voorwiel
@ Hendel snijhoogteverstelling

@ Ontgrendeling accupack
(® Accuklep

(&) Typeplaatie

() Kabelhouder

(™ Motorregelkabel

Greep

(9 Startknop

Schakelaar AAN / UIT

@ Snelvergrendelingsschroef
@ Vulstandweergave grasvangkorf
({3 Grasvangkorf

Achterwiel

(5 Mulchverdeler

*Oplaadapparaat
(@@ *Accupack
Veiligheidssleutel

* optioneel
Accupack

Het apparaat kan met een 2,5 Ah of 5 Ah accupack wor-
den gebruikt.

Greep monteren
1. Hetonderste deel van de greep erin steken en in de
gewenste hoogte laten vergrendelen.
Afbeelding B
Het bovenste deel van de greep op de gewenste
hoogte vastschroeven.
Afbeelding C
De motorregelkabel met de kabelhouder vastma-
ken.
Afbeelding D

Inbedrijfstelling

Mulchverdeler monteren
De mulchverdeler wordt gebruikt, als het afgesneden
gras op het gazon moet blijven liggen.
1. De klep van de uitwerpschacht openen.
Afbeelding E
De mulchverdeler in de uitwerpschacht steken.
De klep van de uitwerpschacht sluiten.
Grasvangkorf monteren

De grasvangkorf wordt gebruikt, als het afgesneden
gras moet worden verzameld.
1. De klep van de uitwerpschacht openen.

Afbeelding F
2. De mulchverdeler verwijderen.
3. De grasvangkorf op de uitwerpschacht monteren.
De klep van de uitwerpschacht moet de grasvang-
korf vergrendelen.
Afbeelding G

Accupack monteren

De accuklep openen.
Afbeelding H
Het accupack in de opname van het apparaat schui-
ven.
3. De veiligheidssleutel erin steken.
4. De accuklep sluiten. Let erop dat de accuklep ver-

grendeld is.

Algemene aanwijzingen over de omgang met
de grasmaaier
De levensduur van de accu hangt af van meerdere fac-
toren:
® Van de toestand, de lengte en de dichtheid van het
gras
® Van de ingestelde snijhoogte
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Maximaal oppervlaktevermogen, afhankelijk van de
grastoestand met een 5 Ah accupack: ca. 250 m?2.
Het resultaat van de maaiprocedure kan als volgt wor-
den geoptimaliseerd:
® Hoogstens een derde van de grashoogte afsnijden.
® Bijhet maaien van hoog gras de snelheid reduceren
waarmee het apparaat verplaatst wordt.
Instructie
Maai geen nat gras. Nat gras kleeft aan de onderzijde
van de grasmaaier en voorkomt het correcte verzame-
len in de grasvangkorf of het correcte uitwerpen van het
snijgoed.
Gazon maaien
A  WAARSCHUWING
Optillen of kantelen van de grasmaaier tijdens ge-
bruik
Letsel door snijden
Het mes van de accu-grasmaaier draait ongeveer paral-
lel met de grond waarover het zich beweegt. Zorg er-
voor dat alle vier wielen bij het maaien de grond raken.
1. De grasvangkorf of de mulchverdeler monteren (zie
hoofdstuk Inbedrijfstelling).
2. Met de hendel voor snijhoogteverstelling de snij-
hoogte instellen.
Afbeelding |
De snijhoogte is afhankelijk van de toestand, de
lengte en de dichtheid van het gras (zie hoofdstuk
Algemene aanwijzingen over de omgang met de
grasmaaier).
Afbeelding J
3. De startknop en de schakelaar AAN / UIT indrukken.
Afbeelding K
Het apparaat start.
4. De startknop loslaten en de schakelaar AAN / UIT
ingedrukt houden.
Bij gebruik van de grasvangkorf deze regelmatig legen,
omdat anders de uitwerpschacht door gesneden gras
kan verstoppen (zie hoofdstuk Grasvangkorf legen).
Randbereik maaien
Met het apparaat kan ook randbereiken, bijvoorbeeld
langs een muur worden gemaaid.
1. De grasmaaier dicht langs de muur schuiven.
Afbeelding L
De zijdelingse intrekbeweging zorgt ervoor dat het gras
in het snijbereik wordt getrokken.
Afbeelding M

Werking beéindigen
1. De schakelaar AAN / UIT loslaten.

Afbeelding N
De motor stopt.

Accupack verwijderen
1. De accuklep openen.
Afbeelding O
De veiligheidssleutel verwijderen.
De ontgrendeling accupack indrukken.
Het accupack verwijderen.
De accuklep sluiten.

Grasvangkorf legen
Als de grasvangkorf vol is, sluit de klep van de vulstand-
weergave van de grasvangkorf. In dat geval de gras-
vangkorf legen.
1. De klep van de uitwerpschacht optillen.
Afbeelding P
2. De grasvangkorf verwijderen.

arwd

Bij het verwijderen van de grasvangkorf erop letten
dat de motorregelkabel in de kabelhouder blijft.
3. De grasvangkorf legen.

AN WAARSCHUWING

Scherp mes

Letsel door snijden

Wees voorzichtig, als u het apparaat kantelt of optilt.

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het mes.

1. Het apparaat uitschakelen (zie hoofdstuk Werking
beéindigen).

2. Controleren of het mes niet meer draait.

3. Het apparaat laten afkoelen.

4. De veiligheidssleutel verwijderen (zie hoofdstuk Ac-
cupack verwijderen).

5. Het accupack verwijderen.

6. Bij het transport in voertuigen het apparaat tegen
wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag

Voor elke opslag het apparaat reinigen (zie hoofdstuk

Apparaat reinigen).

1. De snelvergrendelingsschroeven losmaken en de
greep inklappen.
Afbeelding Q

2. De greep verwijderen.
Afbeelding R

3. De grasvangkorf op de greep en het apparaat plaat-
sen.
Afbeelding S

4. Het apparaat op een droge en hoed geventileerde
plaats bewaren. Uit de buurt houden van corrode-
rende stoffen zoals tuinchemicalién en zouten. Het
apparaat niet buiten opslaan.

Verzorging en onderhoud
A  WAARSCHUWING
Scherp mes
Letsel door snijden
Wees voorzichtig, als u het apparaat kantelt of optilt.
Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het mes.

Apparaat reinigen

1. Hetaccupack verwijderen (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).

2. Na elke gebruik het oppervlak van het apparaat met
een zachte, droge doek of een borstel reinigen.
Afbeelding T

Voor langdurige opslag het mes reinigen.

3. Het apparaat opzij kantelen.

Afbeelding U

4. Het mes en de onderzijde van het apparaat met een
borstel reinigen.
Afbeelding V

Blokkeringen verwijderen

AN WAARSCHUWING

Verwijderen van blokkeringen

Snijletsel door scherp mes of scherpe voorwerpen

Draag veiligheidshandschoenen, als u een blokkering

controleert of verwijdert.

1. Het apparaat uitschakelen en wachten tot het mes
tot stilstand is gekomen.

2. Hetaccupack verwijderen (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).

3. De grasvangkorf verwijderen en op blokkeringen
controleren. Eventueel blokkeringen verwijderen.
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4. De uitwerpschacht op blokkeringen controleren.
Eventueel blokkeringen verwijderen.

5. Het apparaat opzij kantelen.

6. De onderzijde van het apparaat en het mes op blok-
keringen controleren. Blokkeringen voorzichtig ver-
wijderen, anders kan het mes tijdens de procedure
bewegen.

Mes vervangen

1. Het accupack verwijderen (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).

2. De onderzijde van het apparaat reinigen (zie hoofd-
stuk Apparaat reinigen).

3. Het mes vastzetten en de schroef losmaken.
Afbeelding W

4. Het mes verwijderen en afvoeren.

Afbeelding X

5. Het nieuwe mes in de houder plaatsen.
Afbeelding Y

6. Het mes vastzetten en de schroef vastdraaien.
Afbeelding Z

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-

hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-

pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden

vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Het apparaat wordt uitgeschakeld

De overlastbeveiliging van het apparaat is geactiveerd.

1. De schakelaar AAN / UIT loslaten.

2. De startknop en de schakelaar AAN / UIT indrukken.

De oververhittingsbeveiliging van het accupack is geac-

tiveerd.

1. Wachten tot de temperatuur van het accupack in het
normale bereik ligt.

2. Als het apparaat niet kan worden ingeschakeld, het
accupack opladen.

Technische gegevens

Gegevens capaciteit apparaat

Nominale spanning \% 18
Snijbreedte cm 33
Snijhoogte mm 35-65
Volume grasvangkorf | 35
Stationair toerental 1/min 4000 +
10%
Berekende waarden conform EN 60335-2-77
Geluidsdrukniveau Ly dB(A) 77
Onzekerheid Kpa dB(A) 3
Geluidsvermogensniveau Lyya + dB(A) 95
onzekerheid Kya
Hand-arm-vibratiewaarde rechter m/s? 0,8
handgreep
Hand-arm-vibratiewaarde linker ~ m/s? 0,7
handgreep
Onzekerheid K m/s? 1,5
Afmetingen en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 1251 x
371x
992
Gewicht (zonder accupack) kg 10

Technische wijzigingen voorbehouden.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Accu-grasmaaier

Type: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Relevante EU-richtlijnen
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG en gewijzigd door 2005/88/EG: Bijlage VI
Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 91,6

Gegarandeerd: 95

naam en adres van de aangemelde instantie
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Ken-nr. 0499

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
% @SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/11/01
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Instrucciones de seguridad
A Antes de utilizar por

primera vez el equipo,
leay siga estas instrucciones de
seguridad, este manual de ins-
trucciones, las instrucciones de
seguridad adjuntas a la bateriay
el manual de instrucciones ad-
junto de la bateria/cargador es-
tandar. Actue conforme a estos
documentos. Conserve los ma-
nuales para su uso posterior o
para futuros propietarios.
Ademas de los avisos incluidos
en el manual de instrucciones,
debe respetar las normativas de
seguridad y para la prevencién
de accidentes del legislador co-
rrespondiente.

Niveles de peligro

A PELIGRO
Aviso de un peligro inminente
que produce lesiones corpora-
les graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir le-
siones corporales graves o la
muerte.

& PRECAUCION
Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir le-
siones corporales leves.
CUIDADO
Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
darios materiales.
Instrucciones generales de
seguridad
A PELIGRO eE/ equipo puede
lanzar objetos por el aire y pro-
vocar lesiones graves e incluso
la muerte a través de la amputa-
cion de pies y manos. eLesiones
graves debido a la falta de con-
centracion durante el trabajo.
No maneje el equipo si esta bajo
la influencia de drogas, alcohol
0 medicamentos ni tampoco Si
se encuentra muy cansado.
&N ADVERTENCIA eEste equi-
po no puede ser utilizado por ni-
fios ni por personas que no
estén familiarizadas con estas
instrucciones. Las condiciones
locales pueden restringirla edad
del usuario. eLos nifios no pue-
den jugar con el equipo. e Se de-
be supervisar a los nifios para
asegurarse de que no jueguen
con el aparato. e Utilice el equipo
Unicamente con la bateria espe-
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cificada en este manual de ins-
tfrucciones. A la hora de usar
equipos con alimentacion por
bateria, tenga en cuenta las me-
didas de seguridad basicas para
reducir el riesgo de lesiones, un
fuego o fugas en la bateria. o Al
trabajar con el equipo, lleve pan-
talones largos y gruesos y botas
antideslizantes. Nunca trabaje
descalzo. No lleve sandalias ni
pantalones cortos. Evite pren-
das flojas o ropa con cordones o
cintas. e Use gafas de proteccion
0 sequridad con proteccion late-
ral. #Si hay una pendiente, des-
place el equipo siempre en
sentido perpendicular a esta.
Peligro de lesiones graves si
desplaza el equipo en el mismo
sentido de la pendiente, ya sea
hacia arriba o hacia abajo. eNo
acelere el paso, sino camine
despacio durante el trabajo.
Permanezca siempre en una
postura sequra y mantenga el
equilibrio en todo momento, so-
bre todo al trabajar en pendien-
tes. e Peligro de accidente por
resbalones. No use el equipo
cerca del borde de acantilados o
zanjas ni en pendientes pronun-
ciadas o taludes.

& PRECAUCION eFamiliarice-
se con los elementos de control
y el uso correcto del equipo.

Seguridad en el lugar de

trabajo
A PELIGRO ePeligro de lesio-
nes graves si salen objetos des-
pedidos de la cuchilla de corte o
si alambres o hilos se enredan
en las herramientas de corte.
Antes de usar el equipo, inspec-
ciones cuidadosamente la zona
de trabajo en busca de piedras,
palos, piezas metélicas, alam-
bres, huesos o juguetes y retire
cualquier obstaculo.eNo use el
equipo si hay personas, espe-
cialmente nifios, o animales en
un radio de 15 m, ya que existe
riesgo de que salgan objetos
despedidos de la cuchilla de
corte. e Peligro de explosion. El
equipo genera chispas que pue-
den prender polvo, gas o vapo-
res. No utilice el equipo en
entornos potencialmente explo-
sivos, donde haya liquidos, ga-
ses o polvos inflamables.
e Accidentes graves con la impli-
cacion de nifios. Los nifios pue-
den sentirse atraidos por el
equipo y su actividad. Vigile a
los nifios, ya que puede que no
se encuentren en el ultimo sitio
en el que los haya visto.
&N ADVERTENCIA e No utilice
el equipo en césped mojado o si
llueve. eNo utilice el equipo en
caso de riesgo de relampagos.
eUnicamente corte el césped
con luz diurna o suficiente luz
artificial. eMantenga los nifios
alejados de la zona en la que se
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va a cortar el césped y asegure-
se de que estan bajo la supervi-
sién de un adulto distinto al
usuario del equipo. En caso de
que un nifio acceda a la zona de
corte, desconecte inmediata-
mente el equipo. e Tenga cuida-
do a la hora de acercarse a
angulos muertos, arbustos, ar-
boles u objetos que puedan re-
ducir su visibilidad.

CUIDADO eFE/ usuario del equi-
po sera el responsable de posi-
bles accidentes que involucren
a otras personas o sus posesio-
nes.

Servicio seguro
A PELIGRO eCada vez que
utilice el equipo, asegurese de
que la cuchilla, los pernos de la
cuchilla y la unidad de cuchilla
no estan dafados ni excesiva-
mente desgastados. e Nunca
bloquee el interruptor de cone-
xion y desconexion en la posi-
cion de ON; esto es muy
peligroso. e Unicamente despla-
ce el equipo hacia atras sies ab
solutamente imprescindible. Si
necesita alejar el equipo de una
pared o un obstaculo, eche un
vistazo al suelo para evitar una
caida o que pase con el equipo
por encima de sus propios pies.
e Peligro de contacto con la cu-
chilla descubierta o de ser al-
canzado por objetos que salen
despedidos. No vuelque el equi-

po para arrancar el motor o con
el motor en marcha. Si es im-
prescindible volcar el equipo, p.
€j. para facilitar el arranque,
puede elevar la parte delantera
del equipo unos 5 cm. Para ello,
presione la empurfiadura con
cuidado hacia abajo. Antes de
comenzar el proceso de corte
debe colocar el equipo en su po-
sicién de servicio normal (es de-
cir, con las cuatro ruedas
apoyadas en el suelo). e Aque-
llas cuchillas que estén en con-
tacto con un cable conductor de
corriente pueden electrificar las
piezas de metal descubiertas
del equipo y provocar una des-
carga eléctrica.

AN ADVERTENCIA el as cuchi-
llas del equipo estan afiladas.
Use guantes de proteccion re-
sistentes y trabaje con la maxi-
ma atencion cuando realice
actividades de montaje, sustitu-
cion, limpieza o comprobacion
de apriete de los tornillos. e Sus-
tituya las piezas desgastadas o
darfiadas en bloque, para mante-
ner el equilibrio. e Asegurese de
que el equipo esta en un estado
seguro mediante la comproba-
cion regular del apriete de los
pernos, tuercas y tornillos.

e Sustituya cualquier pieza des-
gastada o dafiada antes de po-
ner en funcionamiento el
equipo. eNo use el equipo si el
interruptor de conexioén y desco-
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nexion de la empurnadura no
funciona correctamente. e No
use la fuerza al manejar el equi-
po.eApague el motor para dete-
ner las cuchillas cuando
transporte el equipo hacia la zo-
na de corte o cuando se aleje de
esta o si necesita atravesar
cualquier superficie distinta al
cesped. eDetenga la cuchilla an-
tes de atravesar superficies con
gravilla.eNunca use el equipo
con dispositivo de proteccion
defectuosos o si falta alguno de
ellos, p. ej. deflectores y/o el re-
cipiente colector de césped. eNo
coloque sus manos o pies cerca
o debajo de piezas en rotacion.
Conecte el motor segun las indi-
caciones de las instrucciones
para el usuario. eNo levante ni
transporte el equipo con el mo-
tor en marcha. e Cualquier terre-
no inclinado implica un riesgo
elevado de resbalones y acci-
dentes. Evite cualquier bache,
zanja, desnivel, piedra u otros
objetos escondidos. e Unica-
mente arranque el equipo si se
encuentra en la zona segura de-
tras de la empuriadura:
® S las cuatro ruedas estan
apoyadas en el suelo.
® Sj el conducto de salida de
césped no esta destapado, si-
no cubierto por el recipiente
colector de césped o la tapa
de la abertura de salida.

® Sj todas las manos y pies se
encuentran alejados de la car-
casa de corte.

e Apague el motor y retire la lla-

ve de seqguridad. Asegurese de

que todos los componentes mo-

viles se han detenido:

® Siempre que deje el equipo
solo sin supervision, también
cuando vaya a tirar el césped
cortado.

® Antes de que proceda a retirar
cualquier obstaculo o a limpiar
el orificio de salida.

® Antes de que examine el equi-
po, lo limpie o realice cual-
quier trabajo en él.

® Después de haberse encon-
trado un cuerpo extrafio.

Compruebe que el equipo es-

ta libre de dafios o arréglelos,

si los hay, antes de volver a

poner el equipo en marcha.

® Antes de retirar el recipiente
colector de césped o antes de
abrir la cubierta de la salida de
césped.

® Si el equipo empieza a vibrar
de forma anoémala. Comprue-
be el equipo inmediatamente:

- En busca de piezas sueltas.
Apriete las piezas sueltas si
las hay.

- En busca de danos, sobre
todo en la cuchilla. Arregle o
sustituya las piezas dafia-
das.

A PRECAUCION eComprue-
be regularmente si el recipiente
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colector de cesped esta dafiado
0 excesivamente desgastado.
CUIDADO eAsegurese de que
el cable de control del motor no
se quede aplastado o se dafie
de cualquier otra forma durante
el montaje o al plegar la empu-
hadura.

Riesgos residuales

AN ADVERTENCIA

Aunque el equipo se use segun

Su uso previsto, existen ciertos

riesgos residuales. Pueden sur-

gir los siguientes riesgos duran-

te el uso del equipo:

® [ a vibracion puede causar le-
siones. Use la herramienta
adecuada para cada trabajo,
use las empurnaduras previs-
tas y limite el tiempo de traba-
Jo y la exposicion.

® £/ ruido puede causar dafios
auditivos. Use proteccion para
oidos y limite la carga sobre
estos.

® [ esiones por contacto directo
con las cuchillas.

® [ esiones debido a objetos
que salen despedidos.

Reduccién del riesgo

& PRECAUCION

Utilizar el equipo durante un pe-

riodo de tiempo prolongado

puede producir trastornos circu-

latorios en las manos relaciona-

dos con la vibracion. No puede

establecerse una duracion ge-

neral valida para el uso de la

motosierra porque depende de

muchos factores:

® Predisposicion personal a pa-
decer trastornos circulatorios
graves (dedos frios con fre-
cuencia, picor en las manos)

® Temperatura ambiente baja.
Lleve guantes calientes para
protegerse las manos.

® Trastorno circulatorio limitado
mediante un agarre firme.

® Un funcionamiento continuo
resulta mas perjudicial que un
uso interrumpido con pausas.

En el caso de un uso regular

prolongado del equipo y de la

apatricion repetida de los sinto-

mas (p. ej. picor en las manos,

dedos frios), debe consultar a

su medico.

A PELIGRO

Uso incorrecto

Peligro de muerte por cortes

Utilice el equipo solo para su uso previsto.

® Utilice el cortacésped con bateria Unicamente en el
ambito doméstico.

® Elequipo solo esta previsto para su uso al aire libre.

® El equipo ha sido concebido para cortar césped en
el ambito doméstico.

® Elequipo ha sido disefiado para que se empuje con
las manos. No se debe tirar del equipo.

® No se debe subir al equipo.

No se permite ningun uso distinto al descrito. Los dafios

ocasionados por un uso no previsto son responsabili-

dad del usuario.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
E materiales reciclables y, a menudo, componen-

tes, como baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
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Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo de muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Dispositivos de seguridad
Simbolos en el equipo

é M Tenga en cuenta todos los avisos e instruc-

ciones de seguridad. Lea y entienda todas
las instrucciones antes de utilizar el produc-
to.

Preste atencion a cualquier objeto que salga
Q despedido o volando.

@® Mantenga a todos los espectadores, espe-
cialmente nifios y mascotas a una distancia
I{-} de al menos 15 m de la zona de trabajo.
Preste atencion a las cuchillas afiladas. Los

filos siguen girando después de apagar el
motor.

0:0 Antes de realizar el mantenimiento, retire la
llave de seguridad.

Use proteccién ocular y proteccioén para oi-

@ dos adecuada durante el trabajo.

No trabaje en pendientes inclinadas.

No exponga el equipo a la lluvia ni a condi-
%% ciones de gran humedad.

Proteccion contra sobrecarga
El equipo esta equipado con una proteccién contra so-
brecarga. Si se detecta una sobrecarga, el equipo se
desconecta de forma automatica.

Descripcion del equipo
En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).
Véanse las figuras en la pagina de graficos.
Figura A

(1) Rueda delantera
@ Palanca de ajuste de altura de corte

(3) Desbloqueo de la bateria

(@) Tapa de la bateria

@ Placa de caracteristicas
() Portacables

(7) Cable de control del motor

Empufiadura

(9 Boton de arranque
Interruptor ON/OFF
(D Tornillo de cierre rapido

@ Indicador del nivel de llenado del recipiente colector
de césped

@ Recipiente colector de césped

Rueda trasera

(® Accesorio para trituracion

*Cargador
(i7) *Bateria

Llave de seguridad

* Opcional
Bateria
El equipo puede usarse con una 2,5 Ah o 5 Ah bateria.

Montaje de la empufadura
Inserte la parte inferior de la empufiadura y deje que
encaje a la altura deseada.
Figura B
Atornille la parte superior de la empufiadura a la al-
tura deseada.
Figura C
Fije el cable de control del motor con el portacables.
Figura D

Puesta en funcionamiento

Montaje del accesorio para trituracion

El accesorio de trituracion se usa si se va a dejar el cés-

ped cortado en el terreno.

1. Abra la chapaleta del conducto de salida.

Figura E

2. Inserte el accesorio para trituracion en el conducto
de salida.

3. Cierre la chapaleta del conducto de salida.
Montaje del recipiente colector de césped
El accesorio colector de césped se usa para recoger el

césped cortado para su eliminacion.

1. Abra la chapaleta del conducto de salida.

Figura F

2. Retire el accesorio para trituracion.

3. Monte el recipiente colector de césped en el con-
ducto de salida. Asegurese de que la chapaleta del
conducto de salida tape el recipiente colector de
césped.

Figura G

-

N

d

Montaje de la bateria
. Abra la tapa de la bateria.
Figura H
Coloque la bateria en el alojamiento del equipo.
Inserte la llave de seguridad.

-

@ N
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4. Cierre la tapa de la bateria. Asegurese de que la ta-
pa de la bateria encaje correctamente.

Indicaciones generales para el manejo del
cortacésped

La duracion de la bateria depende de varios factores:

® Del estado, la longitud y el espesor de la hierba

® De la altura de corte ajustada

Rendimiento méaximo posible en superficie, depende de

las caracteristicas del césped, con una bateria de 5 Ah:

aprox. 250 m2.

El resultado del proceso de corte se puede optimizar de

la siguiente manera:

® Corte como maximo un tercio de la altura del cés-
ped.

® Al cortar césped muy alto, reduzca la velocidad a la
que desplaza el equipo.

Nota

No corte césped mojado. El césped mojado se adhiere

al lado inferior del cortacésped y evita que se acumule

correctamente en el recipiente colector o la expulsién

del césped cortado.

Corte de césped

A ADVERTENCIA

Elevacién o inclinacién del cortacésped durante el

servicio

Lesiones de corte

La cuchilla del cortacésped a bateria gira casi paralela

al suelo por el que pasa. Asegurese de que las cuatro

ruedas toquen el suelo al cortar.

1. Monte el recipiente colector de césped o el acceso-
rio para trituracion (véase el capitulo Puesta en fun-
cionamiento).

2. Ajuste la altura de corte con la palanca de ajuste de
la altura de corte.

Figural

La altura de corte debe elegirse en funcién del esta-
do, la longitud y el espesor del césped (véase el ca-
pitulo Indicaciones generales para el manejo del
cortacésped).

Figura J

3. Accione el botdn de arranque y el interruptor ON/
OFF.

Figura K
El equipo arranca.

4. Suelte el boton de arranque y mantenga el interrup-
tor ON/OFF accionado.

En caso de usar el recipiente colector de césped, debe

vaciarlo regularmente, ya que en caso contrario, el con-

ducto de salida puede obstruirse con césped cortado

(véase el capitulo Vaciado del recipiente colector de

césped).

Corte de césped en zonas limitrofes

Con el equipo se puede cortar el césped en zonas limi-

trofes, p. €j. a lo largo de un muro.

1. Empuije el cortacésped pegado al muro.

Figura L

La entrada lateral hace que el césped sea guiado a la

zona de corte.

Figura M

Finalizacién del servicio

1. Suelte el interruptor ON/OFF.

Figura N
El motor se detiene.

Retirada de la bateria
1. Abra la tapa de la bateria.
Figura O
Retire la llave de seguridad.
Accione el desbloqueo de la bateria.
Retire la bateria.
Cierre la tapa de la bateria.

Vaciado del recipiente colector de césped
En cuanto el recipiente colector de césped esté lleno se
cierra la chapaleta de indicador del nivel de llenado del
recipiente colector de césped. En ese caso, vacie el re-
cipiente colector de césped.

1. Levante la chapaleta del conducto de salida.
Figura P

2. Retire el recipiente colector de césped.
Al retirar el recipiente colector de césped, asegure-
se de que el cable de control de motor quede en el
portacables.

3. Vacie el recipiente colector de césped

A  ADVERTENCIA

Cuchilla afilada

Lesiones de corte

Tenga cuidado al elevar o inclinar el equipo.

Mantenga todas las partes del cuerpo lejos de la cuchi-

lla.

1. Desconecte el equipo, (véase el capitulo Finaliza-
cion del servicio).

2. Asegurese de que la cuchilla ya no gira.

3. Deje enfriar el equipo.

4. Retire la llave de seguridad (véase el capitulo Reti-
rada de la bateria).

5. Retire la bateria.

6. Al transportar el equipo en vehiculos, fijelo para evi-
tar que resbale o vuelque.

Almacenamiento

Antes de almacenar el equipo debe limpiarlo (véase el

capitulo Limpieza del equipo).

1. Afloje los tornillos de cierre rapido y pliegue la em-
pufiadura.
Figura Q

2. Retire la empuiadura.
FiguraR

3. Coloque el recipiente colector de césped sobre la
empufadura y el equipo.
Figura S

4. Almacene el equipo en un lugar seco y bien ventila-
do. Mantenga el equipo alejado de sustancias co-
rrosivas como productos quimicos de jardineria o
productos de descongelacion. No almacene el equi-
po al aire libre.

Conservaciéon y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Cuchilla afilada

Lesiones de corte

Tenga cuidado al elevar o inclinar el equipo.

Mantenga todas las partes del cuerpo lejos de la cuchi-
lla.

akrobd

Limpieza del equipo
1. Retire la bateria (véase el capitulo Retirada de la
bateria).
2. Limpie la superficie del equipo después de cada uso
con un pafio suave y seco o con un cepillo.
Figura T
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Si el almacenamiento va a ser durante un periodo pro-
longado de tiempo, limpie la cuchilla.
3. Incline el equipo hacia un lado.
Figura U
4. Limpie la cuchilla y el lado inferior del equipo con un
cepillo.
FiguraV

Retirada de obstaculos

A ADVERTENCIA

Retirada de obstaculos

Lesiones de corte por la cuchilla afilada u objetos con

bordes afilados

Use guantes de proteccion cuando compruebe o retire

un obstéculo.

1. Apague el equipo y espere a que la cuchilla se haya
detenido.

2. Retire la bateria (véase el capitulo Retirada de la
bateria).

3. Retire el recipiente colector de césped y compruebe
si tiene obstaculos. Si los hay, retire los obstaculos.

4. Compruebe si hay obstaculos en el conducto de sa-
lida. Si los hay, retire los obstaculos.

5. Incline el equipo hacia un lado.

6. Compruebe si hay obstaculos en la parte inferior del
equipo y en la cuchilla. Retire el bloqueo con cuida-
do, ya que la cuchilla puede moverse durante el pro-
ceso.

Sustitucion de cuchillas
1. Retire la bateria (véase el capitulo Retirada de la
bateria).
2. Limpie el lado inferior del equipo (véase el capitulo
Limpieza del equipo).
3. Fije la cuchilla y retire el tornillo.
Figura W
4. Retire la cuchilla y eliminela.
Figura X
5. Inserte la cuchilla nueva en el soporte.
FiguraY
6. Fije la cuchilla y apriete el tornillo.
Figura Z

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-

den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o fallos no mencionados aqui, pongase

en contacto con el servicio de posventa.

El equipo se desconecta

La proteccion contra sobrecarga del equipo se ha acti-

vado.

1. Suelte el interruptor ON/OFF.

2. Accione el botdn de arranque y el interruptor ON/
OFF.

La proteccion contra sobrecalentamiento de la bateria

se ha activado.

1. Espere a que la temperatura de la bateria vuelva al
rango normal.

2. Siel equipo no se deja conectar, cargue la bateria.

Datos técnicos

Datos de potencia del equipo

Tension nominal \% 18
Anchura de corte cm 33
Altura de corte mm 35-65
Volumen del recipiente colector | 35
de césped

Revoluciones a ralenti 1/min 4000 +
10%

Valores calculados conforme a EN 60335-2-77

Nivel de presion acustica Lya dB(A) 77

Inseguridad Kja dB(A) 3

Intensidad acustica Lya + dB(A) 95

Inseguridad Kyya

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 0,8

empufadura derecha

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 0,7

empufadura izquierda

Inseguridad K m/s2 1,5

Peso y dimensiones

Longitud x anchura x altura mm 1251 x
371 x
992

Peso (sin bateria) kg 10

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Cortacésped con bateria

Tipo: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Directivas UE aplicables
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacién de la conformidad
aplicado

2000/14/CE modificada por 2005/88/CE: Anexo VI
Intensidad acustica dB(A)

Medida: 91,6

Garantizada: 95

Nombre y direccion de la institucion mencionada
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck
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Avisos de seguranga
A Antes da primeira utili-

zacao do aparelho, leia
estes avisos de seguranca, este
manual de instrug¢des original,
0s avisos de segurancga forneci-
dos com o conjunto de bateria e
o manual de instrugdes original
do conjunto da bateria/carrega-
dor standard em anexo. Proce-
da em conformidade. Conserve
as folhas para referéncia ou uti-
lizacao futura.
Além dos avisos que constam
do manual de instrugoes, é ne-
cessario observar as prescri-

¢Oes gerais de seguranca e as

prescricdes para a prevengao

de acidentes do legislador.
Niveis de perigo

A PERIGO

Aviso de um perigo iminente,

que pode provocar ferimentos

graves ou morte.

A ATENGAO

Aviso de uma possivel situagéo

de perigo, que pode provocar fe-

rimentos graves ou morte.

A CUIDADO

Aviso de uma possivel situagdo
de perigo, que pode provocar fe-
rimentos ligeiros.
ADVERTENCIA

Aviso de uma possivel situagéo
de perigo, que pode provocar
danos materiais.

Avisos gerais de seguranga
A PERIGO eO aparelho pode
resultar em ferimentos pessoais
graves, como a amputagéo de
maos e pés, e morte, bem como
projectar objectos. oA distrac-
¢do nos trabalhos pode provo-
car ferimentos graves. Ndo
utilize o aparelho se estiver sob
a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos ou se sentir can-
sado.

A ATENGAO eEste aparelho
néo pode ser operado por crian-
¢as e pessoas que néo estejam
familiarizadas com estas instru-
¢bes. As normais locais podem
impor limitagbes a idade do ope-
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rador. eAs criangas ndo devem
brincar com o aparelho. eSuper-
visione as criangas para garantir
que ndo brincam com o apare-
Iho. e Utilize o aparelho apenas
com o conjunto de bateria indi-
cado neste manual de instru-
¢bes. Durante a utilizagéo de
aparelhos alimentados por bate-
ria, observe as medidas de pre-
caugéo adequadas para reduzir
o risco de ferimentos, incéndios
e vazamentos das baterias.

e Vista calgcas compridas e pesa-
das, roupa de mangas compri-
das e botas antiderrapantes
durante os trabalhos com o apa-
relho. Néo trabalhe descalco.
Né&o use sandalias ou calgas
curtas. Evite usarroupa larga ou
com cordées ou fitas. e Utilize
oculos de protecgéo ou segu-
rangca com protecgéo lateral
contra salpicos. eDesloque
sempre o aparelho transversal-
mente ao longo de uma encos-
ta. Existe o perigo de ferimentos
graves se deslocar o aparelho
para cima e para baixo durante
os trabalhos em encostas.
eN&o corra em trabalhos com o
aparelho. Tenha o cuidado de
estar numa posigédo estavel e
segura e mantenha o equilibrio,
especialmente durante traba-
Ihos em encostas. eRisco de
acidente devido a deslizamento.
Né&o utilize o aparelho na berma

de encostas, valas, em subidas
acentuadas ou declives.
A\ CUIDADO eFamiliarize-se
com os elementos de comando
e a utilizagdo adequada do apa-
relho.

Seguranga no local de

trabalho

A PERIGO eRisco de ferimen-
tos graves em caso de projec-
¢do de objectos ou se ficarem
presos fios ou cordas na ferra-
menta de corte. Antes da utiliza-
¢do, inspeccione
minuciosamente a area de tra-
balho quanto a objectos como
pedras, paus, metal, fios, 0Ss0s
ou brinquedos e remova-os.
eNunca utilize o aparelho caso
Se encontrem pessoas, espe-
cialmente criangas ou animais,
no perimetro de 15 m, uma vez
que existe o perigo de projecgéo
de objectos pela lamina de cor-
te. e Perigo de exploséo. O apa-
relho produz faiscas, que
podem inflamar poeira, gas ou
vapores. NGo opere o aparelho
em ambientes com risco de ex-
ploséo, nos quais se encontrem
liquidos, gases ou poeiras infla-
maveis. e Acidentes graves com
criangas. O aparelho ou a activi-
dade pode despertar a curiosi-
dade de criancas. Nao perca de
vista as criangas presentes,
uma vez que podem néo perma-
necer obrigatoriamente no local
onde as viu pela ultima vez.
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A ATENGAO eN&o opere o
aparelho em erva molhada ou a
chuva.eN&o utilize o aparelho
se existir o risco de relampago.
e Corte sempre com a luz diurna
ou com boa iluminagéo artificial.
e Mantenha as criangas longe
do ambiente envolvente do cor-
te e sob a supervisdo de um
adulto, que ndo seja o operador;
mantenha-se atento e desligue
o aparelho se uma crianga en-
trar no ambiente do corte. e Te-
nha cuidado caso se aproxime
de angulos mortos, arbustos, ar-
vores ou objectos que possam
comprometer a sua visibilidade.
ADVERTENCIA O operador
do aparelho é responsavel por
acidentes com outras pessoas e
0s seus bens.

Operacao segura
A PERIGO eAntes de cada uti-
lizacdo do aparelho, certifique-
se de que a lamina, os pernos
da lamina e a unidade de medi-
¢do ndo estao gastos ou danifi-
cados. e Nunca bloqueie o
interruptor de corte/inicio na po-
sicdo ON, ja que tal é extrema-
mente perigoso. ePuxe o
aparelho para tras apenas
quando absolutamente neces-
sario. Se for necessario que o
aparelho se afaste de uma pare-
de ou obstaculo, puxe primeiro
para baixo e evite tropecar ou
passar com o aparelho sobre os

seus pés. ePerigo de entrar em
contacto com a lamina exposta
ou de ser atingido por objectos
projectados. N&o incline o apa-
relho se ligar o motor ou en-
quanto o motor esta em
funcionamento. Se for absoluta-
mente necessario inclinar, por
exemplo, para facilitar o arran-
que, podera elevar a parte dian-
teira do aparelho em 5 cm.
Pressione o punho cuidadosa-
mente para baixo. Deve voltar a
colocar o aparelho na posigcdo
de operagédo normal (ou seja,
com as quatro rodas no chéo)
antes de iniciar o processo de
corte. e As laminas, que entram
em contacto com um cabo con-
dutor de corrente, podem elec-
trificar as pecas metalicas
expostas do aparelho e provo-
car um choque eléctrico.

A ATENCAO eAs ldminas do
aparelho s&o agucgadas. Utilize
luvas de proteccéo resistentes e
trabalhe com cuidado se verifi-
car a montagem, a substituico,
a limpeza ou o assento dos pa-
rafusos. eSubstitua as pegas
gastas ou danificadas em con-
juntos para manter o equilibrio.
e Certifique-se de que o apare-
Iho se encontra em estado se-
guro verificando em intervalos
regulares se 0s pernos, porcas
e parafusos estdo bem aperta-
dos. eSubstitua as pegas gastas
ou danificadas antes de colocar
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o aparelho em funcionamento.
eNunca utilize o aparelho se o
interruptor de corte/inicio no pu-
nho n&o estiver ligado ou desli-
gado correctamente. e NGo
accione o aparelho com forga.
ePare o motor para imobilizar a
lamina se transportar o aparelho
para dentro ou para fora da area
de corte ou se inclinar o apare-
Iho ao transferi-lo de outra base
que néo a erva.ePare a ldmina
antes de transferir para areas de
gravilha.eNunca utilize o apare-
Iho com dispositivos de avango
defeituosos ou sem unidades de
seguranga, como, por exemplo,
deflectores e/ou depdosito de re-
colha de erva.eNao coloque as
ma&os e pés perto ou debaixo
das pegas rotativas. Ligue o mo-
tor conforme indicado nas ins-
trugées. eNunca levante ou
transporte o aparelho com o mo-
tor a funcionar. e Os terrenos aci-
dentados aumentam o perigo de
deslizamento e acidentes. Evite
buracos, sulcos, desniveis, pe-
dras ou outros objectos ocultos.
el igue o aparelho apenas se se
encontrar numa zona segura,
atras da pega.
® Pousar as quatro rodas no
chéo.
® O compartimento de ejecgéo
de erva néo fica descoberto,
Ja que esta protegido pelo de-
posito de recolha de erva ou

pela tampa da abertura de
ejecgéo.

® As maos e 0s pés de todas as
pessoas estdo afastadas da
carcacga de corte.

e Desligue o motor e retire a

chave de seguranga. Assegure-

se de que todas pecas moveis

estdo completamente paradas.

® Sempre que deixar o aparelho
sem superviséo, incluindo na
remocao de aparas de erva.

® Antes de remover um blo-
queio ou limpar a abertura de
ejecgéo.

® Antes de verificar ou limpar o
aparelho e antes de trabalhar
nele.

® Depois de encontrar um corpo

estranho. Verifique primeiro o

aparelho quanto a danos e re-

pare-os antes de reiniciar o

aparelho.

® Antes de remover o depdsito
de recolha de erva ou de abrir

a cobertura do depdosito de re-

colha de erva.

® Se o aparelho comecar a vi-
brar de forma anémala. Verifi-
que imediatamente no
aparelho:

- Se existem pecas soltas.
Aperte as pecas soltas, caso
necessatrio.

- Se existem danos, especial-
mente na lamina. Repare ou
substitua as pecgas danifica-
das.

58 Portugués



A\ CUIDADO e Verifique com
regularidade o depdsito de reco-
Iha de erva quanto a desgaste.
ADVERTENCIA eCertifique-se
de que o cabo de controlo do
motor nunca fica preso ou dani-
ficado de qualquer outra forma
durante a montagem ou ao re-
colher a pega.

Riscos residuais

A ATENGAO

Existem determinados riscos re-

siduais, mesmo que o aparelho

seja utilizado conforme as ins-

trugbes. Podem existir os se-

guintes riscos durante a

utilizagao do aparelho:

® A vibracdo pode causar feri-
mentos. Ultilize a ferramenta
correcta para cada trabalho,
faca uso das pegas previstas
e limite o tempo de trabalho e
a exposigao.

® O ruido pode causar proble-
mas auditivos. Utilize protec-
¢éo auditiva e limite a carga.

® [erimentos resultantes do
contacto com as laminas.

® [erimentos resultantes de ob-
Jectos projectados.

Reducao dos riscos
A CUIDADO
Uma utilizagdo prolongada do
aparelho pode levar a perturba-
¢bes vasculares nas méos, de-
vido a vibracdo. Ndo é possivel
estabelecer uma duracéo de uti-
lizagdo genericamente aplica-

vel, pois isso depende de varios

factores:

® Predisposi¢éo individual para
problemas de circulagédo (de-
dos frequentemente frios ou
dormentes)

® Temperatura ambiente baixa.
Use luvas quentes para prote-
ger as maos.

® Circulagao limitada devido a
forca feita a agarrar.

® Uma operacgéo ininterrupta é
mais prejudicial do que uma
operacgao interrompida por
pausas.

Em caso de utilizagéo regular e

prolongada do aparelho e, pe-

rante a repeticao de sintomas

como, p. ex., dorméncia dos de-

dos ou dedos frios, deve consul-

tar um médico.

Utilizagcdo adequada

A PERIGO

Utilizagdo ndo adequada

Perigo de vida devido a cortes

Utilize o aparelho apenas para os fins a que se destina.

® Utilize a maquina de cortar relva a bateria exclusiva-
mente na habitagéo privada.

® O aparelho foi concebido apenas para a utilizagao
no exterior.

® O aparelho destina-se apenas para o corte de relva-
dos domésticos.

® O aparelho esta previsto para ser empurrado ma-
nualmente. O aparelho ndo devera ser puxado.

® Nao subir para cima do aparelho.

Nao é permitido qualquer outro tipo de utilizagéo. Os

danos causados por uma utilizagdo inadequada s&o da

responsabilidade do utilizador.

Protecgdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
% Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
componentes como baterias, acumuladores ou
éleo que, em caso de manipulagao ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
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Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)

Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessdrios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Dispositivos de seguranga
Simbolos no aparelho

A M Cumpra todas as adverténcias e avisos de

seguranca. Leia e compreenda todas as ins-
trugdes antes de utilizar o produto.

Mantenha-se atento o a objectos projecta-
g dos.

@® Mantenha todos os espectadores, especial-
I mente criangas e animais domésticos, a pelo
e

menos 15 m de distancia da area de traba-
Iho.

Tenha em atencdo as laminas agucadas. As
laminas continuam a rodar depois de o motor
ser desligado.

& Retire a chave de segurancga antes da manu-
0‘-0 ~
tencdo.

Utilize uma proteccéo auditiva e ocular ade-
quadas durante o trabalho.

@ Nao trabalhe em encostas ingremes.

Nao exponha o aparelho a chuva ou a condi-
¢des humidas.

Protecgao contra sobrecarga
O aparelho esta equipado com uma protecc¢éo contra
sobrecarga. Se for verificada uma sobrecarga, o apare-
Iho desliga-se automaticamente.

Descrigao do aparelho
Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).
Figuras, ver pagina de graficos.
Figura A
(@) Roda dianteira

@ Alavanca do ajuste de altura de corte

@ Desbloqueio do conjunto de bateria
(@) Tampa da bateria

@ Placa de caracteristicas

(&) Suporte de cabos

@ Cabo de controlo do motor

Pega

(® Botao de inicio

Interruptor ON/OFF

@ Parafuso de bloqueio rapido

@ Indicagéo do nivel de enchimento do deposito de
recolha de erva

@ Depésito de recolha de erva

Roda traseira

(® Cunha de cobertura do solo

*Carregador

(7) *Conjunto da bateria
Chave de seguranca

* opcional
Conjunto da bateria

O aparelho pode ser operado 2,5 Ah ou 5 Ah com um
conjunto de bateria.

Montar a pega
1. Encaixar a parte inferior da pega e engatar a altura
pretendida.
Figura B
Aparafusar a parte superior da pega na altura pre-
tendida.
Figura C
Fixar o cabo de controlo do motor com o suporte de
cabos.
Figura D

Colocagao em funcionamento

Montar a cunha de cobertura do solo
A cunha de cobertura do solo é utilizada caso se preten-
da que permanegam aparas de erva no relvado.
1. Abrir a tampa do compartimento de ejecgéo.
Figura E
Encaixar a cunha de cobertura do solo no comparti-
mento de ejeccéo.
Fechar a tampa do compartimento de ejecgdo.

Montar o depésito de recolha de erva

O deposito de recolha de erva é utilizado nos casos em

que se pretende que as aparas de erva sejam recolhi-

das para eliminagéo.

1. Abrir a tampa do compartimento de ejecgdo.
Figura F

2. Remover a cunha de cobertura do solo.

3. Montar o deposito de recolha de erva no comparti-
mento de ejeccéo. Certificar-se de que a tampa do
compartimento de ejecgdo bloqueia o depdsito de
recolha de erva.

Figura G

N

d

N

@
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Montar o conjunto de bateria

1. Abrir o conjunto de bateria.
FiguraH

2. Empurrar o conjunto da bateria para dentro do su-
porte do aparelho.

3. Introduzir a chave de seguranca.

4. Fechar o conjunto de bateria. Certificar-se de que a
tampa do conjunto de bateria esta engatada.

Avisos gerais sobre o manuseamento da
maquina de cortar relva

O tempo de funcionamento da bateria depende de di-

versos factores, como:

® O estado, o comprimento e a espessura da erva

® A altura de corte ajustada

Rendimento maximo, dependente das caracteristicas

da erva com um conjunto de bateria de 5 Ah:

aprox. 250 m2.

O resultado do processo de corte pode ser melhorado

da seguinte forma:

® Cortar, no maximo, um terco da altura da erva.

® No corte com erva alta, reduzir a velocidade de des-
locagéo do aparelho.

Aviso

Né&o corte erva humida. A erva humida cola-se a parte

inferior da maquina de cortar relva e afecta a recolha

adequada para o depésito de recolha de erva ou a ejec-
¢ao do material.
Cortar relvados

A ATENGAO

Elevacgéo ou inclinagao da maquina de cortar relva

durante a operagao

Ferimentos de corte

A ldmina da maquina de cortar relva a bateria roda de

forma aproximadamente paralela ao solo sobre o qual

se desloca. Certifique-se de que as quatro rodas tocam
no solo durante o corte.

1. Montar o depdsito de recolha de erva ou a cunha de
cobertura do solo (ver capitulo Colocagdo em fun-
cionamento).

2. Ajustar a altura de corte com a alavanca de ajuste
de altura de corte.

Figural

A altura de corte ajusta-se de acordo com o estado,
o comprimento e a espessura da erva (ver capitulo
Avisos gerais sobre 0 manuseamento da maquina
de cortar relva).

Figura J

3. Premir o botdo de inicio e o interruptor ON/OFF.
Figura K
O aparelho € iniciado.

4. Soltar o botdo de inicio e manter o interruptor ON/
OFF premido.

Em caso de utilizagéo do depésito de recolha de erva,

esvazia-lo regularmente. Caso contrario, o0 comparti-

mento de ejeccdo pode entupir devido as aparas de er-
vas (ver capitulo Esvaziar o depésito de recolha de
erva).

Cortar zonas periféricas

O aparelho permite cortar também em zonas periféri-

cas, por exemplo, ao longo de um muro.

1. Empurrar a maquina de cortar relva junto ao muro.
Figura L

A entrada lateral assegura que a erva é extraida para a

area de corte.

Figura M
Terminar a operagao
1. Soltar o interruptor ON/OFF.
Figura N
O motor para.
Remover o conjunto de bateria
1. Abrir o conjunto de bateria.
Figura O
Retirar a chave de seguranga.
Premir o desbloqueio do conjunto da bateria.
Remover o conjunto de bateria.
Fechar o conjunto de bateria.
Esvaziar o depésito de recolha de erva
Se o deposito de recolha de erva estiver cheio, a tampa
da indicagdo do nivel de enchimento do depdsito de re-
colha de erva fecha-se. Neste caso, esvaziar o depdsito
de recolha de erva.
1. Levantar a tampa do compartimento de ejecgao.
Figura P
2. Remover o deposito de recolha de erva.
Ao remover o deposito de recolha de erva, certifi-
car-se de que o cabo de controlo do motor perma-
nece no suporte de cabos.
3. Esvaziar o depésito de recolha de erva.

A ATENGAO

Lamina agucada

Ferimentos de corte

Tenha cuidado ao inclinar ou levantar o aparelho.

Mantenha todas as partes do corpo afastadas da lami-

na.

1. Desligar o aparelho (consultar o capitulo Terminar
a operagao).

2. Assegurar de que a lamina deixa de rodar.

3. Deixar arrefecer o aparelho.

4. Retirar a chave de seguranga (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).

5. Remover o conjunto de bateria.

6. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizes e quedas.

Armazenamento

Limpar o aparelho antes de cada armazenamento (con-

sultar o capitulo Limpar o aparelho).

1. Soltar os parafusos de bloqueio rapido e recolher a
pega.
Figura Q

2. Remover a pega.
Figura R

3. Colocar o depésito de recolha de relva na pega e o
aparelho.
Figura S

4. Guardar o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagdo. Manter afastado de substancias corrosivas,
como produtos quimicos para jardim e sal para des-
congelagéo. Nao armazenar o aparelho apenas no
exterior.

Conservagao e manutengao
A ATENGAO
Lamina agugada
Ferimentos de corte
Tenha cuidado ao inclinar ou levantar o aparelho.
Mantenha todas as partes do corpo afastadas da lami-
na.

aRob
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Limpar o aparelho
1. Remover o conjunto de bateria (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).
2. Apos cada utilizagao, limpar a superficie do apare-
Iho com um pano macio e seco ou com uma escova.

Figura T
Limpar a lamina antes de um armazenamento prolon-
gado.
3. Inclinar o aparelho para o lado.
Figura U
4. Limpar a lamina e a parte inferior do aparelho com
uma escova.
FiguraV
Remover os bloqueios
A  ATENGAO

Remocgéo dos bloqueios

Ferimentos de corte resultantes da lamina agugada ou

de objectos pontiagudos

Utilize luvas de protecgdo sempre que verificar ou re-

mover um bloqueio.

1. Desligar o aparelho e aguardar até que a lamina pa-
re completamente.

2. Remover o conjunto de bateria (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).

3. Remover o deposito de recolha de erva e verificar
os respectivos bloqueios. Se necessario, remover
os bloqueios.

4. \Verificar os bloqueios do compartimento de ejec-
¢ao0. Se necessario, remover os bloqueios.

5. Inclinar o aparelho para o lado.

6. Verificar a parte inferior do aparelho e verificar os
bloqueios da lamina. Remover cuidadosamente os
bloqueios, ja que a lamina pode deslocar-se duran-
te o processo.

Substituir a lamina

1. Remover o conjunto de bateria (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).

2. Limpar a parte inferior do aparelho (consultar o ca-
pitulo Limpar o aparelho).

3. Fixar a lamina e soltar os parafusos.

Figura W
4. Limpar e eliminar a lamina.
Figura X

5. Aplicar nova lamina no suporte.
FiguraY

6. Fixar a lamina e apertar os parafusos.
Figura Z

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-

sisténcia técnica autorizado.

O aparelho é desligado

A protecgao contra sobrecarga do aparelho disparou.

1. Soltar o interruptor ON/OFF.

2. Premir o botdo de inicio e o interruptor ON/OFF.

A protecgéo contra sobreaquecimento do conjunto de

bateria disparou.

1. Aguardar até que a temperatura do conjunto de ba-
teria fique na gama normal.

2. Se nao for possivel ligar o aparelho, carregar o con-
junto da bateria.

Dados técnicos

Caracteristicas do aparelho

Tens&o nominal \% 18

Largura de corte cm 33

Altura de corte mm 35-65

Volume do depésito de recolha de | 35

erva

Velocidade em ralenti 1/min 4000
10%

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-77

Nivel acustico Lpa dB(A) 77
Inseguranga Kpa dB(A) 3
Nivel de poténcia sonora Ly + dB(A) 95
Inseguranga Kyya

Valor de vibragdo méao/brago do m/s2 0,8
punho direito

Valor de vibragdo méao/brago do m/s2 0,7
punho esquerdo

Inseguranca K m/s2 1,5

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura  mm 1251 x
371 x
992

Peso (sem conjunto de bateria) kg 10

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)
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Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgao, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de salde e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagdo de alteragées na ma-
quina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Maquina de cortar relva a bateria

Tipo: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2000/14/CE (+2005/88/CE)

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Procedimento de avaliagdao da conformidade aplica-
do

2000/14/CE, conforme alterado pela 2005/88/CE: Ane-
xo VI

Nivel de poténcia sonora dB(A)
Medido: 91,6
Garantido: 95

Nome e enderego do organismo designado
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxemburgo

Numero de identificacdo 0499

Os signatarios actuam em nome e em procuracédo do
Conselho de Administracéo.

éiif/ s i/ @SQ(

. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Representante da documentagao: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/11/2018
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Sikkerhedshenvisninger

Lees disse sikkerheds-
A LIL!I" henvisninger, denne
driftsvejledning og de sikker-
hedshenvisninger, der er ved-
lagt batteripakken, samt den
medfglgende originale driftsvej-
ledning til batteripakken/stan-
dardladeaggregatet inden
maskinen tages i brug farste
gang. Betjen maskinen i over-
ensstemmelse hermed. Opbe-
var heeftet til senere brug eller til
efterfglgende ejere.
Ud over henvisningerne i drift-
svejledningen skal lovens gene-
relle sikkerheds- og
ulykkesforebyggelsesforskrifter
overholdes.

Faregrader
A FARE
Henviser til en umiddelbar fare,
der medfarer alvorlige kveestel-
ser eller dad.

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan medfare alvorlige
kveestelser eller dad.

A& FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan medfare lettere
kveestelser.
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BEMARK
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan medfare materielle
Skader.
Generelle

sikkerhedsforskrifter
A FARE eMaskinen kan forar-
sage amputation af heender og
fedder med dadsfald og alvorlig
personskade til fglge, og den
kan slynge genstande vaek. e Al-
vorlig tilskadekomst pga. ukon-
centreret arbejde. Brug ikke
maskinen, hvis du er pavirket af
stoffer, alkohol eller medicin el-
ler er traet.
A\ ADVARSEL eBgrn samt per-
soner, der ikke er fortrolige med
denne vejledning, ma ikke an-
vende denne maskine. Lokale
bestemmelser kan begraense
brugerens alder. e Barn ma ikke
lege med apparatet. eBgrn skal
veere under opsyn for at sikre, at
de ikke leger med maskinen.
e Anvend kun maskinen med
den batteripakke, der er angivet
i driftsvejledningen. Vaer ved
brug af batteridrevne maskiner
opmeerksom pa de grundleeg-
gende forsigtighedsforholdsreg-
ler for at reducere risikoen for
tilskadekomst, brand og et laek-
kende batteri. e Beer lange, kraf-
tige bukser, langeermet tgj og
Skridsikre stgvler ved arbejde
med maskinen. Arbejd ikke
uden fodtgj. Baer ikke sandaler
eller shorts. Undga lgstsiddende

taj eller tgj med sngrer og band.
eBaer beskyttelses- eller sikker-
hedsbriller med sidebeskyttelse.
o Fgr altid maskinen pa tveers af
en skraning. Risiko for alvorlig
tilskadekomst, hvis du farer ma-
Skinen opad eller nedad ved ar-
bejde pa skraninger. oL gb ikke,
men ga, nar du arbejder med
maskinen. Sgrg for at sta fast og
Sikkert, og bevar ligevaegten,
iseer ved arbejde pa skraninger.
e Risiko for ulykke, hvis du gli-
der. Brug ikke maskinen pa kan-
ten af skraninger og grave, pa
meget stejle skraninger eller
Skraenter.

M FORSIGTIG oSzt dig ind i
betjeningselementerne og kor-
rekt brug af maskinen.

Sikkerhed pa arbejdsstedet
A FARE eAlvorlig tilskade-
komst, hvis genstande slynges
vaek af skeerekniven, eller trad
eller snor vikles ind i skeere-
veerktgjet. Undersgg omhygge-
ligt arbejdsomradet for
genstande sasom sten, kaeppe,
metal, trad, knogler eller legetaj,
og fjern det, for du bruger maski-
nen. e Brug aldrig maskinen, hvis
der befinder sig personer, isaer
barn, eller dyr i en omkreds péa
16 m, da der er risiko for, at gen-
stande slynges veek af skeere-
kniven. e Eksplosionsfare.
Maskinen genererer gnister,
som kan antaende stav, gas eller
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dampe. Brug ikke maskinen i
omrader med eksplosionsfare,
hvor der befinder sig brandbare
veesker, gasser eller stov. e Al-
vorlige ulykker med barn. Barn
kan faole sig tiltrukket af maski-
nen og aktiviteten. Hold gje med
barn, de ikke altid er der, hvor du
s& dem sidst.

AN\ ADVARSEL eAnvend ikke
maskinen i vadt graes eller i
regnvejr. e Anvend ikke maski-
nen, hvis der er risiko for lynned-
slag. e Sla altid grees i dagslys
eller ved god, kunstig belysning.
eHold barn veek fra slaningsom-
radet og under opsyn af en vok-
sen, der ikke er brugeren; veer
opmeerksom, og sluk for maski-
nen, nar et barn kommer ind pa
slaningsomradet. e Veerforsigtig,
nar du neermer dig blinde hjar-
ner, buske, treeer eller genstan-
de, der begraenser dit synsfelt.
BEMAERK eBrugeren af maski-
nen er ansvarlig for ulykker med
andre personer eller deres ejen-
dom.

Sikker drift
A FARE eKontrollér for hver
anvendelse, at kniven, knivbol-
ten og knivenheden ikke er slidt
eller beskadiget. e Fastlas aldrig
teend/sluk-kontakten i taendt po-
sition, dette er meget farligt.
e Treek kun maskinen bagleens,
nar det er absolut nadvendigt.
Hvis det er ngdvendigt at treekke

maskinen veek fra en mur eller
en forhindring, sa se farst ned
for at undga, at du snubler eller
karer over dine fadder med ma-
skinen. eFare for at komme i
kontakt med den fritliggende
kniv eller for at blive ramt af gen-
stande, der slynges veek. Vip ik-
ke maskinen, nar du starter
motoren, eller mens motoren
karer. Hvis det er absolut nad-
vendigt at vippe maskinen,
f.eks. for at lette starten, kan
maskinens forside haeves 5 cm.
Tryk forsigtigt handtaget ned.
Maskinen skal seettes tilbage til
normal driftsstilling (dvs. alle fire
hjul pé jorden), far du begynder
at sla greesset. eKnivblade, som
kommer i kontakt med et stram-
farende kabel, kan lede strem til
maskinens fritliggende metalde-
le og dermed forérsage et elek-
trisk stad.

&N ADVARSEL eMaskinens kni-
ve er skarpe. Beer faste arbejds-
handsker, og arbejd forsigtigt,
nar du monterer, udskifter, ren-
gar eller kontrollerer, at skruerne
sidder fast. eUdskift slidte eller
beskadigede dele i seet for at op-
retholde balancen. e Kontrollér,
at maskinen er i sikker tilstand
ved regelmaessigt at kontrollere,
at bolte, matrikker og skruer er
spaendt. e Udskift slidte eller be-
skadigede dele, for du bruger
maskinen. eBrug ikke maski-
nen, hvis teend/sluk-kontakten
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pa handtaget ikke taender eller
slukker korrekt. e Anvend ikke
maskinen med magt. e Stop mo-
toren, for at stoppe knivene, nar
maskinen skal transporteres til
eller fra slaningsomradet, eller
maskinen vippes for at passere
en anden undergrund end grees.
e Stop kniven, far du krydser
omrader med grus. eBrug ikke
maskinen med defekte sikker-
hedsanordninger eller uden sik-
kerhedsanordninger som f.ekKs.
afvisere og/eller greesopsam-
lingskurven. eHold haender og
fedder veek fra roterende dele.
Stop motoren i henhold til vej-
ledningen. oL oft eller baer ikke
maskinen, mens motoren karer.
eUjaevnt terreen udgar en gget
skrid- eller uheldsrisiko. Undga
huller, furer, ujgevnheder, sten
eller andre skjulte genstande.
e Start forst maskinen, nar du
befinder dig i det sikre omrade
bag handtaget.
® Alle fire hjul star pa jorden.
® Greesudkastabningen ikke lig-
ger frit, men er beskyttet af ud-
kastabningens daeksel eller
greesopsamlingskurven.
® Alle personer har heender og
fedder veek fra skeerehuset.
e Stop motoren, og fjern sikker-
hedsnaglen. Kontrollér, at alle
beveegelige dele er standset
helt:

® Altid ndr maskinen efterlades
uden opsyn, ogsa nar det af-
klippede grees fjernes.

® Fgr du fierner en blokering el-
ler rengar udkastabningen.

® Fgr du kontroller, rengar eller
arbejder pa maskinen.

® Efter at du har ramt et frem-
medlegeme. Kontrollér maski-
nen for skader, og reparer
disse, far du starter maskinen
igen.

® Fgr du fjerner greesopsam-
lingskurven eller abner graes-
udkastabningens afdaekning.

® Hvis maskinen begynder at vi-
brere unormalt. Kontrollér
straks maskinen:

- For lgse dele. Fastspaend
om ngdvendigt Igse dele.

- For skader, isaer pa kniven.
Reparer eller udskift beska-
digede dele.

M\ FORSIGTIG eKontrollér re-
gelmeessigt greesopsamlings-
kurven for slid.

BEMARK eKontrollér, at mo-
torstyrekablet ikke kommer i
klemme eller beskadiges pa an-
den made ved montering eller
indklapning af grebet.

Resterende risici
N ADVARSEL
Selvom maskinen anvendes
som foreskrevet, er der stadig
visse, resterende risici. Fglgen-
de risiko kan opsta ved brug af
maskinen:
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® Vibration kan forarsage tilska-
dekomst. Brug det rigtige
veerktgyj til de enkelte arbejds-
opgaver, brug de dertil bereg-
nede greb, og begreens
arbejdstiden og eksponerin-
gen.

® Larm kan medfgre hgreska-
der. Baer hgrevaern, og be-
greens belastningen.

® Tilskadekomst ved kontakt
med knivene.

® Tilskadekomst pga. udslynge-
de genstande.

Risikoreduktion

A\ FORSIGTIG

Hvis apparatet anvendes i laen-

gere tid, kan blodgennemstrem-

ningen i haenderne nedseettes

pa grund af vibrationer. Der fin-

des ingen generelt gaeldende

anvendelsestid, idet denne af-

heenger af flere faktorer:

® Personlig tendens til darligt
blodomlgb (ofte kolde fingre,
fingerklge)

® [ ave omgivelsestemperatu-
rer. Baer varme handsker for
at beskytte heenderne.

® Darlig blodgennemstrgm-
ning, fordi der holdes godt
fast.

® Anvendelse uden afbrydelse
er mere skadeligt, end hvis
der holdes pauser.

Kontakt leegen, hvis symptomer-

ne, f.eks. fingerklge, kolde fing-

re, optreeder gentagne gange

ved regelmaessig, leengereva-
rende anvendelse af apparatet.

Korrekt anvendelse

A FARE

Ikke korrekt anvendelse

Livsfare pa grund af snitsar

Anvend kun maskinen i henhold til dens formal.

® Brug den batteridrevne graesslamaskine udelukken-
de til privat brug.

Maskinen er kun beregnet til udendars brug.
Maskinen er beregnet til slaning af almindelige
greesplaener.

Maskinen er beregnet til at blive skubbet med hand-
kraft. Maskinen ma ikke traekkes.

® Der ma ikke kares pa maskinen.

Enhver anden anvendelse er ikke tilladt. Brugeren haef-
ter for skader, der er opstaet i forbindelse med ukorrekt
anvendelse.

Miljobeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Sgrg for at bortskaf-
fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
E veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
dele, sasom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udggre en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Sikkerhedsanordninger

Symboler pa apparatet

A M Folg alle advarsler og sikkerhedsanvisnin-

ger. Laes og forsta alle anvisninger, fgr du
bruger produktet.

Veaer opmaerksom pa udslyngede eller flyven-
A% de genstande.

@ Hold alle tilskuere, isaer barn og husdyr,
I mindst 15 m veek fra arbejdsomradet.
.d

Pas pa skarpe knive. Klingerne fortssetter
Ag med at rotere, efter at motoren er stoppet.
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0 ”o Fjern sikkerhedsngglen for vedligeholdelse.

Baer egnet gjen- og hegreveern under arbej-
det.
Q Arbejd ikke pa stejle skraninger.
E

~~\ Udseet ikke maskinen for regn eller fugtige
forhold.

Overbelastningsbeskyttelse

Maskinen er udstyret med en overbelastningsbeskyttel-
se. Hvis der opstar en overbelastning, stopper maski-
nen automatisk.

Beskrivelse af maskinen

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afhaengigt af modellen er der forskel pa leveringsom-
fanget (se emballage).

Figurer, se grafikside.

Figur A

() Forhjul

@ Handtag til justering af klippehgjde
(3) Oplasning af batteripakke
(®) Batteriklap

(®) Typeskilt

() Kabelholder

(7) Motorstyrekabel

Greb

(® Startknap
Teend/sluk-kontakt

() Hurtiglaseskrue

@ Niveauvisning graesopsamlingskurv

(i3 Greesopsamlingskurv

Baghijul

(5 Udkasterskaerm

*Ladeaggregat
(i7) *Batteripakke
Sikkerhedsnegle
* option

Batteripakke

Maskinen kan drives med en 2,5 Ah eller 5 Ah batteri-
pakke.

Montering af greb
1. Seet den nederste del af grebet i, og klik pa plads i
den gnskede hgjde.
Figur B

2. Skru den gverste del af grebet fast i den gnskede
hejde.
Figur C

3. Fastger motorstyrekablet med kabelholderen.
Figur D

Ibrugtagning
Monter udkasterskaermen
Udkasterskaermen anvendes, nar det afklippede grees
skal blive liggende pa pleenen.
1. Abn udkastningsskaktens klap.
Figur E
2. Seet udkasterskaermen i udkastningsskakten.
3. Luk udkastningsskaktens klap.

Montering af graesopsamlingskurven
Greesopsamlingskurven anvendes, nar det afklippede
grees skal opsamles med henblik pa bortskaffelse.

1. Abn udkastningsskaktens klap.

Figur F

2. Fjern udkasterskaermen.

3. Monter greesopsamlingskurven pa udkastnings-
skakten. Kontrollér, at udkastningsskaktens klap la-
ser graesopsamlingskurven fast.

Figur G
Montering af batteripakke
1. Abn batteriklappen.
Figur H

2. Skub batteripakken ind i maskinens holder.

3. Seet sikkerhedsnaglen i.

4. Luk batteriklappen. Kontrollér, at batteriklappen er
klikket pa plads.

Generelle henvisninger vedrgrende
handtering af planeklipperen
Batteriets driftstid afhaenger af flere faktorer:
® Graessets tilstand, la&engde og teethed
® Den indstillede klippehgjde
Maksimal fladekapacitet afhaengig af greessets beskaf-
fenhed med en 5 Ah batteripakke: ca. 250 mZ.
Resultatet af pleeneklipningen kan optimeres som fal-
ger:
® Kilip hgjst en tredjedel af graessets hgjde.
® Reducer den hastighed, maskinen skubbes med,
ved slaning af hgjt grees.
Obs
Sla ikke vadt grees. Vadt graes klaeber til undersiden af
plaeneklipperen og forhindrer korrekt opsamling i grae-
sopsamlingskurven eller udkastningen af det klippede
grees.
Slaning af plaene
A ADVARSEL
Loft eller vip af plaeneklipperen under drift
Snitsér
Den batteridrevne pleeneklippers kniv roterer omtrent
parallelt med jorden, den bevaeger sig hen over. Alle fire
hjul skal rgre jorden under graesslaning.
1. Montering af greesopsamlingskurven eller udkaster-
skeermen (se kapitlet Ibrugtagning).
2. Indstil klippehgjden med handtaget til justering af
klippehgijde.
Figur |
Klippehgjden afhaenger af graessets tilstand, lseng-
de og teethed (se kapitlet Generelle henvisninger
vedrgrende handtering af plaeneklipperen).
Figur J
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3.

4,

Tryk pa startknappen og teend/sluk-kontakten.
Figur K

Maskinen starter.

Slip startknappen, og hold teend/sluk-kontakten in-
de.

Nar du bruger greesopsamlingskurven, skal den tem-
mes regelmaessigt, eller kan udkastningsskakten blive
tilstoppet af det afklippede graes (se kapitlet Temning
af graesopsamlingskurven).

Slaning af kantomrader

Du kan ogsa sla kantomrader, f.eks. langs en mur.

1.

Skub plaeneklipperen teet langs muren.
Figur L

Indtreekket i siden sgrger for, at greesset treekkes ind i
klippeomradet.
Figur M

-

-

arwD

Afslutning af driften

. Slip teend/sluk-kontakten.

Figur N
Motoren stopper.
Afmontering af batteripakken
Abn batteriklappen.
Figur O
Fjern sikkerhedsnaglen.
Tryk pa batteripakkens oplasning.
Fjern batteripakken.
Luk batteriklappen.

Temning af greesopsamlingskurven

Nar graesopsamlingskurven er fuld, lukkes klappen pa
greesopsamlingskurvens niveauvisning. | sa fald skal
graesopsamlingskurven tgmmes.

1.

A

w

Loft udkastningsskaktens klap.

Figur P

Fjern greesopsamlingskurven.

Pas pa, at motorstyrekablet bliver siddende i kabel-
holderen, nar graesopsamlingskurven fiernes.

Tem graesopsamlingskurven.

A  ADVARSEL

Skarp kniv

Snitsar

Veer forsigtig, nar du vipper eller haever maskinen.
Hold alle legemsdele veek fra kniven.

hON=

oo

Sluk maskinen (se kapitlet Afslutning af driften).
Kontrollér, at kniven ikke leengere roterer.

Lad maskinen kgle af.

Fjern sikkerhedsngglen (se kapitlet Afmontering af
batteripakken).

Fjern batteripakken.

. Ved transport i karetgjer skal maskinen sikres mod

at glide eller veelte.

Opbevaring

Renger maskinen, fgr den stilles vaek (se kapitlet Ren-
gering af maskinen).

1.

N

3.

4.

Lasn hurtiglaseskruerne, og klap grebet ind.

Figur Q

Fjern grebet.

Figur R

Seaet greesopsamlingskurven pa grebet og maski-
nen.

Figur S

Opbevar maskinen pa et tart og godt ventileret sted.
Hold maskinen vaek fra korrosive materialer sasom

havekemikalier og tgsalt. Opbevar ikke maskinen
udendgrs.

Pleje og vedligeholdelse
A ADVARSEL
Skarp kniv
Snitsar
Vaer forsigtig, nar du vipper eller haever maskinen.
Hold alle legemsdele vaek fra kniven.

Renggring af maskinen

1. Fjern batteripakken (se kapitlet Afmontering af bat-
teripakken).

2. Renger maskinens overflade efter brug med en
blgd, ter klud eller en barste.
Figur T

Renger kniven for leengere tids opbevaring.

3. Vip maskinen om pa siden.
Figur U

4. Renger kniven og maskinens underside med en
barste.
Figur V

Fjernelse af blokeringer

A  ADVARSEL

Fjernelse af blokeringer

Snitsar pga. den skarpe kniv eller genstande med skarp

kant

Baer beskyttelseshandsker, nar du kontrollerer for eller

fierner en blokering.

1. Stop maskinen, og vent, til kniven star stille.

2. Fjern batteripakken (se kapitlet Afmontering af bat-
teripakken).

3. Fjern graesopsamlingskurven, og kontrollér for blo-
keringer. Fjern eventuelle blokeringer.

4. Kontrollér udkastskakten for blokeringer. Fjern
eventuelle blokeringer.

5. Vip maskinen om pa siden.

6. Kontroller maskinens underside og kniven for bloke-
ringer. Fjern blokeringer forsigtigt, da kniven kan be-
vaege sig under processen.

Montering af kniv
1. Fjern batteripakken (se kapitlet Afmontering af bat-
teripakken).
2. Renggr maskinens underside (se kapitlet Rengeg-
ring af maskinen).
3. Fasthold kniven, og lgsn skruen.
Figur W
4. Fjern og bortskaf kniven.
Figur X
5. Seet den nye kniv i holderen.
Figur Y
6. Fasthold kniven, og spaend skruen.
Figur Z

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-

pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller

ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-

riserede kundeservice.

Maskinen slukkes

Maskinens overbelastningsbeskyttelse er udlgst.

1. Slip taend/sluk-kontakten.

2. Tryk pa startknappen og taend/sluk-kontakten.

Batteripakkens overophedningsbeskyttelse er udigst.

1. Vent, til batteripakkens temperatur ligger i det nor-
male omrade.

2. Oplad batteripakken, hvis maskinen ikke kan star-
tes.
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Tekniske data

Effektdata maskine

Nominel spaending \% 18
Skeerebredde cm 33
Klippehgjde mm 35-65
Volumen greesopsamlingskurv | 35
Omdrejningstal i tomgang 1/min 4000 +
10%

Beregnede vardier iht. EN 60335-2-77

Garanteret: 95
Navn og adresse pa det omtalte sted

Société Nationale de Certification et d’Homologation

2a. Kalchesbruck
L-1852 Luxembourg
Identifikationsnr. 0499

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.

W/ @gﬂ(

S. Reiser
Lydtryksniveau Lya dB(A) 7 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Usikkerhed Kya dB(A) 3 Dokumentationsbefuldmaegtiget: S. Reiser
: Alfred Karcher SE & Co. KG
Lydeffektniveau Lyya + dB(A 95
i kkerhod o WA ®) Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
~ - WA_ — 5 71364 Winnenden (Germany)
Hand-arm-vibrationsveerdi hgjre  m/s 0,8 TIf.: +49 7195 14-0
handtag Fax: +49 7195 14-2212
Hand-arm-vibrationsvaerdi ven- ~ m/s? 0,7 Winnenden, 2018/11/01
: 2
Usikkerhed K m/s 15 Sikkerhetshenvisninger..............ccccccoviiiciines 70
Mal og vaegt Forskriftsmessig bruk 74
Leengde x bredde x hgjde mm 1251 x Miljgvern.........cccccoeeeeee. 74
371 x Tilbehor og reservedeler . 74
992 Leveringsomfang.......... .. 75
Veegt (uden batteripakke) kg 10 Sikkerhetsinnretninger ............ccoceoeviicieiiiees 75
Der tages forbehold for tekniske aendringer. Beskrivelse av apparatet 75
Montering 75
Igangsetting. 75
I de enkelte lande gzelder de af vore forhandlere fastlag- Drift.......... 75
tg garant|bet]ngelser. Eventuellle fejl pa mask!nen af- Transport 76
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan Laarin 76
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn- aring ;
sker at gore garantien geeldende, bedes du henvende Stell og vediikehold 76
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med- Bistand ved feil 7
bringende kvittering for kebet. Tekniske data 77
(Se adressen pa bagsiden) Garanti 77
EU_overensstemmelseserklaring EU-samsvarserklaering...........cccoeeceiiieiicninennnen. 77

Hermed erkleerer vi, at nedenstadende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den saelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Batteridrevet pleeneklipper

Type: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Relevante EU-direktiver
2000/14/EF (+2005/88/EF)
2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Sikkerhetshenvisninger
A For du tar i bruk appa-

ratet farste gang ma du
lese og folge sikkerhetshenvis-
ningene, den originale bruksan-

visningen, de vedlagte
sikkerhetshenvisningene for

Anvendte harmoniserede standarder
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF og aendret af 2005/88/EF: Tilleeg VI

Lydeffektniveau dB(A)
Malt: 91,6

70

batteripakken og den vedlagte
originale bruksanvisningen for
batteripakken/standardladeren.
Folg anvisningene. Oppbevar
heftene til senere bruk eller for
annen eier.
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| tillegg til informasjonen i denne

bruksanvisningen ma du ta hen-

syn til generelle forskrifter ved-

rgrende sikkerhet og

forebygging av ulykker.
Risikoniva

A FARE

Anvisning om en umiddelbar tru-

ende fare som kan fare til store

personskader eller til dad.

AN\ ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre
personskader.

OBS
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materiel-
le skader.
Generelle

sikkerhetsanvisninger
A FARE eApparatet kan ampu-
tere hender og fatter og dermed
fare til alvorlige personskader
0g dad, samt slynge ut gjenstan-
der. e Alvorlige skader pa grunn
av uoppmerksomhet under ar-
beidet. Ikke bruk apparatet der-
som du er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter, eller
er trott.
AN\ ADVARSEL eBarn og perso-
ner som ikke har lest denne an-
visningen skal ikke bruke
apparatet. Lokale bestemmelser

kan sette begrensninger med
hensyn til brukerens alder.
eBarn skal ikke leke med appa-
ratet. eBarn skal holdes under
tilsyn for a sikre at de ikke leker
med apparatet. e Apparatet skal
kun brukes med den batteripak-
ken som er angitt i bruksanvis-
ningen. Ta hensyn til
grunnleggende forsiktighetsre-
gler ved bruk av batteridrevne
apparater for a redusere risiko-
en for skader og brann, og for a
unnga at batteriet dar. e Bruk
lange, tykke bukser, overdeler
med lange ermer og sklisikre
Stavler under arbeidet. lkke ar-
beid barbeint. Ikke bruk sanda-
ler eller korte bukser. Unnga
lgstsittende klger eller klaer med
snorer og band. eBruk en verne-
brille med sidevern. e For alltid
apparatet pa tvers av skranin-
ger. Fare for alvorlige skader
dersom du fgrer apparatet opp
og ned bakker. elkke lap, men
ga nar du arbeider med appara-
tet. Sarg for at du star godt og
holder balansen, saerlig nar du
arbeider i skraninger. e Fare for
ulykker dersom gressklipperen
Sklir. Ikke bruk apparatet pa kan-
ten av heng, grofter og sveert
bratte bakker og skrenter.

M FORSIKTIG o Gjar deg kjent
med betjeningselementene og
riktig bruk av apparatet.
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Sikkerhet pa arbeidsplassen
A FARE eFare for alvorlige per-
sonskader nar gjenstander slyn-
ges ut av kniven eller ledninger
eller snorer vikles inn i klippe-
verktayet. Arbeidsomradet skal
kontrolleres n@ye med hensyn til
gjenstander som steiner, kvister,
metall, ledninger, knokler eller
leketay. Disse skal fijernes. eDu
ma aldri bruke apparatet nar
personer, serlig barn eller dyr,
befinner seg naermere enn 15 m
fra apparatet. Det er fare for at
kniven kan slynge ut gjenstan-
der. eEksplosjonsfare. Appara-
tet genererer gnister som kan
antenne stov, gasser eller dam-
per. Apparatet skal ikke brukes i
eksplosjonsfarlige omgivelser
der det befinner seg brennbare
veesker, gasser eller stov. e Al-
vorlige ulykker med barn. Barn
kan bli fristet til a leke med appa-
ratet. Du ma alltid holde oye
med barn, da de plutselig kan
oppholde seg et annet sted enn
der du séa dem sist.

A\ ADVARSEL elkke bruk ap-
paratet i vatt gress eller nér det
regner. elkke bruk apparatet ved
fare for lynnedslag. e Sla alltid
gress i dagslys eller ved god
kunstig belysning. eHold barn
unna omradet der gresset slas
0g under oppsikt av en voksen
som ikke samtidig betjener
gressklipperen. Vaer oppmerk-
som og sla av apparatet dersom

barn befinner segq i klippeomra-
det. e VVeer forsiktig nar du runder
hjarner og naermer deg hoyt
stra, treer eller andre objekter
som kan innskrenke sikten.
OBS eBrukeren av apparatet er
ansvarlig for skader pa andre
personer eller deres eiendom.

Sikker drift
A FARE eKontroller at kniv,
knivbolt og knivenhet verken er
slitt eller skadet far hver gang du
bruker apparatet. e Du ma aldri
lase PA/AV-spaken i PA-stilling.
Dette er sveert farlig. e Ikke trekk
apparatet bakover med mindre
det er helt ngdvendig. Dersom
du ma trekke apparatet vekk fra
en vegg eller en hindring, ma du
sjekke bakken farst for & unnga
at du snubler eller kjagrer over
fottene dine med apparatet.
efare nar du kommer i kontakt
med frittliggende kniv eller blir
truffet av gjenstander som slyn-
ges ut. Du ma ikke tippe appara-
tet over pa siden nar du starter
motoren eller sa lenge motoren
gar. Dersom det er ngdvendig a
tippe apparatet over pa siden,
f.eks. for a gjore det lettere a
Starte, kan du lgfte fronten av
apparatet ca. 5 cm opp. Legg
forsiktig press pa handtaket, slik
at fronten Igftes opp. Apparatet
Skal vaere i normal arbeidsstil-
ling (dvs. alle fire hjulene pa
bakken) far du begynner a sla
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gresset. eDersom kniven kom-
mer i bergring med en stremfg-
rende kabel, kan strom sendes
gjennom frittliggende metallde-
ler pa apparatet og forarsake
elektrisk stot.

A&\ ADVARSEL eApparatets
kniver er skarpe. Bruk verne-
hansker og utvis forsiktighet un-
der montering, utskifting,
rengjering eller kontroll av skru-
enes feste. eDersom slitte eller
skadde deler ma skiftes ut, ma
du skifte ut hele settet for & be-
vare balansen. e Sarg for at ap-
paratet er i sikker stand ved a
regelmessig sjekke at bolter,
muttere og skruer sitter godt
fast. e Skift ut slitte eller skadde
deler for du tar apparatet i bruk.
e Apparatet skal aldri brukes
dersom PA/AV-spaken p& hénd-
taket ikke lar seg betjene pa rik-
tig mate. e lkke utav unadig kraft
péa apparatet. e Stans motoren
for & stoppe knivene nér du
transporterer apparatet til eller
fra klippeomradet eller nar du
tipper apparatet over pa siden
for & krysse en undergrunn som
ikke er gress. e Stopp kniven far
du kjgrer over grusbelagte om-
rader.eDu ma aldri bruke appa-
ratet dersom
beskyttelsesanordninger er de-
fekte eller mangler, som f.eks.
klippeskjold og/eller gressopp-
samler. eHender og fotter ma
ikke komme neer eller under ro-

terende deler. Sla av motoren

som beskrevet i anvisningen.

e Aldri Ioft eller baer apparatet

mens motoren gar. e Ujevnt ter-

reng farer til okt sklifare og fare

for ulykker. Unnga hull, furer,

ujevnheter, steiner eller andre

henslengte gjenstander. e Start

apparatet farst nar du star i det

sikre omradet bak handtaket.

® Alle fire hjul ma sta pa bakken.

® Gressutkastsjakten ligger ikke
fritt. Den er beskyttet av
gressoppsamleren eller deks-
let til utkastapningen.

® Alle hender og fatter er langt
unna skjeerehuset.

e S/a av motoren og ta ut sikker-

hetsnokkelen. Sarg for at alle

bevegelige deler er stanset helt

opp:

® Hver gang du ma ga fra appa-
ratet uten oppsikt, ogsa nér du
tommer gressoppsamleren.

® Fgr du fierner en blokkering
eller rengjor utkastapningen.

® Fgr du kontrollerer, rengjor el-
ler arbeider pa apparatet.

® Etiter at du har blitt truffet av et
fremmedlegeme. Kontroller
forst apparatet med hensyn til
Skader, og reparer disse for
du starter apparatet igjen.

® Fgr du tar av gressoppsamle-
ren eller apner dekslet pa
gressutkastet.

® Dersom apparatet begynner a
vibrere unormalt. Kontroller
apparatet umiddelbart
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- — med hensyn til lase deler;
stram lase deler om nadven-
dig

- — med hensyn til skader,
spesielt pa kniven; reparer
eller skift ut skadde deler

AN\ FORSIKTIG eKontroller
gressoppsamleren regelmessig
med hensyn til slitasje.

OBS eSgrg for at motorkontroll-
kabelen aldri klemmes under
montering eller nar handtaket
slas sammen, eller skades pa
annen mate.

Restfarer

AN ADVARSEL

Selv om apparatet brukes som

anvist, gjenstar visse restfarer.

Falgende farer kan oppsta un-

der bruk av apparatet:

® Vibrasjoner kan forarsake
Skader. Bruk riktig verktay for
hver type arbeid, anvend pas-
sende grep og begrens ar-
beidstiden og eksponeringen.

® Sty kan fare til hgrselsska-
der. Bruk hgrselsvern og re-
duser belastningen.

® Skader pa grunn av kontakt
med kniver.

® Skader pa grunn av gjenstan-
der som slynges ut.

Redusering av risiko
A FORSIKTIG
Dersom apparatet brukes lenge
kan det oppsta problemer med
blodomlgpet i hendene pga. vi-
brasjonene. En generell brukstid

kan ikke fastsettes, da denne er

avhengig av flere faktorer:

® Personlig anleqgq til darlig
blodomlgp (stadig kalde fin-
gre, kribling i fingrene).

® [ av omgivelsestemperatur.
Bruk varme hansker for & be-
Skytte hendene.

® [or fast grep reduserer sirku-
lasjonen.

® Uavbrutt arbeid er mer ugun-
stig enn arbeid med innlagte
pauser.

Ved regelmessig, vedvarende

bruk av apparatet og gjentatt

forekomst av symptomene, som

v.eks. Kribling i fingrene, bar du

oppsake lege.

Forskriftsmessig bruk
A FARE
Ikke forskriftsmessig bruk
Livsfare pga. kuttskader
Bruk apparatet slik det er tiltenkt.
Den batteridrevne gressklipperen skal kun brukes til
private formal.
Apparatet skal kun brukes utendgrs.
Apparatet er ment for klipping av gressplener.
Apparatet skyves for hand. Apparatet ma ikke trek-
kes.
® Du ma ikke sitte pa apparatet.
All annen bruk er forbudt. Brukeren er ansvarlig for ska-
der som oppstar som falge av ikke forskriftsmessig
bruk.

Miljgvern
&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
E Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

batterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-

re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.
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Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Sikkerhetsinnretninger
Symboler pa apparatet

A M Folg alle advarsler og sikkerhetshenvisnin-

ger. Les og gjer deg forstatt med alle anvis-
ninger fer du tar produktet i bruk.

Pass deg for objekter som slynges ut eller
ﬁ flyr gjennom luften.

@ Alle tilskuere, seerlig barn og dyr, skal holdes
minst 15 m unna arbeidsomradet.

Pass deg for skarp kniv. Knivbladene roterer
videre etter at motoren er slatt av.

> 5

0 ’o ‘tl)'zi;tsikkerhetsnzkkelenfgrvedlikeholdsar—

Bruk passende gye- og hgrselsvern under
arbeidet.

Arbeid aldri i bratte skraninger.

Ikke utsett apparatet for regn eller fuktige
omgivelser.

@O

Overlastvern
Apparatet er utstyrt med overlastvern. Dersom det re-
gistreres overlast, slas apparatet automatisk av.
Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).

lllustrasjoner, se grafikkside.

Figur A

(@) Forhjul

@ Spak for justering av klippehgyde

@ Apnemekanisme batteripakke
(® Batteriluke

(®) Typeskilt

(8) Kabelholder

(7 Motorkontrollkabel

Handtak

(9 Startknapp

PA/AV-spak

() Hurtiglaseskrue

@ Nivavisning gressoppsamler

(i3 Gressoppsamler

Bakhjul
(5 Bioklippkile

*Lader

(i7) *Batteripakke
Sikkerhetsngkkel

* ekstrautstyr

Batteripakke

Apparatet kan drives med en batteripakke 2,5 Ah eller 5
Ah .

Montere handtak
Stikk inn den nedre delen av handtaket og la den
smekke pa plass i gnsket hgyde.
Figur B
Skru fast den gvre delen av handtaket i gnsket hay-
de.
Figur C
Fest motorkontrollkabelen med kabelholderen.
Figur D

Igangsetting
Montere bioklippkile
Bioklippkilen brukes nar gressrestene skal bli liggende

-

N

w

pa plenen.
1. Apne klaffen pa utkastsjakten.
Figur E

2. Sett bioklippkilen inn i utkastsjakten.
3. Lukk klaffen pa utkastsjakten.

Montere gressoppsamler
Gressoppsamleren brukes nar gressrestene skal sam-
les opp og temmes.

1. Apne klaffen pa utkastsjakten.

Figur F

2. Fjern bioklippkilen.

3. Monter gressoppsamleren pa utkastsjakten. Pase at
gressoppsamleren lases fast i klaffen pa utkastsjak-
ten.

Figur G
Montere batteripakke

. Apne batteriluken.

Figur H

Skyv batteripakken inn i holderen pa apparatet.

Stikk inn sikkerhetsngkkelen.

Lukk batteriluken. Pase at batteriluken smekker pa

plass.

Generell informasjon om handtering av
gressklipperen
Batteriets levetid avhenger av flere faktorer:
® Gressets tilstand, hgyde og tetthet
® Innstilt klippehgyde
Maksimal arealytelse, avhengig av gressets beskaffen-
het, med en 5 Ah batteripakke: ca. 250 m?.
Resultatet av gressklippingen kan optimeres som fgl-
ger:
® Kilipp hgyst en tredel av gressets hgyde.
® Reduser skyvehastigheten ved klipping av hayt
gress.

-

hal ol
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Merknad

Ikke klipp vatt gress. Vétt gress kleber seg til undersiden
av gressklipperen og hindrer at gressrestene samles
som de skal i gressoppsamleren eller kastes ut pa riktig
mate.

Sla plen
A ADVARSEL
Lofte eller tippe gressklipperen under drift
Kuttskader
Kniven til den batteridrevne gressklipperen roterer om-
trent parallelt med bakken den beveger seg over. Sorg
for at alle fire hjul berarer bakken under klippingen.
1. Montere gressoppsamler eller bioklippkile (se kapit-
let Igangsetting).
2. Still inn klippehayden med spaken for justering av
klippehayde.
Figur |
Klippehgyden retter seg etter gressets tilstand, hgy-
de og tetthet (se kapitlet Generell informasjon om
handtering av gressklipperen).
Figur J
3. Trykk pa startknappen og trykk inn PA/AV-spaken.
Figur K
Apparatet starter.
4. Slipp startknappen og hold inne PA/AV-spaken.
Hvis du bruker gressoppsamler ma du temme den
regelmessig, ellers kan utkastsjakten tilstoppes av
gressrester (se kapitlet Temme gressoppsamler).
Sla kanter
Apparatet kan klippe langs kanter, f.eks. langsmed en
mur.
1. Gressklipperen kan skyves tett langs muren.
Figur L
Sideinntrekket sgrger for at gresset trekkes inn i klippe-
omradet.
Figur M
Avslutte arbeidet
1. Slipp PA/AV-spaken.
Figur N
Motoren stanser.

Fjerne batteripakke
1. Apne batteriluken.
Figur O
Ta ut sikkerhetsnakkelen.
Trykk pa batteripakkens sperremekanisme.
Ta ut batteripakken.
Lukk batteriluken.

Temme gressoppsamler

Nar gressoppsamleren er full, lukkes klaffen pa nivavis-
ningen til gressoppsamleren. | sa fall ma du temme
gressoppsamleren.
1. Loft klaffen pa utkastsjakten.

Figur P
2. Taav gressoppsamleren.

Serg for at motorkontrollkabelen blir veerende i ka-

belholderen nar du tar av gressoppsamleren.
3. Tem gressoppsamleren.

A  ADVARSEL

Skarp kniv

Kuttskader

Veer forsiktig nar du tipper eller lofter apparatet.
Hold alle kroppsdeler unna kniven.

1. Sla av apparatet (se kapitlet Avslutte arbeidet).

abrwn

2. Forsikre deg om at kniven ikke roterer.

3. La apparatet avkjoles.

4. Ta ut sikkerhetsnekkelen (se kapittel Fjerne batteri-
pakke).

5. Ta ut batteripakken.

6. Ved transport i kjgretgy ma apparatet sikres mot a
skli og velte.

Rengjer apparatet fer hver gang det lagres (se kapitlet

Rengjere apparatet).

1. Lesne hurtiglaseskruene og fold sammen handta-
ket.
Figur Q

2. Ta av handtaket.
Figur R

3. Sett gressoppsamleren oppa handtaket pa appara-
tet.
Figur S

4. Oppbevar apparatet pa et tert sted med god lufting.
Hold apparatet unna korroderende stoffer som ha-
gekjemikalier og veisalt. Apparatet skal ikke lagres
utendars.

Stell og vedlikehold

A ADVARSEL

Skarp kniv

Kuttskader

Veer forsiktig nar du tipper eller lofter apparatet.
Hold alle kroppsdeler unna kniven.

Rengjgre apparatet

1. Ta ut batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-
ke).

2. Rengjer apparatets overflater med en myk, torr klut
eller barste etter hver bruk.

Figur T

Rengjer kniven fgr langtidslagring.

3. Tipp apparatet pa siden.
Figur U

4. Rengjer kniven og undersiden av apparatet med en
barste.

Figur V
Fjerne blokkeringer

A ADVARSEL

Fjerning av blokkeringer

Kuttskader pa grunn av skarp kniv eller gjenstander

med skarpe kanter

Bruk vernehansker nér du kontrollerer eller fierner en

blokkering.

1. Sla av apparatet og vent til kniven star stille.

2. Ta ut batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-
ke).

3. Taav gressoppsamleren og kontroller den med hen-
syn til blokkeringer. Fjern blokkeringer om ngdven-
dig.

4. Kontroller utkastsjakten med hensyn til blokkeringer.
Fjern blokkeringer om ngdvendig.

5. Tipp apparatet pa siden.

6. Kontroller undersiden av apparatet og kniven med
hensyn til blokkeringer. Fjern blokkeringer forsiktig,
da kniven kan bevege seg under arbeidet.
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Skifte kniv
. Ta ut batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-
ke).
Rengjer undersiden av apparatet (se kapitlet Ren-
gjere apparatet).
Hold fast kniven og I@sne skruen.
Figur W
Fjern kniven og kast den.
Figur X
Sett den nye kniven inn i holderen.
FigurY
Hold fast kniven og stram skruen.
Figur Z

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre

ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved

driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte

var autoriserte kundeservice.

Apparatet slar seg av

Apparates overlastvern har lgst seg ut.

1. Slipp PA/AV-spaken.

2. Trykk pa startknappen og trykk inn PA/AV-spaken.

Batteripakkens overopphetingsvern har lgst seg ut.

1. Vent til temperaturen pa batteripakken er i normal-
omradet.

2. Lad batteripakken dersom apparatet ikke kan slas
pa.

Tekniske data

Effektspesifikasjoner apparat

-

N

d

&

o

o

Nominell spenning \% 18
Klippebredde cm 33
Klippehgyde mm 35-65
Volum gressoppsamler | 35
Tomgangsturtall 1/min 4000 +
10%
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-77
Lydtrykkniva Lpa dB(A) 7
Usikkerhet Ky dB(A) 3
Lydeffektniva Ly + usikkerhet dB(A) 95
Kwa
Hand-arm-vibrasjonsverdi hgyre m/s? 0,8
handtak
Hand-arm-vibrasjonsverdivenstre m/s? 0,7
handtak
Usikkerhet K m/s? 1,5
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde mm 1251 x
371x
992
Vekt (uten batteripakke) kg 10

Med forbehold om tekniske endringer.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan feres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,

vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nsermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Batteridrevet gressklipper

Type: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Gjeldende EU-direktiver
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EG og endret via 2005/88/EG: Vedlegg VI
Lydeffektniva dB(A)

Malt: 91,6

Garantert: 95

Navn og adresse til teknisk kontrollorgan
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

ID-nr. 0499

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
I/ Yosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 11/01/2018
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Sakerhetsinformation
A |!L!J_| Innan du anvander ma-

skinen for forsta gang-
en ska du lasa igenom och fdlja
denna originalbruksanvisning
och dessa sakerhetsanvisningar
samt de sakerhetsanvisningar
och originalbruksanvisningen
som medfdljer batteripaketet/
standardladdaren. Falj anvis-
ningarna som ges dar. Spara
texterna for senare bruk eller for
nasta agare.
Forutom anvisningarna i bruks-
anvisningen ska lagstiftarens
allmanna sakerhets- och
skyddsforeskrifter foljas.

Risknivaer

A FARA
Varnar om en omedelbart éver-
héngande fara som kan leda till
svara personskador eller déds-
fall.

&N VARNING

Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till svara
personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till lattare
personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

Allman sakerhetsinformation
A FARA eMaskinen kan leda
till dédsfall eller svara person-
Skador genom att hdnder eller
fétter amputeras eller genom att
féremal slungas ivég. e Okon-
centrerat arbete kan leda till sva-
ra personskador. Anvénd aldrig
maskinen under paverkan av
droger, alkohol eller ldGkemedel
eller om du éar trétt.

M\ VARNING eBarn och perso-
ner som inte kan innehéllet i
denna bruksanvisning far inte
anvanda maskinen. Det kan fin-
nas lokala féreskrifter som héjer
den lagsta tillatna aldern foér an-
védndaren. eBarn far inte leka
med den har maskinen. e Hall
uppsikt éver barn for att vara séa-
ker pa att de inte leker med ma-
Skinen. e Anvand maskinen
enbart med det batteripaket som
anges i denna bruksanvisning.
Né&r man anvéander batteridrivna
apparater bér man alltid vidta
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grundldggande foérsiktighetsat-
gérder for att minska risken fér
personskador, eldsvada eller aft
batteriet lacker ut. e Nar man ar-
betar med maskinen bér man
vara kladd i langédrmat och
langa, grova byxor samt halkfria
stévlar. Arbeta aldrig barfota.
Bér inte sandaler eller kortbyxor.
Unavik I6st sittande kldder och
kldder med snéren eller band.

e Anvénd skydds- eller séker-
hetsglaségon med skydd pa sid-
orna. eKoér alltid maskinen léngs
med sluttningar, inte rakt ner el-
ler upp. Om maskinen kérs rakt
ner eller upp for sluttningar kan
det leda till olyckor med allvarli-
ga personskador som foljd.

e Spring inte nér du arbetar med
maskinen, utan ga i vanlig takt.
Se till att arbeta stadigt och sé&-
kert och hall balansen, séarskilt i
sluttningar. e Annars riskerar du
att halka, vilket kan leda till en
olycka. Anvénd inte maskinen
vid kanten av branter, diken,
slanter eller sluttningar med fér
stark lutning.

A FORSIKTIGHET eLér dig
hur manévreringselementen
fungerar och hur man anvénder
maskinen pa réatt satt.

Sakerhet pa arbetsplatsen
A FARA eSvara skador kan
uppsta om féremal slungas ivag
av kniven eller om metalltradar
eller snéren fastnar i klippsyste-

met. Undersék arbetsomradet
noga innan du anvadnder maski-
nen och leta efter fbremal som
Stenar, pinnar, metallféremal,
metalltradar, hundben eller lek-
Saker och avldgsna dem. e An-
vénd aldrig maskinen om det
finns personer, sérskilt barn, in-
om en omkrets pa 15 meter, ef-
tersom det finns risk for att
féremal slungas ivag av kniven.
e Explosionsrisk! Maskinen al-
strar gnistor som kan anténda
damm, gas eller angor. Anvéand
inte maskinen i explosionsfarli-
ga miljéer med brénnbara véts-
kor, gaser eller damm.

e Allvarliga olyckor med barn in-
blandade. Det kan hdnda att
barn tycker att maskinen och ar-
betet med maskinen &r spén-
nande. Hall ett 6ga pa barnen,
eftersom de inte alltid stannar
kvar pa det stélle dar du sag
dem sist.

N VARNING eKor inte maski-
nen i vatt grés eller nér det reg-
nar.eAnvénd inte maskinen om
det finns risk for att blixten slar
ner. e Anvéand gréasklipparen ba-
ra i dagsljus eller med tillrdckligt
god belysning. e Se till att halla
barn bort fran omradet som ska
klippas och lat en vuxen som in-
te klipper graset halla uppsikt
over barnen. Var uppmérksam
och stdng av maskinen om ett
barn kommer in pa omradet som
ska klippas. e Var forsiktig nér du
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kommer fram till stéllen som
skymmer sikten, som till exem-
pel hérn, buskar, tréd eller stérre
féremal.

OBSERVERA eDen som an-
védnder maskinen bar ansvaret
fér olyckor som sker med andra
personer eller deras egendom.

Séaker anvandning
A FARA eKontrollera varje
gang innan du anvédnder maski-
nen att kniven, knivbulten och
hela knivfastet inte &ar utslitna el-
ler skadade. e Spérra aldrig AV/
PA-knappen i léget PA, efter-
som det ar extremt farligt. e Dra
aldrig maskinen bakat om det in-
te &r absolut nédvéndigt. Om du
maste dra maskinen bakat for
att komma bort fran en végg el-
ler nagot hinder, titta da foérst ner
sd att du inte snubblar eller kér
over dina fotter. e Det finns risk
att komma i kontakt med den ex-
ponerade kniven eller att tréffas
av féremal som slungas ivég av
kniven. Luta inte maskinen néar
motorn startas eller medan mo-
torn ari gang. Om det ar absolut
nédvéndigt att luta maskinen,
t.ex. for att underlatta starten, sa
kan maskinens framsida lyftas
ca 5 cm. Fér att gbra det trycker
du forsiktigt ner handtaget. Inn-
an du boérjar klippa med grésklip-
paren maste den stéllas i
position fér normal drift (dvs.
med alla fyra hjulen pa marken).

e Om en kniv kommer i kontakt
med en stromférande kabel kan
friliggande metalldelar pa maski-
nen stromséttas, vilket kan leda
till en elektrisk stot.

N\ VARNING eKnivarna pa ma-
Skinen &rvassa. Anvand kraftiga
Sskyddshandskar som skyddar
mot mekanisk paverkan. Arbeta
forsiktigt ndr du monterar eller
byter ut delar, nér du rengér eller
kontrollerar att skruvar inte sitter
I6st. #Om négra delar av en
komponent slitits ner eller ska-
dats sa att de maste bytas ut, byt
da ut hela komponenten for att
undvika att obalans uppstar. e Se
till sé& att maskinen alltid &r i drift-
sékert skick genom att regelbun-
det kontrollera att bultar, muttrar
och skruvar ér tillréckligt atdrag-
na. e Byt ut utslitna eller skadade
delar innan du anvdnder maski-
nen. eAnvénd aldrig maskinen
om AV/PA-knappen pé handta-
get inte stdnger av och pa ma-
skinen som den ska. eBruka
aldrig vald néar du anvédnder ma-
skinen. e Stédng av motorn sa att
knivarna stoppas nar maskinen
Ska transporteras till eller fran
grasmattan som ska klippas, el-
ler om maskinen maste tippas
for att forflyttas 6ver nagot annat
underlag &n grés. e Stoppa kni-
ven innan du kbr maskinen éver
grus. eAnvand aldrig maskinen
med defekta sékerhetsanord-
ningar eller utan sékerhetsan-
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ordningar som t.ex. avvisare
eller grasuppsamlare. eDina
hénder eller fétter far aldrig fin-
nas i nérheten av eller under ro-
terande delar. Starta motorn péa
det sétt som beskrivs i bruksan-
visningen. e Lyft eller béar aldrig
maskinen medan motorn &r i
géng. e Ojédmn terréng innebér
stérre risk for att trilla omkull el-
ler raka ut for olyckor. Unadvik
hal, féror, ojdmnheter, stenar
och andra dolda féremél. e N&r
du startar maskinen maste du
alltid sta inom det sékra omradet
bakom handtaget.
® Alla fyra hjulen maste ha kon-
takt med marken.
® Grésutkastet ar inte expone-
rat, utan det skyddas av grés-
uppsamlaren eller locket till
grasutkastets éppning.
® /[ngen person har hdnderna el-
ler fétterna i nérheten av klipp-
kapan.
e Stdng av motorn och ta bort
sékerhetsnyckeln. Kontrollera
att alla rérliga delar har stannat
helt:
® Alltid nér du ldmnar maskinen
utan uppsikt, dven nér du gar
for att tomma ut det klippta
gréset.
® /nnan du tar bort nagon block-
ering eller rengér gréasutkas-
tets 6ppning.
® /nnan du kontrollerar eller ren-
g6r maskinen, eller utfér nag-
ra arbeten pa den.

® Néar du har kért pa nagot fram-
mande féremal. Kontrollera
férst om maskinen fatt nagra

Skador och reparera dessa

innan du startar maskinen

igen.

® /nnan du tar bort grésuppsam-
laren eller 6ppnar locket till
grésutkastet.

® Om maskinen boérjar vibrera
pa ett onormalt sétt. Unders6k
genast maskinen och kontroll-
era:

- om det finns delar som sitter
I6st. Dra at alla delar som
sitter 16st.

- om det har uppstatt nagra
Skador, sarskilt pa kniven.
Reparera eller byt ut skada-
de delar.

A FORSIKTIGHET eKontroll-
era regelbundet om gréasupp-
samlaren nétts eller slitits ner.
OBSERVERA e Se {ill sa att mo-
torkontrollkabeln aldrig kommer
i kldm eller skadas pa nagot sétt,
t.ex. ndr du monterar eller féller
ihop handtaget.

Kvarstaende risker
AN VARNING
Aven om maskinen anvénds en-
ligt féreskrifterna, kvarstar &nda
vissa risker. Féljande faror kan
uppkomma nar man anvéander
maskinen:
® Vibrationer kan orsaka skad-
or. Anvénd rétt verktyqg for var-
Je arbete, anvénd de avsedda
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handtagen och begrénsa ar-
betstiden och exponeringsti-
den.

® Buller kan leda till hérselska-
dor. Anvand alltid hérselskydd
och begrénsa exponeringen.

® Skador genom kontakt med
knivarna.

® Skador genom féremal som
slungas ivag.

Riskreducering

A FORSIKTIGHET

Léngre anvéandning av verktyget

kan leda till vibrationsbaserade

cirkulationsstérningar i hdnder-

na. En allméanagiltig tidslangd for

anvéndningen kan inte fastlég-

gas eftersom denna paverkas

av manga faktorer:

® Personliga anlag fér dalig cir-
kulation (ofta kalla eller dom-
nade fingrar)

® [ ag omgivningstemperatur.
Bér varma handskar for att
skydda hénderna.

® Kvévd cirkulation pa grund av
hart grepp.

® Drift utan pauser ar skadligare
an drift med inlagda pauser.

Vid regelbunden och oavbruten

anvandning av verktyget samt

vid upprepade symtom som

domnande och kalla fingrar bér

du kontakta lakare.

Andamalsenlig anvindning

A FARA

Ej dndamalsenlig anvdndning

Livsfara pa grund av skérskador

Anvénd maskinen endast till de &ndamél den &r avsedd
fér.

® Denna batterigrasklippare far endast anvandas i pri-
vathushall.

® Maskinen ar endast avsedd till att anvandas utom-

hus.

Maskinen ar avsedd till att klippa villagrasmattor.

Maskinen ar avsedd till att skjutas for hand. Maski-

nen bor inte dras baklanges.

® Man far inte aka pa maskinen.

All 6vrig anvandning &r otillaten. Anvandaren ansvarar

for skador pa grund av ej andamalsenlig anvandning.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
E\/ ofta vardefulla atervinningsbara material och
komponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgdra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljén.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som méarkts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
Information om dmnen (REACH)
Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.
Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
stéandigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Sédkerhetsanordningar
Symboler pa maskinen

A M Fdlj alla varningar och sakerhetsanvisningar.

Innan du anvander produkten maste du lasa
och forsta alla anvisningar.

Se upp for foremals om slungas ivag och
Ag kommer flygande.

@ Se till sa att alla askadare, sarskilt barn och
I ﬂ husdjur, haller sig pa ett avstand om minst
Lod

15 m fran arbetsomradet.
Se upp for vassa knivar. Bladen fortsatter att
Ag rotera efter det att motorn har stangts av.

0 ao Ta bort sékerhetsnyckeln innan du genomfoér
underhallsarbeten.

Ed

Anvand lampliga 6égon- och horselskydd
medan du arbetar.
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Arbeta inte i branta sluttningar.

% Utsatt inte maskinen for regn eller vata.

Overbelastningsskydd
Maskinen &r utrustad med ett 6verbelastningsskydd.
Om en 6verbelastning registreras, stdngs maskinen av
automatiskt.

Beskrivning av maskinen

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se férpackning).

For bilder, se bildsidorna.

Bild A

(@ Framhijul
() Spak for klipphdjdsinstalining

(3) Upplasning, batteripaket
(® Batterilucka

(®) Typskylt

(8) Kabelhallare

(7)) Motorkontrollkabel

Handtag

(® Startknapp

AV/PA-knapp

(1) Snabblasningsskruv

@ Nivamatare till grasuppsamlaren

(i3 Grasuppsamlare

Bakhjul
(i Mulchingplugg

*Laddare
(7 *Batteripaket

Sékerhetsnyckel

* tillval

Batteripaket
Maskinen kan 2,5 Ah eller 5 Ah drivas med ett batteri-
paket.

Montera handtag
. Stick i nederdelen av handtaget och lat det haka fast
vid 6nskad hojd.
Bild B
Skruva fast handtagets 6verdel i dnskad hdjd.
Bild C
Fixera motorkontrollkabeln med kabelhallaren.
Bild D

Idrifttagning
Montera mulchingpluggen

Mulchingpluggen anvands nar det klippta graset ska lig-
ga kvar i grasmattan.

-

N

w

1. Oppna luckan till grasutkastet.
Bild E

2. Satti mulchingpluggen i grasutkastet.

3. Stang luckan till grasutkastet.

Montera grasuppsamlaren
Grasuppsamlaren anvands nar det klippta graset ska
samlas upp och avlagsnas fran grasmattan.

1. Oppna luckan till grasutkastet.

Bild F

2. Ta bort mulchingpluggen.

3. Satt fast grasuppsamlaren vid grasutkastet. Se till
sa att luckan till grasutkastet laser fast grasuppsam-
laren.

Bild G

Montera batteripaketet
1. Oppna batteriluckan.
Bild H
Skjut i batteripaketet i maskinens batterifaste.
Stick in sakerhetslaset.
Stang batteriluckan. Kontrollera att batteriluckan ha-
kat fast och sitter ratt.

Allmédnna anvisningar om hur maskinen
hanteras
Batteritiden beror pa ett flertal olika faktorer:
® grasets skick, hur langt och tatt det ar
® den installda klipphdjden.
Maximal yta som kan klippas med ett batterifaket pa
5 Ah, beroende pa grasets skick: ca. 250 m*.
Resultatet av grasklippningen kan optimeras pa foljan-
de satt:
® Kilipp inte av mer an en tredjedel av grasets hojd.
® Skjut grasklipparen langsammare nar du klipper
langt gras.
Hénvisning
Klipp inte vatt grés. Vatt grés fastnar pa grasklipparens
undersida och férhindrar att gréset samlas upp pa rétt
sétt i grdsuppsamlaren eller att det kastas ut pa réatt sétt
genom grésutkastet.

Klippa grasmattan
A VARNING
Lyfta eller luta grdsklipparen medan den ar i gang
Skérskador
Batterigrésklipparens kniv roterar ungefér parallellt med
marken. Se till s& att alla fyra hjulen har kontakt med
marken under grasklippningen.
1. Montera grasuppsamlaren eller mulchingpluggen
(se kapitel Idrifttagning).
2. Stallin klipphéjden med spaken for klipphojdsinstall-
ning.
Bild |
Klipphojden bestédms av grasets skick och hur langt
och tatt det &r (se kapitel Allmanna anvisningar om
hur maskinen hanteras).
Bild J
3. Tryck pa startknappen och AV/PA-knappen.
Bild K
Maskinen startar.
4. Slapp upp startknappen och hall Av/PA-knappen in-
tryckt.
Om man anvander grasuppsamlaren ska den tdmmas
regelbundet, annars kan det handa att det klippta graset
tapper igen grasutkastet (se kapitel T6m grasuppsam-
laren).

o
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Klippa vid kanterna
Med denna maskin kan man &ven klippa langs med
kanterna, t.ex. langs en mur.
1. Skjut grasklipparen tatt Iangs med muren.
Bild L
Indraget pa sidan gor att graset dras in i klippomradet.
Bild M

Avsluta drift
. Slapp upp AV/PA-knappen.
Bild N
Motorn stannar.

Ta ut batteripaketet
Oppna batteriluckan.
Bild O
Ta bort sakerhetsnyckeln.
Tryck pa upplasningen till batteripaketet.
Ta ut batteripaketet.
Stang batteriluckan.

Tom grasuppsamlaren
Nar grasuppsamlaren ar full, stangs luckan till grasupp-
samlarens nivamatare. | sa fall maste grasuppsamlaren
tébmmas.
1. Lyft pa luckan till grasutkastet.
Bild P
Ta bort grésuppsamlaren.
Se till sa att motorkontrollkabeln sitter kvar i kabel-
hallaren nér du tar bort grdsuppsamlaren.
Tém grasuppsamlaren.

A VARNING

Vass kniv

Skérskador

Var férsiktig nér du lyfter eller tippar maskinen.

Hall alla kroppsdelar borta fran kniven.

Stang av maskinen (se kapitel Avsluta drift).

Forsakra dig om att kniven inte langre roterar.

Lat maskinen svalna.

Ta bort sékerhetsnyckeln (se kapitel Ta ut batteripa-

ketet).

Ta ut batteripaketet.

. Vid transport i fordon ska maskinen sékras sa att
den inte kan halka och valta.

-

-
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Rengor alltid maskinen nar den ska férvaras (se kapitel
Rengdra maskinen).

1. Lossa snabblasningsskruvarna och fall ned handta-
get.

Bild Q

Ta bort handtaget.

Bild R

Placera grasuppsamlaren pa handtaget och maski-
nen.

Bild S

Forvara maskinen pa en torr och vélventilerad plats.
Se till att maskinen inte kommer i kontakt med kor-
rosiva @mnen som tradgardskemikalier och tosalt.
Férvara inte maskinen utomhus.

Skotsel och underhall

A VARNING

Vass kniv

Skérskador

Var forsiktig nér du lyfter eller tippar maskinen.
Hall alla kroppsdelar borta frén kniven.

N

d

&

Rengora maskinen

1. Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-
tet).

2. Efter varje anvandning ska maskinens yta rengdras
med en mjuk, torr trasa eller en borste.
Bild T

Rengor kniven fore langre férvaring.

3. Lagg maskinen pa sidan.
Bild U

4. Rengor kniven och maskinens undersida med en
borste.
Bild V

Avlagsna blockeringar

A VARNING

Avlagsna blockeringar

Skérskador genom vass kniv eller féremal med vassa

kanter

Anvénd alltid skyddshandskar nér du underséker eller

avlédgsnar en blockering.

1. Stang av maskinen och vanta tills kniven har stan-
nat.

2. Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-
tet).

3. Tabort grasuppsamlaren och undersék om det finns
nagra blockeringar. Avlagsna eventuella blockering-
ar.

4. Undersok om det finns nagra blockeringar i grasut-
kastet. Avlagsna eventuella blockeringar.

5. Lagg maskinen pa sidan.

6. Undersok om det finns nagra blockeringar vid kni-
ven och pa maskinens undersida. Avlagsna forsik-
tigt eventuella blockeringar, eftersom kniven kan
rora pa sig nar detta gors.

Byta ut kniven

1. Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-
tet).

2. Rengodr maskinens undersida (se kapitel Rengéra
maskinen).

3. Fixera kniven och lossa skruven.

Bild W

4. Ta bort kniven och avfallshantera den.
Bild X

5. Sattiden nya kniven i fastet.

Bild Y

6. Fixera kniven och dra at skruven.

Bild Z

Hjélp vid storningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda

pa egen hand med hjalp av dversikten nedan. | tvek-

samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-

takta auktoriserad kundtjanst.

Maskinen stangs av

Maskinens dverbelastningsskydd har 16st ut.

1. Slapp upp AV/PA-knappen.

2. Tryck pé startknappen och AV/PA-knappen.

Batteripaketets dverhettningsskydd har I6st ut.

1. Vanta tills batteripaketets temperatur ligger inom
normalomradet.

2. Om det inte gar att starta maskinen, ladda batteripa-
ket.
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Tekniska data

Effektdata maskin

Markspéanning \% 18
Klippbredd cm 33
Klipphdjd mm 35-65
Grasuppsamlarens volym | 35
Tomgangsvarvtal 1/min 4000 +
10%
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-77
Ljudtrycksniva Lo dB(A) 77
Osakerhet Kya dB(A) 3

Ljudeffektsniva Lyya + Osakerhet dB(A) 95
Kwa

Hand-arm-vibrationsvarde fér hé- m/s? 0,8

ger handtag

Hand-arm-vibrationsvarde for m/s? 0,7

vanster handtag

Osékerhet K m/s? 1,5

Matt och vikter

Léngd x bredd x héjd mm 1251 x
371 x
992

Vikt (utan batteripaket) kg 10

Med forbehall for tekniska andringar.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som galler garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
férsaékran upphdr att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Batterigrasklippare

Typ: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Gillande EU-direktiv
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG och andrat genom 2005/88/EG: Bilaga VI

Ljudeffektsniva dB(A)

Uppmaétt: 91,6

Garanterad: 95

Det anmalda organets namn och adress

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Identifieringsnummer 0499

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkénnande.
W/ %g!z(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/11/01
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Turvaohjeet
A I_IL!J_I Lue ennen laitteen en-

simmaista kayttoa na-
ma turvaohjeet, tama
alkuperainen kayttdohje, akun
mukana toimitettavat turvaoh-
jeet ja akun/yleislaturin mukana
toimitettava alkuperainen kayt-
toéohje toimi niiden mukaan. Me-
nettele niiden mukaisesti.
Sailyta ohjeet mydéhempaa kayt-
toa tai laitteen seuraavaa omis-
tajaa varten.
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Kayttoohjeen ohjeiden lisaksi si-

nun on noudatettava lakimaarai-

sia yleisia turvallisuus- ja

tapaturmantorjuntamaarayksia.
Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus valittbmasti uhkaa-

vasta vaarasta, joka voi aiheut-

taa vakavan ruumiinvamman tai

Johtaa kuolemaan.

AN\ VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan
ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vahéisia vammoja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

Yleiset turvallisuusohjeet
A VAARA el aite voi singota
esineitd seké aiheuttaa késien ja
Jalkojen irti leikkautumisen ja
Johtaa siten vakaviin vammoihin
tai kuolemaan. e Huolimaton
tyéskentely voi aiheuttaa vaka-
via vammoja. Ala kéyté laitetta
huumeiden, alkoholin tai l&&k-
keiden vaikutuksen alaisena tai
kun olet vasynyt.

M\ VAROITUS el apset tai hen-
kilot, jotka eivét ole tutustuneet
tdhéan ohjeeseen, eivét saa kayt-

téaé téta laitetta. Paikallisissa
mé&éarédyksissa saatetaan rajoit-
taa kéyttéjén ikda. eLapset eivéat
saa leikkia laitteella.  Valvo lap-
sia sen varmistamiseksi, etté he
eivét leiki laitteella. e Kdyté laitet-
ta vain tdssé kayttbohjeessa
madéaéritellylla akulla. Kun kéytéat
akkukéyttoisié laitteita, noudata
perusteellisia varotoimenpiteita,
loukkaantumisen, tulipalon ja
akun vuotamisen riskien pienen-
tédmiseksi. e Kun tydskentelet tél-
1 laitteella, kaytéa pitkid, vahvoja
housuja, pitkéhihaisia vaatteita
seké saappaita, joissa on hyvé
pito. Alé tyéskentele paljain ja-
loin. Ald kéyté sandaaleja tai ly-
hyitéd housuja. Vélta véljia
vaatteita seké vaatteita, joissa
on nyérejé ja nauhoja. e Kéyta
Suoja- tai turvalaseja, joissa on
sivusuoja. eKuljeta laitetta rin-
teessé aina poikittain. Vakavien
vammojen vaara, jos kuljetat lai-
tetta tyoskentelyn aikana ylés ja
alas rinnetta. eKayta laitetta ka-
vellen, &la juokse. Varmista tu-
keva seisoma-asento ja
tasapaino erityisesti, kun tyds-
kentelet rinteissé&. e Onnetto-
muusvaara liukastumisen
vuoksi. Alé kéyté laitetta rintei-
den tai ojien reunoilla tai liian
kaltevissa rinteissa.

A& VARO e Tutustu huolellisesti
kayttbelementteihin ja laitteen
asianmukaiseen kdyttéon.
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Tyopaikan turvallisuus
A VAARA eVakavia vammoja,
Jos leikkausteréa sinkoaa esineita
tai jos johto tai naru jaé kiinni
leikkauslaitteeseen. Tutki huo-
lellisesti ennen laitteen kayttoa,
onko tybalueella esineita, kuten
kivié, oksia, metallinpaloja, joh-
toja, luita tai leluja, ja poista ne
alueelta. e Ald koskaan kayta lai-
tetta, jos 15 metrin séteelld on
ihmisia, erityisesti lapsia tai eléi-
mié, koska vaarana on, eftté leik-
kausteré sinkoaa esineitéa.
eRéjdhdysvaara. Laite synnyt-
taé kipindita, jotka saattavat sy-
tyttaa pblyn, kaasun tai hbyryt.
Alg kéyta laitetta réjahdysalttiis-
sa ympéristéssé, jossa on sytty-
vid nesteita, kaasuja tai polyja.
el apsille voi aiheutua vakavia
onnettomuuksia. Laite ja sen toi-
minta voi olla lasten mielestéa
houkuttelevaa. Pidéa lapsia sil-
maélla, koska he eivét vélttamat-
téa pysy sielld, misséa néit heidét
viimeksi.
A VAROITUS eAl4 kéyta laitet-
ta sateella tai ruohon ollessa
mérkééa. e Ald kéyté laitetta ukko-
sella. eLeikkaa nurmikkoa aina
péivénvalossa tai hyvéssé kei-
novalaistuksessa. e Pidéa lapset
poissa leikkausalueelta ja toisen
aikuisen (joka ei kdyta laitetta)
valvonnassa; pysy valppaana ja
kytke laite pois pé&élté, jos lapsi
tulee leikkausalueelle. e Ole va-
rovainen, kun lahestyt kuolleita

kulmia, puita tai kohteita, jotka
voivat heikentéda nakyvyytta.
HUOMIO eLaitteen kéyttéja on
vastuussa onnettomuuksista,
Joissa on osallisia muita henki-
16ité tai ndiden omaisuutta.

Turvallinen kaytté
A VAARA eVarmista aina en-
nen laitteen kéyttoa, etta teré,
terén pultit ja terdyksikké eivéat
ole loppuunkuluneita tai vaurioi-
tuneita. ® Aléd koskaan lukitse
péaélle/pois-kytkintad PAALLE-
asentoon, silld se on erittéin
vaarallista. e Vedé laitetta taak-
sepaéin vain, jos se on ehdotto-
man tarpeellista. Jos laite pitda
Siirtédé pois seinésté tai esteesta,
katso ensin alas, ettet kompastu
tai aja laitteella jalkojesi yli.
e \Vaara osua suojattomaan te-
rédén tai sinkoutuvaan esinee-
seen. Alé kallista laitetta, kun
kaynnistéat moottoria tai kun
moottori on kdynnissé. Jos kal-
listaminen on ehdottoman tar-
peellista esimerkiksi
kadynnistyksen helpottamiseksi,
voit nostaa etuosaa 5 cm. Paina
sité varten kddensijaa varovasti
alaspéin. Laite on laskettava ta-
kaisin normaaliin kdyttbasen-
toon (eli kaikki neljé pyéréaéa
maassa), ennen leikkaamisen
aloittamista. e Terét, jotka joutu-
vat kosketuksiin s&hkbéa johta-
van kaapelin kanssa, voivat
Séhkoistaa laitteen esillé olevat
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metalliosat ja aiheuttaa sdhkdis-
kun.

A& VAROITUS eLlaitteen terét
ovat terdvia. Kaytéa lujia suojakéa-
sineité ja tybskentele varovasti,
kun asennat, vaihdat tai puhdis-
tat osia tai tarkastat ruuvien Kiin-
nityksen. eKun vaihdat
loppuunkuluneita tai vaurioitu-
neita osia, vaihda koko sarja
kerralla tasapainon séilyttami-
seksi. e Varmista, etté laite on
turvallinen, tarkistamalla sdéan-
néllisesti pulttien, mutterien ja
ruuvien kunnollinen kiinnitys.

e Vaihda loppuun kuluneet tai
vaurioituneet osat, ennen kuin
otat laitteen kéyttéén. eAlé kos-
kaan kéayta laitetta, jos kddensi-
jassa oleva péaélle/pois-kytkin ei
kytkeydy pé&élle tai pois asian-
mukaisesti. e Ald voimaa laitteen
kéyttdmiseen. e Pyséytd mootto-
ri, jotta terd pyséhtyy, kun kulje-
tat laitetta leikkausalueelle tai
sielté pois tai kuin kallistat laitet-
ta muun alustan kuin nurmikon
ylittdmista varten. e Pysaytéa teré
ennen sora-alueiden ylittdmista.
o Ald koskaan kéyté laitetta, jos
suojalaitteet ovat vialliset tai jos
turvalaitteita, kuten suojuksia ja/
tai ruohoséiliété ei ole. e Al pidé
k&sié tai jalkoja pyorivien osien
l&hellé tai alla. Kytke moottori
péélle ohjeen mukaisesti. e Al
koskaan nosta tai kanna laitetta,
kun moottori on kdynnissa.
eEpéatasaisessa maastossa on

suurentunut liukastumis- ja on-

nettomuusvaara. Varo kuoppia,

vakoja, epétasaisuuksia, kivié

tai muita piilossa olevia kohteita.

e Kaynnistéa laite vain, kun olet

turvallisella alueella kahvan ta-

kana.

® Kaikki neljé pyoraé ovat
maassa.

® Ruohon ulosheittokuilu ei ole
vapaana, vaan sen suojana
on ruohoséilié tai ulosheit-
toaukon kansi.

® Kaikkien henkilbiden kadet ja
Jalat ovat kaukana leikkausko-
telosta.

e Kytke moottori pois paélta ja

poista turva-avain. Varmista, et-

té kaikki liilkkuvat osat ovat py-

sdhtyneet kokonaan:

® Aina, kun jatét laitteen vartioi-
matta, mukaan luettuna leika-
tun ruohon héavittdminen.

® Ennen kuin poistat tukoksen
tai puhdistat ulosheittoaukon.

® E£nnen kuin tarkistat tai puh-
distat laitteen tai aloitat tyds-
kentelyn.

® Kun olet osunut vierasesinee-
seen. Ennen kuin kdynnistét
laitteen uudelleen, tarkista en-
sin, onko laitteessa vaurioita,
Ja korjaa ne.

® Ennen kuin poistat ruohoséili-
On tai avaat ruohon ulosheitto-
laitteen suojuksen.

® Jos laite alkaa tarista epéta-
vallisesti. Tarkista vélittbmaéasti:
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- Osien I6ysyys. Kirista I6ysét
osat tarvittaessa.

- Vauriot, erityisesti terassa.
Korjaa tai vaihda vaurioitu-
neet osat.

M VARO e Tarkasta ruohosaéili-

6n kuluneisuus sééanndbllisesti.

HUOMIO e Varmista, ettd moot-

torin kaapeli ei j&& puristuksiin

tai vaurioidu muuten asennuk-

sen tai kahvan alas taittamisen

aikana.

Jaannosriskit

AN VAROITUS

Vaikka laitetta kéytetdan maéara-

tylla tavalla, jaa silti tiettyja jaéan-

nésriskejé. Laitteen kdyton

aikana voi esiintya seuraavia

vaaroja:

® Td&riné voi aiheuttaa loukkaan-
tumisia. Kayta jokaiseen tyo-
hén oikeaa tybkalua ja
mééaréttyja otteita ja rajoita
tybaikaa ja altistumista.

® Melu voi johtaa kuulovaurioi-
hin. Kéytéa kuulonsuojainta ja
rajoita kuormitusta.

® Teriin osuminen voi aiheuttaa
vammoja.

® Sinkoutuvat esineet voivat ai-
heuttaa vammoja.

Riskien pienentaminen
AN VARO
Laitteen pitkdaikaisessa kéytos-
S& voi kasissé syntya tarinén ai-
heuttamia verenkiertohéirioita.
Yleispétevééa kestoa laitteen

kaytblle ei voida méaérittééa, kos-

ka se riippuu monista tekijoista:

® Henkilbkohtainen taipumus
heikentyneeseen verenkier-
toon (usein kylmét sormet,
sormien kihelmdinti)

® Alhainen ympariston l&ampdbti-
la. Kéyté késiesi suojana léam-
pimié kasineita.

® [ ujan tarttumisen estédéma ve-
renkierto.

® Keskeytyméton kayttd on va-
hingollisempaa kuin taukojen
keskeyttama kaytto.

Jos kéytét laitetta sdannollisesti,

pitkéaikaisesti ja sinulla ilmenee

toistuvasti oireita, kuten esim.

sormien kihelmdéintia, kylmét

sormet, sinun tulee k&antyéa laa-

kéarin puoleen.

Maaraystenmukainen kaytto

A VAARA

Méaérdystenvastainen kaytto

Hengenvaara viiltohaavojen vuoksi

Kéyté laitetta vain maardystenmukaisesti.

® Kayta akkukayttoista ruohonleikkuria vain yksityisis-
sa kotitalouksissa.

® Laite on tarkoitettu vain ulkokayttéon.

® Laite on tarkoitettu kotitalouksien nurmikon leikkaa-
miseen.

® Laite on tarkoitettu kasin tyonnettévaksi. Laitetta ei
saa vetda.

® Laitteen paélle ei saa nousta.

Kaikki muu kaytto on kielletty. Kayttaja on vastuussa va-

hingoista, jotka aiheutuvat maaraystenvastaisesta kay-

tosta.

Ympaéristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
Q, pakkaukset ymparistoystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
E ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
N&ma rakenneosat ovat kuitenkin valttaméattomia lait-
teen asianmukaista kayttéa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH
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Lisdvarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaéisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Turvalaitteet
Laitteessa olevat symbolit

A M Noudata kaikkia varoituksia ja turvaohjeita.

Lue kaikki ohjeet, ja varmista ettd ymmarrat
ne, ennen tuotteen kayttamista.
! Varo sinkoutuvia tai lentavia osia.
@ Pida kaikki henkilot (erityisesti lapset) seka
lemmikit vahintaan 15 metrin etdisyydella
I# tydalueesta.

Varo teravia teria. Terat pyorivat viela sen jal-
keen, kun moottori on kytketty pois paalta.

>

0w ® Poista turva-avain ennen huoltoa.

Kéayta tydskentelyn aikana sopivia silma- ja
kuulosuojaimia.

Al tydskentele jyrkissa rinteissa.

Al3 altista laitetta sateelle tai kosteille olo-
suhteille.

B

Ylikuormitussuoja
Laitteessa on ylikuormitussuoja. Jos laite ylikuormittuu,
se kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

Laitekuvaus

Téassa kayttoohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

(1) Etupyora

@ Leikkauskorkeuden saatévipu
(® Akun lukituksen vapautus

(® Akun suojakansi

() Tyyppikilpi

(8) Kaapelipidike

(7 Moottorin kaapeli

Kahva

(® Kaynnistysnappi
Paalle/pois-kytkin
(@D Pikalukitusruuvi
@ Ruohosailion tayttétilan nayttd
(@3 Ruohosiilio
Takapyéra

(15 Katekiila

*Laturi

(@) *Akku
Turva-avain

* valinnainen

Akku
Laitetta voi 2,5 Ah tai 5 Ah kayttaa akulla.

Asennus

Kahvan asennus

1. Ty6nna kahvan alaosa siséan ja anna lukittua halu-
tulle korkeudelle.

Kuva B

2. Kiinnitad kahvan yldosa halutulle korkeudelle ruuvil-
la.
Kuva C

3. Kiinnitd moottorikaapeli kaapelipidikkeella.

Kuva D

Kayttéonotto

Katekiilan asennus
Katekiilaa kaytetaan, kun leikattu ruoho halutaan jattaa
maahan.
1. Avaa ulosheittokuilun lappa.
Kuva E
2. Aseta katekiila ulosheittokuiluun.
3. Sulje ulosheittokuilun lappa.

Ruohosiilion asennus
Ruohosailiota kaytetaan leikatun ruohon kerdamiseen
my&hempaa havittdmista varten.

1. Avaa ulosheittokuilun lappa.

Kuva F

Poista katekiila.

Asenna ruohosailio ulosheittokuiluun. Varmista, etta
ulosheittokuilun lappa lukitsee ruohosailion.

Kuva G

wn

Akun asennus
. Avaa akun suojakansi.
Kuva H
Ty6nna akku laitteen kiinnityskohtaan.
Aseta turva-avain paikalleen.
Sulje akun suojakansi. Varmista, ettd akun suoja-
kansi on lukittunut paikalleen.

Kaytto

Ruohonleikkurin kasittelyyn liittyvia yleisia
huomautuksia
Akkujen kayntiaika riippuu useista tekijoista:
® ruohon kunnosta, pituudesta ja tiheydesta
® |eikkauskorkeuden asetuksesta
Maksimi pintateho, ruohon laadusta riippuen, 5 Ah:n
akulla: n. 250 m?.

-
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Ruohonleikkaustulos voidaan optimoida seuraavalla ta-
valla:
® |eikkaa enintaan kolmasosa ruohon korkeudesta.
® Kun leikkaat korkeaa ruohoa, pienenna laitteen
tydnténopeutta.
Huomautus
Alé leikkaa mérkéé ruohoa. Mérké ruoho liimaantuu
ruohonleikkurin alaosaan ja estéda ruohon asianmukai-
sen kerdd@misen ruohoséiliéon tai ulosheittdmisen.
Ruohon leikkaaminen
A VAROITUS
Ruohonleikkurin nostaminen tai kallistaminen kéy-
toén aikana
Viiltohaavat
Akkuké&yttbisen ruohonleikkurin terd pyébrii likimain sen
alustan suuntaisesti, jolla se liikkuu. Varmista, ettd kaik-
ki neljé pyéréé koskevat maahan leikkaamisen aikana.
1. Asenna ruohosailid tai katekiila (katso luku Kayt-
toéonotto).
2. Saada leikkauskorkeus leikkauskorkeuden saatévi-
vulla.
Kuva |
Leikkauskorkeuteen vaikuttaa ruohon kunto, pituus
ja tiheys (katso luku Ruohonleikkurin kasittelyyn liit-
tyvia yleisia huomautuksia).
Kuva J
3. Paina kaynnistysnappia ja paalle/pois-kytkinta.
Kuva K
Laite kdynnistyy.
4. Vapauta kaynnistysnappi ja pida paalle/pois-kytkin-
ta painettuna.
Jos kaytat ruohosiiliéta, tyhjenna se saanndllisesti,
koska muuten leikattu ruoho voi tukkia ulosheittokuilun
(katso luku Ruohosiilion tyhjentaminen).

Ruohon leikkaaminen reuna-alueilla
Laitteella voi leikata ruohoa myds reuna-alueilla, kuten
muurin vierustaa pitkin.

1. Tydnna ruohonleikkuria aivan muurin vierustaa pit-
kin.
Kuva L
Sivuttaisveto huolehtii siita, ettd ruoho vedetaan leikka-
usalueelle.
Kuva M

Kayton lopettaminen
1. Vapauta paalle/pois-kytkin.
Kuva N
Moottori pyséhtyy.

Akun poistaminen
1. Avaa akun suojakansi.
Kuva O
Poista turva-avain.
Paina akun lukituksen vapautusta.
Poista akku.
Sulje akun suojakansi.
Ruohosiiilion tyhjentaminen

Kun ruohosailié on taysi, ruohosailion tayttotilan nayton
lappa sulkeutuu. Siind tapauksessa ruohosiilié pitaa
tyhjentaa.
1. Nosta ulosheittokuilun lappaa.

Kuva P
2. Poista ruohosailio.

Kun poistat ruohosailion, varmista, ettd moottorikaa-

peli pysyy kaapelipidikkeessa.
3. Tyhjenna ruohosailio.

arwd

A VAROITUS

Teréva terd

Viiltohaavat

Ole varovainen, kun kallistat tai nostat laitetta.

Pidé kaikki kehon osat kaukana terésta.

1. Kytke laite pois paalta (katso luku Kayton lopettami-
nen).

Varmista, etta tera ei enaa pyori.

Anna laitteen jadhtya.

Poista turva-avain (katso luku Akun poistaminen).
Poista akku.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, varmista, etta se
ei paase liukumaan tai kallistumaan.

Puhdista laite aina ennen varastointia (katso luku Lait-
teen puhdistus).

1. Avaa pikalukitusruuvit ja taita kahva alas.

Kuva Q

Poista kahva.

Kuva R

Aseta ruohosiilié kahvan ja laitteen paalle.

Kuva S

Sailyta laitetta kuivassa ja hyvin tuulettuvassa pai-
kassa. Pida kaukana sydvyttavista aineista kuten
puutarhakemikaaleista ja jaatymisenestosuoloista.
Sailyta laitetta vain sisétiloissa.

Hoito ja huolto
A VAROITUS
Teréva terd
Viiltohaavat
Ole varovainen, kun kallistat tai nostat laitetta.
Pidé kaikki kehon osat kaukana terésta.

Laitteen puhdistus
1. Poista akku (katso luku Akun poistaminen).
2. Puhdista laitteen pinta aina kdytdn jalkeen pehmeal-
18, kuivalla liinalla tai harjalla.
Kuva T
Puhdista tera ennen pitkaa varastointia.
3. Aseta laite kyljelleen.
Kuva U
4. Puhdista tera ja laitteen alaosa harjalla.
Kuva Vv

ook wN

® N

>

Tukosten poistaminen

A VAROITUS
Tukosten poistaminen
Terévé teréd tai terdvdreunaiset osat voivat aiheuttaa
leikkuuhaavoja.
Kéyté suojakasineitd, kun tarkistat, onko laitteessa tu-
koksia tai kun poistat ne.
1. Kytke laite pois paalta ja odota, kunnes tera on py-

sahtynyt.
2. Poista akku (katso luku Akun poistaminen).
3. Poista ruohosailio ja tarkista, onko laitteessa tukok-
sia. Poista tukokset tarvittaessa.
Tarkista, onko ulosheittokuilussa tukoksia. Poista tu-
kokset tarvittaessa.
Aseta laite kyljelleen.
Tarkista, onko laitteen alaosassa ja terassa tukok-
sia. Poista tukokset varovasti, koska tera voi liikkua
poistamisen aikana.

>
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Teran vaihtaminen
1. Poista akku (katso luku Akun poistaminen).
Puhdista laitteen alaosa (katso luku Laitteen puh-
distus).
3. Pida tera paikallaan ja avaa ruuvi.
Kuva W
4. Poista ja havita tera.
Kuva X
5. Aseta uusi tera pidikkeeseen.
Kuva'Y
6. Pida tera paikallaan ja kirista ruuvi.
Kuva Z

Ohjeet hairiotilanteissa

Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tassa mainittu.
Laite kytkeytyy pois paalta
Laitteen ylikuormitussuoja on lauennut.
1. Vapauta paalle/pois-kytkin.
2. Paina kaynnistysnappia ja paalle/pois-kytkinta.
Akun ylikuumenemissuoja on lauennut.
1. Odota, kunnes akun lampétila on normaalialueella.
2. Jos laitteen kytkeminen paalle ei onnistu, lataa ak-

ku.

Tekniset tiedot

Laitteen tehotiedot

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etté jaliempéana kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekd meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvéaksyntédmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Akkukayttéinen ruohonleikkuri

Tyyppi: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Sovellettavat EU-direktiivit
2000/14/EY (+2005/88/EY)
2014/30/EU

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely

2000/14/EY ja muutettu: 2005/88/EY: liite VI
Aznen tehotaso dB(A)

Mitattu: 91,6

Taattu: 95

Nimellisjénnite \ 18 Laitoksen nimi ja osoite
Leikkausleveys cm 33 Société Nationale de Certification et d’Homologation
- 2a. Kalchesbruck
Leikkauskorkeus mm 35-65 L-1852 Luxembourg
Ruohosiilion tilavuus | 35 Tunnistenumero 0499
Tyhjakaynnin kierrosluku 1/min 4000 + Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
10% ja sen valtakirjalla.
Madritetyt arvot EN 60335-2-77 mukaan ¢
Aénenpainetaso Ly dB(A) 77 / s ,L/l@\gﬁ(
Epévarmuus Kpa dB(A) 3 H. Jenner S. Reiser
Aanen tehotaso Ly + dB(A) 95 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
epavarmuus Kyya Dokumentointivastaava: S. Reiser
Kasi-kasivarsi-tarinarvo, oikea  m/s? 0,8 Alfred Kércher SE & Co. KG
kadensija Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Wi den (G
Kl'ia'si-ké“sivarsi-térinéarvo, vasen m/s? 0,7 Puh.: +4én7r11e;5 ﬁz_(o ermany)
kadensija Faksi: +49 7195 14-2212
Epavarmuus K m/s? 1,5 Winnenden, 1.11.2018
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 1251 x
371x
992
Paino (iiman akkupakettia) kg 10

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyyddmme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaéan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)
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A Mpiv BéoeTe TN

OUOKEUN VIO TTPWTN

@opa o€ Asitoupyia, diaBdoTe
QUTEG TIG UTTOOEICEIC ao@aAEiag,
TO TTAPOV £YXEIPIdIO AsIToupyiag,
TIG TTAPEXOMEVES UTTOOEIEEIS
QOQAAEIOG yIa TIG UTTATAPIES KAl
TO TTAPEXOMEVO EYXEIPIOIO
AEITOUpPYiag yia TIG UTTATAPIES Kal
TOV QOPTIOTH. EQapuoleTe QUTEG
TIG 00nyieg. PUAAETE Ta
QUAAGDIA IO JETAYEVEDTEPN
XPAoN 1 yla Tov ETTOUEVO
IQIOKTATN.
EkT16¢ a116 TIG UTTOOEICEIC OTO
EYXEIPIBIO AcIToUpyiag Ba TTPETTEI
va AapBavete uttéywn oag Kai
TOUG IOXUOVTEG YEVIKOUG
KAVOVIOUOUG ao@aAgiag Kai
TTPOANWNG ATUXNUATWV.

AlaBaBpioeig KIvdUvwyv
A KINAYNOZ
Yodeién Gueoou Kivduvou, o
orroio¢ odbnyei oe cofapouc
Tpauuariouous 1 Bavaro.

A MPOEIAOMNOIHZH
Yodeién mbavwcg emikivouvng
KaraoTaong, n orroia UTmopei va
odnynoel o€ cofapoug
TpQuuaTiouous N Bavaro.

A TMPOZOXH

Yodeién mbavwcg emikivduvng
KaraoTaong, n orroia UImopei va
o0nynoel o€ eEAaQPEic
TPAULQTIOUOUG.

NMPOZOXH

Yodeién mbavwcg emikivduvng
Karaoraong, n orroia UTropei va
o0nynoel o€ UAIKES (nUiES.
Fevikég utTOdEIgEIG Ao PaAEiag
A KINAYNOZ eH ouokeun
utropei va mpokaAéoer 6avaro
Kal cofapd TpauuaTiouo, ue
AKPWTNPIACLO XEPIWV Kal
modIwv KaBwg¢ Kal EKTOéeuan
avTIKEILEVWY. e KivOuvog
ooBapwyv TPQUUATICUWY ATTO
EMeiyn ouykévipwong otnv
epyacia. Mnv xpnoiuoTToIEiTe TN
OUOKEUN OTav €ioTe UTTO TNV
EMNPEIA VAPKWTIKWYV, AAKOOA
PAPUAKWYV 1 €i0TE KOUPQATEVOIL.
A\ TIPOEIAONMOIHZH e/ laidid
Kai aroua 1mou o€V yvwpidouv Tic
00nyiec autég, Oev TTPETTEI va
Agiroupyouyv tn oUoKeUN.
Tommikég diaraéeic ummropouv va
UeIwoouv TNV nAIKia Tou
xelpiotn. e Ta maidid dev
EMTPETTETAI VA TTAIOUV LIE TH
OUOKeUnN. e ETTIBAETTETE TA TTQIOIA,
woTe va giore B€LBaiol o1 dev
Taiouv g T OUCKEUN.
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© XN OILOTTOIEITE TN OUOKEUN
UOVO LE TV uTTarapia mou
TPoBAETETQI OTO TTAPOV
eyxeipidio Asiroupyiac. Orav
XPNOIUOTTOIEITE CUOKEUES LIE
utrarapia, tnpeite ta Baoika
Uérpa mpouAaéng yia va
UEIWTETE TOV KiVOUVO
TPQUUATICUWY, QWTIAS KAl
olappong TN urrarapiac. e Kara
TNV EPyQ0id LE TH CUOKEUN
(POpPATE Uakpid, xovipa
TavreAovia, pouxa Ue UaKpIa
yavikia Kai avrioAIoOnTIKES
UTTOTES. M doUuAeUETE
éutroAntol. Mn gopadre médIAa i
KOVTA TTavTeAOVIQ. ATTOQEUYETE
Ta apdId pouxa N pouxa U
KopOOVIa Kal KOPOEAES. @ PopdrTe
TTPOOTATEUTIKA YUaAId e
TAEUpPIKN TTpoOTaCIA. e[1avra va
o0nyeiTe eykapola o€ kKAion
£0dgou¢ tn ouokeun. Kivduvog
ooBapwyv TpauUUATIONWY av
00NVyEITE TN OUOKEUN KaTd ThvV
Epyaoia Kara UnNkog tng KAiong.
e Orav epyadeoTe e TN OCUCKEUN
unv 1péxere, aAAa Badilere.
®povrilete va otnpileote
oTaBepa Kail UE aoPaAsia Kai
OIaTNPEITE TNV ICOPPOTTIA 0ag,
€10IKa orav gpyadeoTte O€
mAayiég. e KivOuvog atuxiuarog
Abyw oAicbnong. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TN CUTKEUR 0TV
AKpPn YKpEUWY, TaQPpwy, o€
utTEPLOAIKES KAITEIS 1
avayxwuara.

A\ NMPOXOXH eEfoikeiwbeiTe e
Ta XEIPIOTNPIA KAl T OwWOTH
XPNoN TNS CUOKEUNCG.
Aoc@dAsia TrEPIOXAG Epyacoiag
A KINAYNOZ eKivouvoc
ooBapwyv TpauUATIoCUWY OTav
ekroéeuovral avTiIKEiuEVa arrod 10
yaxaipl Kotrng i érav maverai
oupua 1 oxoivi oTo epyargio
KOTTNG. EAEyXETE TTPOTEKTIKA Kal
KaBapilete TNV TEPIOXN TTPIV ATTO
TNV gpyaaia arro avriKEiueva
OTTw¢ TETPEC, pafdid, uéTalAa,
oupuara, KOKKaAa i maixvidia.
e Mnv xpnoIUOTTOIEITE TTOTE TN
OUOKEUN OTav UTTapxouV aroud,
101aitepa maidia N {wa, o€ akTiva
15 m, Abyw rou Kivduvou
EKTOEEUONC QVTIKEIUEVWYV ATTO TO
yaxaipi korrng. e Kivouvog
ékpnénc. H ouokeun mpokaAei
OTmmVONPES, o1 OTToI0I UTTOPOUV
va avagAééouv okovn, aépia n
AaTUOUG. 2€ TTEPIOXEC UE KIVOUVO
ékpnéng, OtTou UTTGpXOUV
EUQAeKTa uypd, aépia i
EUQPAEKTEG OKOVES Unv epyaleore
UE TH OUOKEUN. @ 20Bapd
aruxnuara ue maidia. Ta maidid
UTTOPOUV Va TTPOTEAKUOVTAI ATTO
Tn CUOKEUN Kal TH AgiToupyia tng.
lMpooéxere Ta maidiq, yiari dev
givar arrapaitnta ekei mou 1a
gidare tnv teAgutaia gopa.

A MPOEIAOMOIHZH eMnv
AEITOUPYEITE TH OUOKEUN O€ UYPO
xoprapi 1 ue Bpoxn. e Orav
UTTapXEl KivOUVOS KEpAUVOU NV
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XPNOIUOTTOIEITE TH CUTKEUN.
eEpyadeoTe TaAVIa 010 QWS TNS
NUEPAS 1 UE KAAO TeEXVNTO
Qwriouo. eKpardre ra maidla
HAKPIQ atTo TNV TTEPIOXH KOTTHS
Kail utro tnv emmipAsyn evog
EVNAIKa 1TOoU O¢€V €ival 0
xelpiorne. Na €iore TpoOEKTIKOI
Kal va aITEVEQYOTTOIEITE TN
OUOKeun orav éva maidi eI0€ABel
oTnv 1mepIoxn Korrng. e Orav
mAnoI1alete o€ ywvieg, Bauvoug,
O&VTPQ 1) AVTIKEIUEVA TTOU
TTEPIOPICOUV THV 0pPaTOTHTA VA
€IOTE TTPOOEKTIKOI.
NMPOZOXH O xcipioThg NS
OUOKEUNCG gival utreuBuvocg yia
aruxnuara o GAAa aroua n otnv
1610KTnOia TOUG.

Aoc@aAng Asitoupyia
A KINAYNOZ e/Toiv amé kGBs
Xpnon g OUOKEUNS,
BeBaiwbeite 611 TO Laxaipl, TO
UTTOUAGVI uaxaipiou Kai n
Hovaoda uaxaipiwyv o€V givar ouTe
@Bapuéva oure Exouv {nuia. e
Mnv kAgidwvere ToTé TOV
oiakorrrn ON/ OFF otn 6éon
ON, civai e€aIpeTIKG ETTIKIVOUVO.
e TpaBnére Tn cUOKEUR TTPOC TA
miow POVo av gival ATToAUTWS
avaykaio. Av xpeiaoTei va
OUPETE TN GUOKEUN UAKPIA aTro
TOiXO 1 EUTTOOIO0, KOITALETE
TPWTA KATW yIa va dIaoQalioeTe
or1 O6ev Ba oKovTAWeETe 1N 011 OEV
Oa XTUTTHOETE TA TTOdIA OAS UE TH
OUOKEeUN. @ YTTApXEl KivOuvog va

épBouv o€ eTagpn e TO
EKTEBEIUEVO uaxaipl N va
XTUtThBOUV QTTO QVTIKEIUEVA TTOU
ekroéeuovral. Mnv yépvere n
OUOKEUN OTaV EKKIVEITE TOV
KIVATHPA N EVW O KIVATHPAS
Agiroupyei. Av gival ammoAUTwg
arrapaitnTo va TnV YEIPETE, TT.X.
yia va OIEUKOAUVETE TNV
EKKiVNON, avacnKwaoTe 10
UTTPOOTIVO UEPOC TNS OUCKEUNS
5 cm. la va yiver auto, méore
TTPOOEKTIKA TN AaBn Tpo¢ 1a
karw. lNpiv apyicere TNV Ko,
Oa TPETTEI VO QEPETE TH CUOKEUN
oTnVv Kavovikn 6éon Asiroupyiac
(6nAadn Kai e TouC TECOEPIC
TPOXOUC OTO £60¢OC) . e Ta
paxaipia mou épxovral o€ Emagn
UE éva evepyo KaAwdIo utropouv
Va EVEPYOTTOINOOUV TA
EKTEOEIUEVA UETAAAIKG uépn TNS
OUOKEUNG KAl vd TTPOKAAEoouV
nAekrporrAnéia.

A\ TIPOEIAOIMNOIHZH o Ta
yaxaipia NG CUCKEUNS givail
KoQrepd. Popdre yepd
TTPOCTATEUTIKA YAVTIA Kl
EPYAeaTE LUE TTPOOOXN OE
Epyaaisg ToToOETNONCG,
avTIKaTaoTaong, kabapiouou n
TV gpapuoyn Lidwv.

e AvrikaBioTare pBapuéva n
KATeOTPAUUEVA UEPN OE OET yia
va diarnpeital n ouoiouopia.

e BefBaiwbeite 611 n cuokeun
Bpiokeral o€ ao@aAn kardoraon
EAEyxovTag O€ TaKTA XPOVIKA
dlaornuara or ol Teipol, Ta
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raéiuadia kai ol Bides eivai
opiyuéva. e AvtikaBioTdre
QOapuéva i KATeoTPAUUEVT
uépn tpiv arro tnv évapén
Agiroupyia tn¢ ouokeung. eofloté
Unv XeIpideoTe TN GUOKEUN, av O
oiakorrrn¢e ON/ OFF artn AaBn
O€V gvepyorTrolgital N
ATTEVEPYOTTOIEITAI CWOTA. e Kata
™ Xpenon unv {opigete
OUOKEUNN. e KaTa T UETAPOPA TNS
OUOKEUNS TTPOS 1 atTd ThvV
TTEPIOXN KOTTAS 1) OTaV TTEPVATE
TH OUOKEUN TTAvw atro dAAo
£0a¢QO¢ EKTOS ATTO XOPTAPI
oTauarTare Tov KivnThipa yia va
QKIVNTOTTOINCETE TA axaipiq.

e TaQUATATE TO Haxaipl TEIV
olaoxioeTe pépn e xalikia.

o[ ]oTé NV XPNOIUOTTOIEITE T
OUOKEUNN lIE XAAQOUEVES
TTPOOTATEUTIKES DIATAEEIC 1
Xwpic diaraéeic aopaAcgiag,
OTTWG TT.X. EKTPOTTEIC 1] TO KAAGO!
ouAdoyng. eMnv Kpardre xépia n
TOdId KOVTA i KATW Q170
TTEPIOTPEPOUEVA LUEQH.
Evepyorroieite Tov Kivntipa
ouupwva L TIS 0dnyies. ol1oté
UNV QvaonKWVETE N UIETAPEPETE
TH OUOKEUN LIE TOV KIVATNPA OE
Aeiroupyia. e To avwualo
£0aQOo¢ eVEXEI AUENUEVO KiVOUVO
oAioBnong kair atuxnuAaTwy.
ATTOQEUYETE TPUTTES, QUAGKIQ,
avwualies, TETPES N AAAa
KOUUUEVA QVTIKEIUEVA. ® EKKIVEITE
TH OUOKEUN UOVO OTav BPioKEOTE

aTnV ao@aAn epioxn miow arro

N Aafn.

® Kai o1 TEO0EPIC TPOXOI giva
oT0 £00¢QOC.

® To Gvoiyua amoppiyns
ypaaidiou O¢ev givai
EKTEBEIUEVO, aAAG
mpooTareveral arrd 10 KaAaoi
OUAAoyn¢ i TO KaTTaKI Tou
avoiyuarog amroppiyng.

® Ta xépia kai Ta TTOdIa OAwV
TWV aroUwV gival UakpIia arro
TO TTEPIBANUA KOTTAC.

e ATTEVEQYOTTOINOTE QUETWS TN

OUOKEUN Kal aQaipETTE TO KAEIOI

aopaAciag. BeBaiwbeite omi 6Aa

Ta KIVOUUEVA UEPN EXOUV

OTaUQATAOEl EVTEAWC:

® KG6Os popd ToU apnvere mn
OUOKEUN aQUAQKTR, akOun Kai
VIQ va armoppiyeTe TO KOUUEVO
ypQaaiol.

® [IpIv kaBapioere éva
utTAOKGpIoUa 1) TO Gvolyua
améppIYng.

® [Ipiv KQVeTE EAEyXO,
kaBapiouod n epyaacisg orn
OUOKeUN.

® AQOU EXETE XTUTTNOEI KATTOIO
avrikeiuevo. EAEyére mpwra tn
OUOKEUN yIa ¢nUIES Kal
emdIopBware TNV TPIV THV
EKKIVNOETE TTAAL

® [IpIv aQaipéTeETE TO KAAGOI
OUAAoyn¢ N avoiéete 10 KATTAKI
TOU QVOiyuarog amoppIyng.

® Orav n ouokeun apyilel va
ooveirar acuviBioTa. EAEyére
QUEOWCS TN OUOKEUN:
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- lNa xaAapa eéaprnuara.
2@iéte 11IC xaAapéc Bidec Kai
mmaéiuadia.

- la {nuiég, €1dIka oro
uaxaipl. ETTiokeuaore n
avTIKaTaoTHoTE T
KareoTpauuéva eéapriuara.

A NMPOZOXH eEAéyxete
TAQKTIKG TO KAAGOI cUuAAoyAS via
pBopd.

NMPOXOXH eBcsLaiwbeire 011 TO
KaAwadIo EAEyxouU TOU KivhTHpa
Ocv Exel TTOTE uayKwOei Kara n
ouvapuoAdynon n tnv
avadiTAwaon NS AaBng n dev

Exel TaBe1 {nid ue aAAov Tpadrro.

Aoritroi Kivduvol

A MPOEIAOMOIHZH

AKOUN Kal av n OUOKEUN

XPNOIUOTTOIEITAI OTTWS

mpoBAETTETAI, TTAPAUEVOUV

KATToI01 aKOun Kivouvol. Kard tn

XPNON TNG CUCKEUNS UTTOPEI va

TPOKUWOUV ol akbAouBoi

Kivduvol:

® H dovnon utmopei va
TTPOKAAETEI TPQUUATIOLOUG.
XpnoiuoTrolgiTe T0 CWOTO
Epyaleio yia kKGbe gpyaaia,
XPNOIUOTTOIEITE TIC
TTapPEXOUEVES AaBES Kal
TTEPIOPIOTE TOV XPOVO
gpyaaiag Kai tnv EKBean.

® O OopuPog umopei va
mpokaAéoel BAGBn atnv akon.
Popdre TNV WTOACTTIOES KA
TTEPIOPICETE TNV KATATTOVNON).

® Tpauuariouoi AOyw maQns Ue
Ta paxaipia.

® Tpauuariouoi amro avrikEiueva
Tou ekToéeUovral.

Meiwon Tou KIivdUvou

A TMPOZOXH

H xpnon tou epyaleiou yia

UEeyaAo xpoviko didoTnua

EVOEXETAI AOYW TwV Kpadaouwv

Va TTPOKAAETEl OTa XéEpIa

o1aTapaxEC KUKAogopiag

aiuarog. Aev urropei va

kaBopiorei dIapKeIa

XPNOIUOTTOINONGS UE YEVIKN 10XU,

01011 auth e€aprdral Qo

TTOAAOUCS TTapPAYOVTEC:

® Arouikn mpodidBson yia
olarapaxn KukAogopiag
aiuaro¢ (ouxva Kpua xépia,
Houdiaoua 6aKTUAwv)

® XaunAn Bspuokpacia
repiBaAdovrog. MNa mpooracia
TWV XEPIWV QOPArTe {eoTd
yavria.

® To ogpiéiuo tng Aapng
eutodilel Tnv KAAn
KUKAoQopia Tou diuarog.

® H adiakorrn Asitoupyia éxel
Mo BAaBepéc ouvéreies ar’
OT11 n Agiroupyia ue
OlaAgiyuara.

Kara tnv 1akTikn, ToAUwpn

XPNan Tou EpyaAgiou kal epooov

EKONAwvovral eraveiAnuuéva

OUUTTTWUATA OTTWS TT.X.

poudlacua 6akTUAwvV, Kpua

Xépia, ouvioTarar va

ouBouAcureite évav yiatpo.
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MpoBAeTépevn xpion
A KINAYNOZ
Mn evdedeiyuévn xprion
Kivduvog Bavarou Abyw kowiuarog
XpnoiuoTroleite 1o Epyalgio uévo yia Tov oKotro Tou
mpoopilerai.
® XpnOoIYOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKO pTTaTapiog
ATTOKAEIOTIKG YIa OIKIAKH XpAon.
® H guokeur| TTpoopideTal HOVO YIa EEWTEPIKA Xpran.
® H guokeun £€xel oXedIOOTEN yIa KOTTH OIKIAKOU
yKadov.
® H ouokeur] TTpoBAETTeTal va woeiTal e To X€pI. Mnv
TPpaRdTe TN CUOKEUR.
® Acv eMITPETTETAI VA OVERQIVETE ETTAVW OTN CUOKEUN.
OtroiadnroTe GAAN xprion dev evdeikvuTtal. O xproTng
PEPEI TNV €UBUVN Yyia evOEXOUEVES BAGBEG aTTO TN PN
opbn xprion Tng.

Mpoortac dAAovtog

&y Ta UAIKG cuokeuaaoiag gival avakukKAWGIUa.
<9 ATTOPPITITETE TIG CUCKEUOTIEG PE TTEPIBAANNOVTIKA
0pB6 TpadTIO.
O1 NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPO AVAKUKAWGIPA UAIKG Kal,
guxvd, £€apTANATA OTIWG PTTOTAPIEG OTTAEG,
eTTavVaPOPTICOEVEG ) AddIa, Ta oTToia o€
TEPITITWON AavBaouévng Xpriong r ammoppIwng
UTTOpOUV va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwTivn uyeia
Kal 1o ePIBAAAov. QOT600, AUTA Ta CUCTATIKG Eival
aTapaiTNTa yia Tn owoTh AciToupyia TG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTod To oUPBOAO Oev ETTITPETTETAI
Va aTTopPITITOVTal Hadi € TO OIKIAKA aTToPPipuaTA.

Ymodeifeig oxeTikd pe ouoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO GUOTATIKG
eival dlaBéaipeg otn dieuBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAkOpeva Kal AVTOAAQKTIKA

XpNOIYOTIOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOUEVA KAl YVACIA
QAVTOAAGKTIKE, KaBWG auTd eyyuwvTal TNV aog@aAn Kai
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG OUOKEUNG.

MANPOYOPIEG OXETIKG PE T TTAPEAKOUEVA Kal TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite oTn diglBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTTAIOCHOG

O mmapadoTéog eE0TTAIONAG TNG CUCKEUNG OTTEIKOVIZETal
€TTAVW OTN ouokeuaaia. Katd Tnv agaipeon ato Tn
ouoKeuaoia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Z& TIEPITITWAON TTOU AEITTOUV TTOPEAKOPEVA 1) £XOUV
TIPOKANBEI {NUIEG KATG TN YETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTPOuNBEUTA Oag.

Alardaéeig acpaleiag
ZUpBOAC ETTAVW OTN CUCKEUN

A AkoAouBEiTE BAEG TIG TTPOEIDOTTOINTEIG KAl TIG

uTrodeigelg ac@aeiag. AladaaoTe kai
KaTavonaTe OAEG TIG odnyieg TTpIV
XPNOIYOTIOINCETE TO TTPOIOV.

MpogéxeTe yia avTIKEIMEVA TTOU EKTOEEUOVTAI
g f TreT@yovrai.

@ Kpatdre 6AoUG TOUG TTAPEUPIOKOUEVOUG,

I ﬂ 1B10iTepa TTaIdIG Kal {wa, o€ améoTacn
.4

TouAdyioTov 15 m atd Tnv TTepIoXN
epyaaiag.

Mpoaéxete Ta KOPTEPG paxaipia. O1 AeTideg
ouvexiouv va TIEPIOTPEPOVTAIl HETA TNV
ATTEVEPYOTTOINGN TOU KIVNTAPA.

A@aipeiTe TO KAEIDI ao@aAeiag TTpIv Tn
ouvTApnon.

0@
Evw epydleote @opdTe KatdAAnAo
TIPOOTATEUTIKO PATIWV KAl WTOAOTTIOEG.

Mnv epyadeoTe o€ ATTOTOPES TTAQYIEG.

Mnv ekBETeTE TN CUOKEUN O€ BPoxn N
%% uypagaia.

MNpooTacia uTrepPOPTWAONG
H ouokeun gival egorAiouévn pe TTpoaTaaia
uTTEPPOPTWONG. AV dIaTTICTWOET UTTEPPOPTWAN, N
OUOKEUN ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOMATA.

Meprypa@r OUCKEURG
>€ auTéG TIG 0dnyieg AsIToupyiag Treplypa@eTal o
HEYI0TOG BUVATOG ECOTTAIONAG. 2TO TTAPADOTED UAIKO
uTtdpxouv dla@opég avaoya e To JOVTEAO (avaTpégTe
oTn OUoKeuaaia).
MNa Ta oxApata deite TN ogAida diaypaPPATWY.
Eikéva A
@) MrpooTivég Tpoxog
(@) MoxAdg pUBpIoNg Uyoug KoTTg
@ ATao@AAIon ouaTOoIXIaG UTTATAPIWYV

(@) Kaméki pmratapiiv
(®) Mivakida ToTmou
® zmpiypa kaAwdiou
(@) Kahwdio eAéyxou KivnTipa
Napry
(® Koupri exkivnong
Aiak6TrTng ON/OFF
@ Bida Taxeiag ao@aAiong
@ AgikTng A pwong kaAaBiol GuAloyng
(3 Kahadr oulhoyrig
Miow TPOX4G
@ Z@riva opyavikng Aitravong
*PopTIOTAG
(7 *ZuoToixia pmrarapitv
KAeidi aogpaleiag
* MpoaipeTika
ZuoTolxia HTTATOPIWY

H ouokeun ytropei va 2,5 Ah 1 5 Ah Acitoupyei pe
ouaToIXia PHTTATOPIWV.
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ZuvapuoAdéynon

TomoBéTnon Aapng
ToTroBeTAOTE TO KATW PEPOG TNG AABAG Kal
KOUMTTWOTE TO OTO £TMOUPNTS UYOG.

Eikéva B

Z@igTe TO €TAVW PEPOG TNG ARG OTO ETTIBUPNTO
oyog.

Eikéva C

ZTEPEWOTE TO KAAWDIO EAEYXOU KIVNTAPA UE TO
oTAPIYMa KaAwdiou.

Eikéva D

Oéon o€ AsiToupyia

TomoBéTnon oc@nvag opyavikng Aitravang
H ogriva opyavikig AiTTavong xpnoIPoTIolEiTal 6Tav Ta
KOMMOTAKIO TOU YPaGTIdI00 TTAPAPEVOUV OTO YKAOV.

1. AvoigTe TO KATTGKI TOU AVOiYUaTOG ATTOPPIYNG.

Eikéva E

Eicayayete Tn o@riva opyavikig Aittavang oTo

Aavolyua atmoppiyng.

KAegioTe To KOTTEKI TOU AVOiyHOTOG ATTOPPIYNG.

TomoBérnon kaAabiol cuAAoyng

To kaAdB1 cuhhoynG xpnaipoTToigiTal dTav Ta

KOpMaTAKIa TOu ypaaidiol GuAAéyovTal yia aTToppIYn.

1. AvoigTe TO KATIGKI TOU AVOiyHaTOG aTTOPPIYNG.

Eikéva F

2. Ag@aipéoTe TN o@riva opyavikig Aitravaong.

3. TomoBetioTe TO KOAGOI CUAAOYAG OTO Avolyua
améppiyng. BeBaiwbeite 6T TO KATIGKI TOU
avoiyuaTog améppipng ac@aAiel To KaAdoi
OUANOYAG.

Eikéva G
TomwoBéTnon CUCTOIXIOG HTTATAPIWV

. AvOIigTE TO KATTAKI UTTOTAPIWV.

Eikéva H

ZTTPWETE TN GUCTOIXI UTTATAPIWY GTNV UTTOB0XA TNG

OUOKEUNG.

Eiodyete 10 KAEIBi aopaAeiag.

KAegioTe To Katdiki pratapiv. PpovrioTe va

KOUUTTWOEI TO KATTAKI UTTATOPIWV.

Fevikég uTTOdEiEIG XEIPIOPOU TOU
XAOOKOTITIKOU
H didpkeia qwng TG utratapiag eaptdral amrd ToAAoUg
TTOPAYOVTEG:
® AT TNV KATEOTAGCT, TO PAKOG KAl TNV TTUKVOTNTA TOU
ypao1diol
® A6 10 KOBOPIoCPEVO UYWOG KOTTAG
Méyiotn k&Auyn TTeploxng, avaloya pe To €id0g Tou
ypao1di00 ye ytratapia 5 Ah: repitrou 250 m2.
To amrotéAeopa TnG diadikaaiag KOTIAG UTTOPEi va
BeATioToTTOIEITON WG €ENAG:
® KoBeTe TO éva TPITO TOU UYWOUG TOU YpaaoidioU To
TIOAU.
® Otav kOBeTE YNASG YpaaCidl, HEIWVETE TNV TAXUTNTA E
TNV OTTO0ia KIVEITAI N GUOKEUN.
Ymodeién
Mnv k6Bere uypd ypaoidl. To uypd ypaoidl KoAAG aro
KGTWw pEPOS TOU XAOOKOTITIKOU Kal EUTTOdilEl TNV OWOTH
ouAdoyn ato kaAaBr cuAdoyng rj otnv amréppiyn Tou
TeEpayIouévou ypaaoidiou.
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Koéyipo ykalov

A MNPOEIAONOIHZH

AvUwwon 1) KAion Tou XAOOKOTITIKOU Kard 1n

Asgitoupyia

Tpaupariouoi aré KOWIo

To paxaipi Tou XAOOKOTITIKOU TTEPICTPEPETAI TTEPITTOU

mapdAAnAa pe 1o €dapog emdvw aTo OTToIOo KIVEiTal.

BeBaiwbeite 611 kard 11 OIGPKEIA KOTTHS Kal O TETTEPIC

TPOXOI AKOUUTTOUV OTO £€0A¢POS.

1. TomoBetAoTE TO KAAGOI GUANOYAG i TN CERVa
opyavikig Aimavong (BA. KepdAaio Oéon o€
Aermoupyia).

2. PuBuioTe To UWPOoG KOTTAG WE TOV HOXAO yia Tn
pUBuIon UYOoUG KOTTAG.

Eikéva |

To Uwog KoTTAG e§apTaTal aTTd TNV KATAoTACH, TO
MAKOG KaI TNV TTUKVOTNTA Tou ypaoidioU (BA.
Keg@dhaio evikég UTTOBEIEEIG XEIPITUOU TOU
XAOOKOTITIKOU).

Eikéva J

3. TMartAoTe To KOUPTTI EKKivnong kai Tov 81akoTTTn ON /
OFF.

Eikéva K
H ouokeun ekKIVEi.

4. A@NOTE TO KOUUTTI EKKIVNONG KAl KPOTAOTE TIATNHEVO
Tov diakoTTn ON / OFF.

‘Otav xpnaoiyoTroleiTe To KAAGBI GUANOYRG, adEIGOTE TO

TOAKTIKG, OI0QOPETIKA UTTOPEI va PPAgel aTrd TO KOPUEVO

ypaaidi To dvolyua améppiyng (BA. Kepdhaio Adsiaoua

KkaAaBi0U GuAAOYAG).

Koyipo ota 6pia mepIoxXng

Me Tn ouOKeUr UTTOPEITE va KOWETE Ypaaidl kal aTa 6pia

TNG TTEPIOXNG TT.X. KATA PAKOG £VOG TOiXOU.

1. ZmpwéTe TO XAOOKOTITIKO TTOAU KOVTA GTOV TOiXO.
Eikéva L

H trAeupikn SiaTagn eiloaywyng @povTidel WaTe TO

ypaaidl va TpaBIETal oTnV TIEPIOXT KOTTAG.

Eikéva M

TeppaTiop6g AeiToupyiag

1. EAeuBepwoTe Tov diakéTrTn ON / OFF.
Eikéva N
O kivnTApag oTapaTg.

A@aipeon cuoToIxiog HITATAPIWY

1. AvoigTe TO KATTAKI PTTATAPIWY.

Eikéva O

A@aipéoTe TO KAEIDI ao@aAeiag.

MiéaTe TNV ao@aAEIa TNG OUCTOIXIAG PTTATAPIWV.

AQaIPETTE TN CUCTOIXIO UTTATAPIWY.

KA€ioTE TO KATTGKI UTTATOPIWY.

Adsiaopa kaAabiou guAAoyng

‘Otav 10 KaAGB1 UAAOYNAG gival YeUATO, TO KATTIAKI TOU

KAgivel atré Tov OeikTn TTApwaong kaAabiou. Xe auTr TNV

TEPITTTWON adeldoTe To KAAGBI cUAAOYNAG.

1. AvOONKWOTE TO KATTGKI TOU AVOiyPaTOG OTTOPPIYNG.
Eikéva P

2. AgaipéaTe T0 KAAGBI GUANOYAG.

Kard tnv agaipean Tou kaAaBiol cuAAoyng,
BeBaiwdeite 6T TO KAAWDIO EAEyXOU KIVNTAPA
TIapapEVEl OTO OTHPIYUO KaAwdiou.

3. Ade160Te To KOAGOI GUANOYAG.

MeTagopd
A  MPOEIAOMNOIHZH
Koprepo paxaipi
Tpaupariouoi amré KOWIUo

akrobd
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Orav yEPVETE 1) QVUWIWVETE T OUCKEUN va €i0TeE TTOAU

TTPOCEKTIKOI.

Kpardre 6Aa ta uéAn Tou owparés oag pakpid armro 1o

uaxaipl.

1. AmevepyotroioTe Tn ouokeun (BA. KepdAaio
TeppaTiopog Asitoupyiag).

2. BeBaiwBeite 611 TO paxaipl dev TrEPIOTPEPETAI TTAEOV.

3. AQNOTE TN CUOKEUA VA KPUWOEL.

4. AgaipéoTe To KAeIdi aopaAeiag (BA. Kepdhaio
A@aipean ouaToIxiag UTTATAPIWY).

5. AQaip£0TE TN CUGTOIXIO UTTATOPIWV.

6. Katd 1n peTagopd og oxAuaTa aoc@alioTe Tn
OUOKEUN atré oAioBnon Kal avaTpoTrr.

ATtrolnkeuon

Mpiv atré KaBe atrobrikeuan KabapioTe TN CUTKeUN (BA.
KegpaAaio KaBapiopdg unxavipatog).
1. AmeleuBepwioTe TIg Bideg Tayeiag ao@aAiong Kai
avadITAwoTe TN AaBn.
Eikéva Q
2. AgaipéoTe TN Aapn.
Eikéva R
3. TomoBetAoTE TO KAAGBI GUAAOYNG ETTAVW OTN AaBn
KQI OTN GUOKEUN.
Eikéva S
4. AT0BnKeUOTE TN OUOKEUN O€ ENPOG Kal KAAG
agpifduevo xwpo. KpatnaTe Tnv pakpid atrd
SIaBPwTIKEG OUTieg, OTTWG XNUIKG TTPOIGVTA KrTIOU
Kal aAdT TTayoTTpooTaciag. Mnv ammodnkeUeTe TN
OUOKEUN O€ EEWTEPIKO XWPO.

®dpovrida Kal CUVTAPNON
A TMPOEIAONOIHZH
Koortepo paxaipit
Tpaupuariouoi arré KOWIuo
Orav yépVETE 1) QVUWWVETE T OUOKEUN va €i0TE TTOAU
TTPOCEKTIKOI.
Kpardre 6Aa ta uéAn Tou owparés oag pakpid armro 1o
paxaipl.

KaBapiop6g pnxaviparog

1. AgaipéaTte Tn ouaToixia ytratapiwy (BA. Kepdhaio
A@aipean ouaToIxiag UTTATAPIWY).

2. Meta a1mo kdBe xpAon, kaBapioTe TNV eTIPAvEIa TNG
OUOKEUNG PE HOAaKG, aTeyvo Travi ) BoupToa.
Eikéva T

MNa ammobrikeuon peyaAuTepng didipkeiag, KaBapioTe TO

poxaipl.

3. TleipTte TN OUOKEUA OTO TTAGI.

Eikéva U

4. KaBapioTe To payaip! kal To KATw YEPOG TNG

OUOKEUNG UE BoupToa.
Eikéva V
A@aipeon PTTAOKAPICHATWV

A  MNPOEIAOMNOIHZH

Aegaipgon pymAokapiopdrwv

Kivduvog tpaupariopou amrd Koprepo paxaipl i aixunpd

QavTIKEIuEVa

Orav eAéyxere 1) kaBapilete éva UTTAOKApPIOUA QOPATE

TTPOCTATEUTIKA YavTIa.

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN KOl TTEPIMEVETE va
QKIVNTOTTOINOEl TO paxaipl.

2. AgaipéoTe Tn guaToixia ptratapiwyv (BA. KepdAaio
A@aipean ouaToIXiag YTTaTapIwyY).

3. AgaipéaTe To KaAGBI CUANOYNG Kal EAEYETE yia
utrAokapiopara. Av xpeidderal, kaBapioTe Ta
uTTAoKapiopara.

4. EAéyETe TO Gvolypa ammoppIyng yia uTrAokapiopara.
Av xpeidleTal, kaBapioTe Ta YTTAoKapioparTa.

5. TeipTe TN OUCKEUR OTO TTAGI.

6. EAEyETE TO KATW PEPOG TNG CUOKEUNG KAl TO POXaipl
yia ptrAokapiopata. KaBapioTe TTpooeKTIKE Ta
utTAokapiopaTa SI6TI TO paxaipl JTTOPEi KaTé TN
BIGPKEID TNG BIAdIKACIAG va KIVEITAl.

AvTiKaTdoTOON MOXOAIPIOU

1. AgaipéoTte Tn ouaToixia yratapiwy (BA. KepdAaio
A@aipeon ouaToIXiaG HTTATAPIWY).

2. KaBapioTe To KATw PEPOG TNG CUOKEUNRG (BA.
Kepdhaio KaBapiopdg unxavripatog).

3. ZTepewaTe TO Payaipl kal AUoTe TN Bida.

Eikéva W

4. A@aipéoTe TO paxaip! Kal aTTopPIYTE TO.
Eikéva X

5. TomoBeTroTeE TO VEO payaipl oTn BAon Tou.
Eikéva Y

6. XTEPEWOTE TO paxaipl Kal o@igTe Tn Bida.
Eikéva Z

AvTipeTwion BAaBwv

O1 BA&Beg opeilovTal ouxvd O€ ACAUAVTEG AITIES, TIG

OTTOIEG PTTOPEITE VO AVTIMETWTTIOETE HOVOI OOG PE TN

BorBeia Tou TTOPAKATW TTVAKA. Z€ TTEPITITWON

ap@IBoAiag fi og TepitrTwan BAAGRNG TTou dev

avaypageeTal £dW YTTOPEITE va aTTEUBUVEDTE OE

£&oU01000TNPEVO KATAGTNMA.

H ouokeun amevepyoTtrolgital

‘Exel evepyoTtroinBei n TTpooTacia UTTEPPOPTWONG TNG

OUOKEUNG.

1. EAeuBepwoTe Tov diakdTrTn ON / OFF.

2. TMartAoTe 1O KOUNTT €KKiVNONG Kai Tov d1akoTrTn ON /
OFF.

‘Exel evepyotroinBei o BepuooTdTng aoPaAeiag TN

OUCTOIXIaG UTTATAPIWV.

1. NMepipévete va emavéNBel n Bepuokpaaia TG
OUCTOIXIOG UTTOTAPIWY OTO ETTITPETITO EUPOG TIHWV.

2. Av n ouokeun dev evepyoTToinBei, popTioTE TN
OUOTOIXiO UTTOTAPIWV.

Texvikd oTolxEia

Zroixeia 10XU0G OUOKEUNG

OvopaoTikA Téon \% 18
MA&TOG KOTTAG cm 33
“Yyog KoTTg mm 35-65
‘Oykog kaAaBiol cuAhoyrg | 35
ZTpoPEG aTO peAavTi 1/min 4000
10%
MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-77
Z1aBpN NXNTIKAG Trieong Lpa dB(A) 77
ABeBaidTNTA Koa dB(A) 3
140N NXNTIKAG 10X00G Lyya + dB(A) 95

ABeBaidtnTa Kyya

TiunR dovoewv xepioU-Bpayiova m/s2 0,8
0eg1ag AaBng

TiuR dovAoewv xepioU-Bpayiova m/s2 0,7
apioTeprig Aaprig

ABepaidTTa K m/s? 15
AlaoTdoeig kai Bdapn
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Mnkog x TTAdToG X UWog mm 1251 x
371x
992

Bdipog (xwpig prratapieg) kg 10

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY aAAaywv.

Eyyunon

Z¢ KABe Xwpa 1GXUOUV oI 6pOI Eyyunaong ol OTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuodia eTaIpEia SIAVOUAG HaG.
Tuxov BAGBeg oTn ouokeur oag £mdlopOwvovTal amd
€PAG Xwpig xpéwan eviog TnG TTpobeoiag eyyunong,
epbéoov opeilovTal o€ GPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TEPITITWON €yyUnong ameubuvBeite oTov TTpounBeuTh
gag f 10 TTANCIE0TEPO £60UCI0DOTNHEVO TUAKO
€EUTTNPETNONG TTEAOTWV, TTPOOKOUIJOVTAG TO
TTOPACTATIKO TNG AYOPAG.

(y1o d1euBUvoeig BAETTE TV TTioW OEAiId)

AARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdv dnAwvouPE OTI N TTOPAKATW PNXavh ASyw
TOU OXEDIAOMOU KOl TOU TUTTOU KOTAOKEUAG TNG KABWG
KaI aTnV €kd00n TNV oTToia éXoupe dlaBéoel oTnv ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITATEIG YIa TNV
ao@aAeia Kal TNV uyeia Twv Odnyiwy EE. e mepimtwon
TPOTTOTTOINONG TNG UNXAVAG TTOU BEV £XEI CUPPWVNOET
UE EPAG, auTh n BAWGT AKUPWVETAL.

Mpoidv: XAOOKOTITIKG Unydvnua Prratapiag

Tumog: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

TxeTikég Odnyieg EE

2000/14/EK (+2005/88/EK)

2014/30/EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

E@appolopeva evappoviouéva TTpOTUTIA

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Eg@appolopevn Siadikagia agioAéynong
ouppGPYWONg

2000/14/EG ka1 TpoTrotroinon atd 2005/88/EG:
Mapdptnua VI

Z1a0OuN NXNTIKAG 10XU0g dB(A)

MeTpnuévn: 91,6

Eyyunuévn: 95

‘Ovopa kai d1e0BUVOT TOU KOIVOTTOINUEVOU Qopéa
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Kwdikég 0499

O1 uTtoypdPovTEG EvEPYOUV KAT EVTOAN Kal PE
TANPEEoUOIo aTTd TO BIOIKNTIKG GUUBOUAIO.

Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

N
7
“H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MAnpegolaiog Tekunpiwong: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0
dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/11/01
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Guvenlik bilgileri
A LlL!l Cihazi ilk defa kullan-

madan once bu guven-
lik bilgilerini, bu orijinal isletim
kilavuzunu, aku paketiile birlikte
teslim edilen guvenlik bilgilerini
ve ekteki aki paketi / standart
sarj aleti orijinal igletim kilavuzu-
nu okuyun. Bu bilgilere gore ha-
reket edin. Kilavuzlari daha
sonra tekrar kullanmak ya da ci-
hazin sonraki kullanicilarina ilet-
mek Uzere saklayin.
Isletim kilavuzundaki uyarilarin
yaninda yasa koyucunun belirle-
digi glvenlik ve kaza 6nleme yo0-
netmeligini dikkate almalisiniz.

Tehlike kademeleri
A TEHLIKE
Agir bedensel yaralanmalar ya
da o6liime neden olan direkt bir
tehlikeye ybnelik uyari.
A& UYARI
Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6lime neden olabilecek olasi
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tehlikeli bir duruma ybnelik uya-
r

A\ TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma
yonelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yé-
nelik uyari.

Genel guvenlik bilgileri
A TEHLIKE eCihaz, el ve ayak-
larin kesilmesi sonucu 6liime,
agir yaralanmalara ve cisimlerin
savrulmasina neden olabilir.
eKonsantre olmadan c¢alisma
sonucu agir yaralanmalar mey-
dana gelebilir. Uyusturucu, alkol
veya ilag etkisi altindayken veya
yorgunsaniz cihazi kullanmayin.
A UYARI e Cocuklar veya bu ta-
limatlara asina olmayan Kigiler
bu cihazi kullanmamalidir. Yerel
ybnetmelikler cihazi kullanan ki-
sinin yagini sinirlayabilir. e Bu ci-
hazla ¢cocuklarin oynamasi
yasaktir. e Cihazla oynamamala-
rini saglamak igin gocuklar go-
zetim altinda tutulmalidir.
e Cihazi sadece bu kullanim ki-
lavuzunda belirtilen akl paketi
ile birlikte kullanin. Akdll cihaz-
lari kullanirken yaralanma, yan-
gin ve akl sizintisi risklerini
azaltmak icin temel gtivenlik 6n-
lemlerini dikkate alin. e Cihaz ile
calisirken uzun, agir pantolon,
uzun kollu giysiler ve kaymaz

cizmeler giyin. Ciplak ayak ¢a-
lismayin. Sandalet veya kisa
pantolon giymeyin. Siki oturma-
yan giysiler veya ipleri ve bantla-
r1 olan giysiler giymekten
kaginin. e Yan korumasi olan ko-
ruyucu gézliik veya emniyet
gozliigi takmayin. e Cihazi her
zaman bir yamacin enine ilerle-
tin. Calisma sirasinda cihazi ya-
magclarda yukari ve asagi
ilerletmeniz durumunda agir ya-
ralanma tehlikesi s6z konusu-
dur. eCihaz ile ¢caligirken hizli
adimlarla degil, yavas adimlarla
yiriiyiin. Ozellikle yamaglarda
calismalar sirasinda siki ve sag-
lam bir sekilde durun ve denge-
nizi koruyun. eKayma sonucu
kaza tehlikesi s6z konusudur.
Cihazi bayirlarin, cukurlarin ke-
narinda, ¢ok fazla egim veya
meyil olan yerlerde kullanmayin.
A TEDBIR eKumanda eleman-
lar1 ve cihazin kurallara uygun
kullanimi ile ilgili bilgileri 6gre-
nin.

isyeri giivenligi
A TEHLIKE eBicgak tarafindan
cisimlerin savrulmasi veya kes-
me takimina telin veya ipin do-
lanmasi sonucu agir
yaralanmalar s6z konusudur. Ci-
hazi kullanmadan énce calisma
alanini dikkatlice tas, sopa, me-
tal, kemik ve oyuncak gibi cisim-
ler olup olmadigina dair kontrol
edin ve bu cisimleri uzaklastirin.
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eCihazin 15 m'lik gevresinde in-
sanlarin, 6zellikler cocuk veya
hayvanlarin bulunmasi halinde
cihazi asla kullanmayin, ¢lnki
bigcak tarafindan cisimlerin sav-
rulmasi tehlikesi s6z konusudur.
e Patlama tehlikesi. Cihaz, toz,
gaz veya buharlarin tutugsmasi-
na neden olabilecek kivilcimlar
tretir. Cihazi, yanici sivilarin,
gazlarin veya tozlarin bulundu-
gu, patlama tehlikesi olan ortam-
da c¢alistirmayin. e Cocuklarla
agir kaza tehlikesi s6z konusu-
dur. Cocuklar, cihazi ve cihaz ile
gerceklestirilen igi ilgi ¢ekici bu-
labilir. Cocuklara dikkat edin,
¢lnkii gocuklar onlari son gér-
dugldniiz yerde olmayabilirler.
M\ UYARI e Cihazi 1slak ¢im
lizerinde veya yagmur yagarken
calistirmayin. e Yildirim ¢arpma
tehlikesi varsa, cihazi kullanma-
yin.eCimleri her zaman giin 131-
dinda veya iyi yapay aydinlatma
ile bigin. e Cocuklari, ¢cim bigtigi-
niz ortamdan uzak tutun ve ciha-
zin kullanicisi olmayan bir
yetiskinin gbzetimine birakin,
dikkatli olun ve ¢im bigtiginiz ye-
re bir gocugun yaklasmasi halin-
de cihazi kapatin. e Gériistiniizli
olumsuz etkileyebilecek kér kb-
selere, g¢alilara, agacglara veya
nesnelere yaklagtiginizda dik-
katli olun.

DIKKAT eCihazi kullanan kisi
baska sahislarla olusacak kaza-
lardan ve béylelikle ortaya ¢ika-

cak bir maddi hasardan
sorumludur.

Guvenli igletim
A TEHLIKE eCihazin her kulla-
nimindan énce bigak, bigak pimi
ve bigak Unitesinin ne aginmig
ne de hasarli oldugundan emin
olun. e Acma/kapatma salterini
asla ACIK konumda kilitlemeyin;
bu cok tehlikelidir. e Cihazi sade-
ce mutlaka gerekiyorsa geriye
dogru ¢ekin. Cihazi bir duvardan
veya engelden ¢cekerek uzaklas-
tirmaniz gerekiyorsa, disme-
mek veya cihaz ile ayaklarinizin
ustiinden gegmemek igin énce
asagi bakin. e Acikta duran bi-
cak ile temas veya savrulan ci-
simlerin carpma tehlikesi s6z
konusudur. Motoru ¢aligtirdigi-
nizda veya motor galigirken ci-
hazi devirmeyin. Ornedin cihazi
calistirmayi kolaylagtirmak igin
cihazi mutlaka devirmeniz gere-
kiyorsa, cihazin 6n tarafini 5 cm
kaldirabilirsiniz. Bunun igin tuta-
madgi dikkatlice asagi bastirin.
Cim bicmeye baslamadan énce
cihazi normal ¢alisma pozisyo-
nuna getirmelisiniz (yani dért te-
kerlek de yerde olmalidir). e Bir
akim kablosu ile temas eden bi-
caklar cihazin agikta kalan metal
parcgalarinin gerilime maruz kal-
masina ve elektrik caromasina
neden olabilir.
M\ UYARI eCihazin bigaklari
keskindir. Montaj, degistirme, te-
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mizlik islemleri sirasinda veya
civatalarin yuvasini kontrol
ederken saglam koruyucu eldi-
venler takin ve dikkatli ¢alisin.
eDengeyi korumak igin asinmig
veya eskimig pargalar set halin-
de degistirin. e Pim, somun ve ci-
vatalarin siki oldugunu diizenli
araliklarla kontrol ederek ciha-
zin gidvenli durumda oldugun-
dan emin olun. e Cihazi
calistirmadan énce asinmig ve-
ya hasarli pargalari degistirin.

e Tutamaktaki agma/kapatma
salteri, cihazi dlizgiin bir sekilde
acmiyorsa veya kapatmiyorsa
cihazi asla calistirmayin. e Ciha-
z1 zor Kullanarak g¢aligtirmayin.
eCihazi, ¢im bicme alanina veya
¢im bigme alanindan tagidiginiz-
da veya cihazi ¢im diginda bir
zeminin dstiinden gecerken de-
virecekseniz bigaklari durdur-
mak i¢in motoru durdurun.

e Cakilli zeminlerin tstiinden
gecmeden once bigagi durdu-
run. eKoruyucu tertibatlar arizali
oldugunda veya &érn. saptirici
ve /veya ¢im toplama sepeti gibi
guvenlik tertibatlarr mevcut ol-
madiginda, cihazi asla kullan-
mayin. e El ve ayaklarinizi dénen
pargalarin yakinina veya altina
tutmayin. Motoru talimatlara gé-
re kapatin. e Cihazi asla motor
caligirken kaldirmayin veya tasi-
mayin. eEngebeli araziler, daha
yliksek kayma ve kaza tehlikesi
olugturur. Delik, yarik, engebe,

tas veya diger gizli nesnelerden

kacginin. e Cihazi sadece tutama-

gin arkasindaki gtivenli alanda

durdugunuzda baglatin.

® Dort tekerlek de yerde durma-
hidir.

® Cim bosaltma kanali serbest
olmamalidir, ¢im toplama se-
peti veya bosaltma deliginin
kapagi ile korunuyor olmalidir.

® Tiim kisilerin el ve ayaklari,
kesme gévdesinden uzak ol-
malidir.

e Motoru kapatin ve emniyet

anahtarini ¢ikartin. Tdm hare-

ketli pargalarin tamamen durdu-

gundan emin olun:

® Kestiginiz ¢imleri atmak dahil
olmak lizere cihazi her gbze-
timsiz biraktiginizda.

® Bir engeli kaldirmadan veya
bosaltma deligini temizleme-
den oénce.

® Cihazi kontrol etmeden, te-
mizlemeden veya cihaz (ize-
rinde ¢alismadan énce.

® Bir yabanci cisim ile temas ol-
duktan sonra. Yeniden baglat-
madan énce cihazi hasar olup
olmadigina dair kontrol edin
ve cihazi onarin.

® Cim toplama sepetini ¢ikar-
madan veya ¢im bosaltma ka-
pagini agmadan dénce.

® Cihazda sira disi titresim oldu-
gunda. Cihazi hemen kontrol
edin:
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- Gevsek pargalarin olup ol-
madigina dair. Gevsek par-
calar1 gerekirse sikin.

- Ozellikle bigakta hasar olup
olmadigina dair. Hasarli par-
calari onarin veya degistirin.

A\ TEDBIR eCim toplama sepe-
tini diizenli olarak asinma olup
olmadigina dair kontrol edin.
DIKKAT eMotor kontrol kablo-
sunun montaj sirasinda veya tu-
tamak iceri katlandiginda asla
sikistirilmadigindan veya baska
turlii hasar gérmediginden emin
olun.

Kalan riskler

A UYARI

Cihaz belirtildigi sekilde kullanil-

sa da belirli kalan riskler s6z ko-

nusudur. Asagidaki tehlikeler,

cihaz kullanildiginda s6z konu-

su olabilir:

® Titresim, yaralanmalara ne-
den olabilir. Her is igin dogru
takimi kullanin, éngértilen tu-
tamaklari kullanin ve ¢alisma
stresi ile maruz kalma stiresi-
ni sinirli tutun.

® GUrtiltd, isitme hasarlarina
neden olabilir. Koruyucu Ku-
laklik takin ve yliklenmeyi si-
nirli tutun.

® Bicaklarla temas sonucu ya-
ralanmalar.

® Savrulan cisimler nedeniyle
yaralanmalar.

Risklerin azaltiimasi

A TEDBIR

Cihaz uzun stre kullanildiginda

ellerde titregime bagli olarak kan

dolasimi sorunlarina neden ola-

bilir. Genel gegerli bir kullanim

suresi belirlenemez, ¢lnkl bu

birgok etki faktorlerine baglidir:

® Kot kan dolagimi nedeniyle
kisisel kabiliyet (genellikle so-
guk parmaklar, parmaklarda
karincalanma)

® Dlislik ortam sicaklidi. Elleri
korumak igin sicak tutan eldi-
venler kullanin.

® S/ki kavrama nedeniyle kan
dolasiminin engellenmesi.

® Kesintisiz igletim, molalarla
béliinen isletimden daha za-
rarlidir.

Cihaz diizenli, uzun stireli kulla-

nildiginda ve 6r. parmaklarda

karincalanma, soguk parmaklar

gibi semptomlar tekrar meydana

geldiginde bir doktora bagvur-

malisiniz.

Amaca uygun kullanim

A  TEHLIKE

Amacina uygun olmayan kullanim

Kesme yaralarindan kaynaklanan hayati tehlike

Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde kullanin.

® AkUlu ¢im bigme makinesini sadece evde kullanin.
Cihaz sadece dis mekanda kullanim igin 6ngérul-
mustar.

Cihaz, ev ¢imi bigmek icin tasarlanmigtir.

Cihaz, elle itmek igin uygundur. Cihaz gekilmemeli-
dir.

® Cihazin Ustline gikilmamalidir.

Diger her tirlG kullanim yasaktir. Amacina uygun olma-
yan kullanimdan kaynaklanan hasarlardan, kullanici so-
rumludur.
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Cevre koruma

vy Ambalaj malzemeleri geri donistirdlebilir. Litfen

ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

E/ nustiralebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
nilmasi veya yanlig imha edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre igin potansiyel tehlike teskil

edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-

hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-

lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel

atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin gilivenli ve arizasiz ¢alig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami
Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gzerinde goste-
rilmistir. Ambalaj a¢ildiginda igindeki parcalarda eksiklik
olup olmadidini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.
Giivenlik tertibatlar

Cihazdaki simgeler

& Tam uyarilara ve giivenlik bilgilerine uyun.

Uriinii kullanmadan énce tiim talimatlari oku-
yun ve anladiinizdan emin olun.

; Savrulan veya ugan nesnelere dikkat edin.

@ Siziizleyen herkesi, 6zellikle cocuklari ve ev-
cil hayvanlari, calisma alanindanenaz 15 m
Iq-} uzakta tutun.

Keskin bicaklara dikkat en. Motor kapatildik-
tan sonra bigaklar ddonmeye devam eder.

Bakimdan 6nce emniyet anahtarini ¢ikartin.

Calisma sirasinda uygun bir koruyucu g6z-
Ik ve koruyucu kulaklik takin.

Dik yamaclarda galismayin.

Cihazi yagmura veya nemli hava kosullarina
maruz birakmayin.

@@ s>

Asin yiik korumasi
Cihaz bir agiri ylk korumasi ile donatiimistir. Asir yik
tespit edildiginde, cihaz otomatik olarak kapanir.

-

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagli olarak teslimat kapsaminda
farkliliklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resimler igin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

@ On tekerlek

(2) Kesme yiiksekligi ayar kolu

@ AkU paketi kilit agma mekanizmasi
(@) Ak kapag

® Tip efiketi

() Kablo tutucu

(@) Motor kontrol kablosu

Tutamak

(®) Baslatma digmesi

ACMA / KAPATMA salteri

(@D Hizl kilitleme civatasi

@ Cim toplama sepeti dolum gdstergesi
(@3 Cim toplama sepeti

Arka tekerlek

() Otkamasi

*Sarj cihaz

(@7 *Akii paketi

Emniyet anahtari
* opsiyonel
Akii paketi
Cihaz bir 2,5 Ah veya 5 Ah akii paketi ile galistirilabilir.

Tutamagin montaji
. Tutamagin alt bélimund takin ve istediginiz yliksek-
likte yerine oturtun.
Sekil B
Tutamagin st bélimind istediginiz yukseklikte siki-
ca vidalayin.
Sekil C
Motor kontrol kablosunu kablo tutucu ile sabitleyin.
Sekil D

Isletime alma

Ot kamasinin montaji
Ot kamasi, kesilen gimler yerde kalacadi zaman kullani-
lir.

-

N

[

-

Bosaltma kanalinin kapagini agin.
Sekil E

Ot kamasini bosaltma kamasina takin.
Bosaltma kanalinin kapagini kapatin.

Cim toplama sepetinin montaji
Cim toplama sepeti, kesilen gimler atilmak tzere topla-
nacagi zaman kullanihr.
1. Bosaltma kanalinin kapagini agin.
Sekil F
2. Ot kamasini gikartin.

wn
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3. Cim toplama sepetini bosaltma kanalina monte
edin. Bosaltma kanali kapaginin ¢gim toplama sepe-
tini kilitlemesine dikkat edin.

Sekil G
Akl paketinin montaiji

1. Aku kapagini agin.

Sekil H

AkU paketini cihazin yuvasina itin.

Emniyet anahtarini takin.

Akl kapagini kapatin. Akl kapaginin yerine oturma-

sina dikkat edin.

PO

Cim bicme makinesinin kullanimi ile ilgili
genel bilgiler
AkUnin kullanim émri, birden fazla faktére baglidir:
® Cimin durumu, uzunlugu ve yogunlugu
® Ayarlanmis olan kesme yiksekligi
Cim 0Ozelliklerine bagh olarak 5 Ah akili paketi ile azami
yuzey performansi: yakl. 250 m2.
Cim bigme isleminin sonucu asagidaki sekilde optimize
edilebilir:
® Cim yuksekliginin en fazla Ggte birini kesin.
® Yiiksek gimleri bigerken cihazin itme hizini disirin.
Not
Islak ¢cimleri bicmeyin. Islak ¢imler, ¢im bicme makinesi-
nin alt tarafina yapisir ve kesilen gimlerin diizgiin sekil-
de ¢im toplama sepetinde toplanmasini veya
bosaltilmasini 6nler.
Cimleri bicme
A UYARI
Isletim sirasinda ¢cim bigme makinesinin kaldirima-
s1 veya devrilmesi
Kesme sonucu yaralanmalar
Akdli ¢im bigme makinesinin bicagi, yaklagik olarak
lizerinde hareket ettigi zemine paralel déner. Cim biger-
ken dbrt tekerlegin de zemine temas etmesine dikkat
edin.
1. Cim toplama sepetini veya ot kamasini monte edin
(bkz. Bélim Isletime alma).
2. Kesme ylksekligi ayar kolu ile kesme yiiksekligini
ayarlayin.
Sekil |
Kesme yliksekligi cimin durumuna, uzunluguna ve
yogunluguna gére ayarlanir (bkz. Bélim Cim bigme
makinesinin kullanimi ile ilgili genel bilgiler).
Sekil J
3. Baslatma duigmesine ve ACMA / KAPATMA salteri-
ne basin.
Sekil K
Cihaz baglatilir.
4. Baslatma digmesini birakin ve ACMA / KAPATMA
salterini basili tutun.
Cim toplama sepetini kullandiinizda sepeti diizenli ola-
rak bosaltin, aksi takdirde kesilen gimler, bosaltma ka-
nalinin tikanmasina neden olabilir (bkz. B6lim Cim
toplama sepetinin bosaltiimasi).
Kenarlarda ¢im bicme
Cihazile 6rnegin bir duvar dibi gibi kenarlarda da gimleri
bigebilirsiniz.
1. Gim bigme makinesini duvara yakin bir sekilde du-
var boyunca itin.
Sekil L
Yan igeri gekme mekanizmasi, ¢imin kesme alanina ce-
kilmesini saglar.
Sekil M

isletmenin bitirilmesi
. ACMA /KAPATMA salterini birakin.
Sekil N
Motor durur.

Akii paketinin ¢ikartilmasi
Akl kapagini agin.
Sekil O
Emniyet anahtarini gikartin.
Akl paketi kilit agma mekanizmasina basin.
AkU paketini ¢ikartin.
AkU kapagini kapatin.

Cim toplama sepetinin bosgaltiimasi
Cim toplama sepeti doldugunda, ¢im toplama sepetinin
dolum gdstergesinin kapagi kapanir. Bu durumda ¢im
toplama sepetini bosaltin.
1. Bosaltma kanalinin kapagini kaldirin.
Sekil P
Cim toplama sepetini gikartin.
Cim toplama sepetini gikartirken motor kontrol kab-
losunun kablo tutucuda kalmasina dikkat edin.
Cim toplama sepetini bosaltin.

A UYARI

Keskin bigak

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi devirdiginizde veya kaldirdiginizda dikkatli olun.
Tim uzuvlarinizi bigaktan uzak tutun.

Cihazi kapatin (bkz. Bélim Isletmenin bitirilmesi).
Bigagin artik dénmediginden emin olun.

Cihazi sogumaya birakin.

Emniyet anahtarini ¢ikartin (bkz. Bolim Akl pake-
tinin cikartiimasi).

AkU paketini gikartin.

Cihaz tasit igerisinde tasirken, kayma ve devrilme-
ye karsi emniyete alin.

Her depolamadan 6nce cihazi temizleyin (bkz. Bollim
Cihazi temizleme).

1. Hizh kilitleme civatalarini ¢éziin ve tutamagi ice kat-
layin.

Sekil Q

Tutamagdi gikartin.

Sekil R

Cim toplama sepetini tutamagin ve cihazin tizerine
koyun.

Sekil S

Cihazi kuru ve iyi havalandirilan bir yerde depola-
yin. Bahge kimyasallari ve buz giderici tuzlar gibi ko-
rozyon etkisine sahip maddelerden uzak tutun.
Cihazi dig mekanda depolamayin.

-

-
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A UYARI
Keskin bigak
Kesme sonucu yaralanmalar
Cihazi devirdiginizde veya kaldirdiginizda dikkatli olun.
Tim uzuvlarinizi bigaktan uzak tutun.
Cihaz temizleme
1. AkU paketini ¢ikartin (bkz. Bolim Aki paketinin ¢i-
kartilimasi).
2. Her kullanimdan sonra cihazin ytizeyini yumusak,
kuru bir bezle veya firgayla temizleyin.
Sekil T
Uzun siire depolamadan énce bigagi temizleyin.
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3. Cihazi yana devirin.

Sekil U
4. Bigagi ve cihazin alt tarafini bir fircayla temizleyin.

Sekil V

Blokajlari giderme

A UYARI
Blokajlarin giderilmesi
Keskin bigak veya keskin kenarli cisimler nedeniyle
kesme sonucu yaralanmalar
Bir blokaji kontrol ettiginizde veya ortadan kaldirdiginiz-
da koruyucu eldiven takin.
1. Cihazi kapatin ve bigagin durmasini bekleyin.
2. Akl paketini gikartin (bkz. Bolim Aku paketinin ¢i-
kartilmasi).
Cim toplama sepetini gikartin ve blokaj olup olmadi-
gina dair kontrol edin. Gerekirse blokajlari giderin.
Bosaltma kanalini blokaj olup olmadigina dair kont-
rol edin. Gerekirse blokajlari giderin.
Cihazi yana devirin.
Cihazin alt tarafini ve bigagi blokaj olup olmadigina
dair kontrol edin. Islem sirasinda bigak dénebilece-
ginden blokajlari dikkatlice ortadan kaldirin.

Bigagin degistirilmesi

g

&

oo

1. Aku paketini ¢ikartin (bkz. Bélim Akl paketinin ¢i-
kartilmasi).

2. Cihazin alt tarafini temizleyin (bkz. Bélim Cihazi te-
mizleme).

3. Bigag sabitleyin ve civatayi ¢ézln.
Sekil W

4. Bigagdi cikartin ve atin.
Sekil X

5. Yeni bigag tutucuya yerlestirin.
Sekil Y

6. Bigagi sabitleyin ve civatayi sikin.
Sekil Z

Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri gogu zaman asagidaki genel bakis

yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-

rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-

larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

Cihaz kapaniyor

Cihazin asin yik korumasi devreye girdi.

1. ACMA /KAPATMA salterini birakin.

2. Baslatma digmesine ve ACMA / KAPATMA salteri-
ne basin.

AkU paketinin agiri iIsinma korumasi devreye girdi.

1. AkU paketi sicakligi, normal araliga gelene kadar
bekleyin.

2. Cihazi galistiramazsaniz, aki paketini sarj edin.

Teknik bilgiler

Cihaz performans verileri

Nominal voltaj \% 18
Kesme genisligi cm 33
Kesme yulksekligi mm 35-65
Cim toplama sepeti hacmi | 35
Rélanti devir sayisi 1/min 4000 +
10%
EN 60335-2-77 uyarinca tespit edilen degerler
Ses basing seviyesi Loy dB(A) 77
Belirsizlik Koa dB(A) 3

Ses giicli seviyesi Ly + Belirsiz- dB(A) 95
lik Kwa

Sag tutamak el-kol titresim degeri m/s2 0,8

Sol tutamak el-kol titresim degeri m/s? 0,7

Belirsizlik K m/s? 1,5

Boyutlar ve agirliklar

Uzunluk x genislik x yikseklik mm 1251 x
371 x
992

Agirlik (aku paketi harig)
Teknik degisiklik hakki saklidir.

Her Ulkede yetkili distriblitérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siiresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag ure-
tim veya malzeme hatasi oldudu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya suriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glvenlik ve saglik
yukimliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Akl gim bigme makinesi

Tip: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

ilgili AB direktifleri

2000/14/AT (+2005/88/AT)

2014/30/AB

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AT

Uygulanan uyumlastiriimis normlar

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT ve 2005/88/AT ile degistiriimistir: Ek VI
Ses giicii seviyesi dB(A)

Olgiilen: 91,6

Garanti edilen: 95

Onayh kurulusun adi ve adresi

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Tanim no. 0499

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

kg 10

\ 7
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokiimantasyon yetkilisi: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)
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Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/11/01
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npunaraembiMn ykasaHusiMm rno
TexHuke 6e3onacHoCTn n
OpPUrMHaNbHOW NHCTPYKLMEN NO
aKcnnyaTtauum
aKKymMynsTopHoro 6rnoka u
3apsiAHOro ycTpoucTea.
HencTeBoBaTb B COOTBETCTBUN C
HuMK. CnegyeT COXpaHUTb
AOKyMeHTauuo ans
AanbHenLwero Nonb3oBaHms
unu gns cnegytowero
BnagenbLa.
Hapsigy ¢ ykaszaHusimu,
coaepXalmMMncsa B UHCTPYKLMK
no akcnnyarauum, Heobxoanmo
Takxe cobnogaTtb obLmne

3aKoHogaTesbHble MONOXeHUs
Nno TeXHMKe 6e30nacHOCTU U
NnpeaoTBpaLLEHNI0 HECHACTHbIX
cny4yaes.

CTeneHb onacHoCTH
A OMACHOCTb
YkazaHue omHocumeribHO
HerlocpedcmeeHHO 2po3suwel
ornacHocmu, Komopasi
npueodum K msi>xesnbim
mpasmam usu K cmepmul.

A NMPEAYNPEXOEHUE
YkazaHue omHocumersHoO
B803MOXXHOU rnomeHuyuasnbHO
ornacHou cumyauuu, komopasi
MOXXem npueecmu K msikesibiM
mpasmam unu K cmepmu.

N OCTOPOXHO

YkaszaHue Ha nomeHyuarbHO
ornacHyr cumyauuro, Komopasi
MOXem ripueecmu K rosy4eHuro
JiIeaKux mpasm.

BHUMAHUE
YkazaHue omHocumeribHO
B803MOXHOU nomeHuyuarbHO
ornacHou cumyauyuu, Komopasi
Moxxem roesieyb 3a coboli
MamepuarbHbIlU yu,epb.
O6wme yKazaHUA NO TeXHUKe
Oe3onacHocTHn
A ONACHOCTb
e Ycmpolicmeo Moxem cmamb
rpuyYuHoU amnymauuu kucmed
u cmynHed, a makxe msiKesbIx
mpasm U 8bilBbIpUBaHUSI
rnpeomemos. e Tsixxerible
mpaseMbl 8 pe3yribmame
HesHUMamersribHOU

Pycckuii 109



akcrinyamauyuu. 3anpewaemcs
3KCryamuposams
ycmpoticmeo nuyam,
Haxoosuwumcsi nod
go3delicmeuem
HapKomu4ecKux geujecms,
asikoeorsis unu MedukaMeHmos,
a makxe nuyam 8 ymomsieHHOM
COCMOSIHUU.

A NMPEAQYNPEXAOEHUE

e [lemsam u nuyam, Komopsble He
O3HaKOMJIIeHbI C 3mMum
pyKogoOcmeom, 3arnpeuwjaemcsi
aKcryamuposams 0aHHOE
ycmpotcmeo. MecmHble
rpasurna mMo2ym oepaHu4ueams
go3pacm orepamopa. eHe
paspewamsb 0emsiM ugpamsp C
ycmpoticmeom. e Criedumsb 3a
mem, 4mobbl Oemu He ueparsnu ¢
ycmpoucmeom.

e /icrionb308ame ycmpoucmeo
moribKO emecme ¢
aKKyMynsimopHbIM 6510KoM,
yKa3aHHbIM 8 UHCMpPYKUUU r10
akcrinyamauuu. lpu
M0s1b308aHUU aKKyMynsimopHOU
2a30HoKocurikou cobrnrodameb
OCHoOBor1onazaruue Mepbl
6e3onacHocmu, 4mobbi
COKpamumb pUCK Mpasm,
rnoxapa u ebixoda u3 cmposi
akkymyrnsmopHou bamapeu.

e Bo epems pabomsi ¢
ycmpoticmeaom criedyem
Hadesamb nriomHbie 6proKU,
00ex0y ¢ ONUHHbIMU pyKasamu
u 0bysb ¢ Heckonb3swel
rnodowsou. He pabomams ¢

b6ocbiMu Hozamu. He Hadesamb
caHOarnuu unu Kopomekue
6proku. "3becamb c80600HO
cuosiweti 00exx0bl unu 00exobl
CO WHYpKaMu U ieHmamu.
eHadesamp 3aUWUMHbIE OYKU
unu npedoxpaHumersibHble O4YKU
¢ bokosoll 3awumou. eBecmu
ycmpoucmeo criedyem eceada
roriepek ckroHa. OnacHocme
msiKernbIX mpasm rpu eedeHuu
ycmpolicmea 88epx Usiu 8HU3
10 CKITOHy 80 8pemsi pabomel.
ebezamb 60 epems pabomel ¢
ycmpolcmeoMm 3arnpeueHo —
morbKo xo0ums. Criedums 3a
ycmou4usebim u 6e30rnacHbIM
MofIoKeHUeM merna, a makxe
cobrnodams pasHosecue,
0CcobeHHO npu pabome Ha
CK/IOHE. ® Y2po3a Hec4acmHoz20
criyyasi 8 pesysibmame
rocKarsb3bl8aHUs. 3arnpeuweHo
ucrnosib308ame ycmpolcmeo Ha
Kparo CKITIOHO8, 5IM, Ha Pe3KUX
rnoobemax u criyckax.

AN OCTOPOXHO eCriedyem
03HaKOMUMbCS C 3aIeMeHmamu
ynpaesnieHus u rnpasunamu
ros1b308aHUs1 yCcmpouUcmeom.

Be3sonacHocTb Tpyaa
/A ONMACHOCTbD e Tsixernbie
mpaembl pu 8bIWBbIPUSAHUU
rnpedmMemoes HOXOM Unu rpu
rnonadaHuu rpoeosioKU unu
rpoeodos 8 pexxyuwut
uHcmpymeHm. [leped
npumMeHeHueM ycmpolicmea
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Heobxodumo muwjamesibHO
obcnedosame paboyyro 30Hy Ha
Hanu4ue KamHed, nariok,
Memarnnu4yeckux demarned,
rpoe8osioKuU, Kocmedu unu
uepywek u ydanums ux.

e /icrionb308ame ycmpoucmeo
3arnpeuweHo, ecnu Ha
paccmosiHuu 6nuxe 15 m
npucymcmeyrom Jitoo0u,
ocobeHHO Oemu, U XUBOMHbIe,
mak Kak cyujecmeyem puck
8bIWBbIpUBaHUSs rpedmMemos
Hoxxom. e OrlacHoCmb 83phbiea.
Ycmpotlicmeo coz0aem UCKpbI,
Komophble MO2ym 8bI3bl8amb
gocriaMeHeHuUe nbinu, 2asa
unu napos. 3anpeuw,eHo
3Kcryamuposams
ycmpoltcmeo 80
83pbIBOONAacCHbIX cpedax, 8
KOmopbIX fpucymcmeyrom
gocriaMeHsruuecs
XXudKocmu, 2a3sbl Unu rblisib.

o Tsxenble mpasmbl demed.
Yempoticmeo u e2o
OyHKUUOHUpOBaHUe Mo2ym
8bI3bi8amb UHMepec y demed.
Lemu 0osmKHbI MOCMOSIHHO
6bimb 00 NMPUCMOMPOM, mak
KaK OHU Mo2ym He Haxo0umbCs
mam, 20e ux euderu 8
rocriedHul pas.

A NMPEAQYNPEXAOEHUE

e Okcnyamauyusi ycmpolicmea
8 CbIpol mpase usiu 80 8pemMsi
0005 3arnpeuweHa. eHe
ucrnosib3o8ame ycmpoucmeo
npu yepo3se ydapa mornHued.

e Kocumb mosbKo OHeM unu rpu
XOpoweM UCKYCCM8EeHHOM
ocseweHuuU. e [lep>xameb 0emel
Ha 6e3ornacHoM paccmosiHuU
om paboyel 30HbI U MO0
HabrrdeHUeM 83p0CI1020,
Komopsbll He yripaernsem
kocurnkou. Crniedyem 6bimb
60umernbHbIMU U cpa3sy
8bIK/TI04ampb ycmpoucmeo, Kak
moribKo pebeHok golidem 8
obnacme koweHus. o[1pu
npubnuxxeHuu K yanam,
Kycmam, 0epesbsiM unu
obbekmam, Komopsble
oegpaHu4usarom ob3op,
cnedyem nposiensimb 0cobyro
OCMOPOXHOCMb.

BHUMAHWE e/lorb308amerib
Hecem omeemcmeeHHOCMb 3a
B803HUKHOBEHUE HEeCYaCcmMHbIX
cry4aes ¢ ydacmuem Opyaux
moded unu ux umyujecmaa.

Be3onacHas akcnnyaTtauus
A ONACHOCTb e/leped
KaxObIM UCIMOSIb308aHUEM
ycmpoucmea y6edumscs, 4mo
HOX, HoxxegoU 6o51m u pexxyuud
6110k He rospexxoeHbl. ® He
¢ukcuposame 8biKo4amersib 8
rnonoxeHuu «BKJ1.» — amo
OYeHb oracHo. @ TaHymb
ycmpoucmeo Ha3ad morsibKo
npu abcorromHou
Heobxodumocmu. Ecnu
Heobxodumo omeecmu
ycmpolcmeo om cmeHbl Unu
npensamecmeusi, cHadJarna
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criedyem rnocMompems 8HU3
0ns npedomepauwieHust
B803MOXXHOCMU CrIOMbIKaHUS
unu Haesla ycmpolicmea Ha
Hoau. e OrnacHoCmb KOHMaKkma
C OMKPbIMbIM HOXOM UJ1U PUCK
mpasmMuposaHusi
8bI6pPOWEHHbLIMU ripedMemamul.
He HaknoHsme ycmpolticmeo
rpu 3arycke usnu 80 epemsi
pabomsi 0sueamerns. Ecriu amo
abcontomHo Heobxodumo,
Harnpumep Orisi obriea4yeHus
3arycka, MOXHO roOHsIMb
rnepedHo CMopPoHyY
ycmpoucmea Ha 5 cm. [ns
3Mo20 0CMOPOXHO Hadasumb
pykosimky eHu3. leped
HadyasioM KoweHuUsi Heobxo0umMo
npusecmu ycmpolcmeo 8
paboyee rionoxeHue (ece
yembipe Kosieca cmosim Ha
3emrsie). e Hoxu,
KOHmMakmupyrouwue ¢
MOKOnpoeodswumM Kabesem,
Mo2ym cmamb rnpuyuHoU
371eKMpPU308aHUST OMKPbIMbIX
mMemarnnnu4deckux 0emarneu
ycmpoucmea u ydapa
371EKMPUYECKUM MOKOM.

A NMPEQYNPEXOEHUE

e Hoxu ycmpoucmea o4eHb
ocmpbie. Hadeeamb rpoYHbie
3awumHsie nepyamku u
Oelicmeogamb OCMOPOXHO Mpu
ycmaHo8Ke, 3aMeHe, 04UCmKe
HOXXeU usu rnpoeepkKe 3amsixKu
8UHMO8. ®3aMeHsIMb
U3HOWEHHbIE Uurnu

rnospexxoeHHble demarnu
KOMIIIeKmMom Orisi COXpaHEeHUs
b6anaHca. e Obecrieyums
b6e3ornacHoe cocmosiHue
ycmpoucmea rnymem rposepKu
HadexxHocmu 3amsi>kKKu
6or1mos, 2aek U 8UHMO8 Yepe3s
peaynsipHble NMPOMeXymkKu
gpemeHu. e[leped
rnpumMeHeHUem ycmpoucmea
3aMeHUMb U3HOWEHHbIe Uunu
rospexx0eHHble oemariu.

e Okcrinyamauyus ycmpolcmea
C HeucrpasHbIM
8bIK/I04amernem Ha py4Kke
3anpeuweHa. eHe
3Kcrlyamuposamae
ycmpolcmeo ¢ npuMeHeHUeMm
epybol cunbi. e[lpu
rnepemewieHuUU ycmpoticmea 8
obsracmb KOWEHUS, a makxe
8bI800e U3 Hee, unu npu
HakrioHe ycmpotcmea Orisl
repeceyYyeHuUs1 y4acmka, He
MOKpbIMo20 mpaeodl, criedyem
8bIKMo4Yame dguzamerib Ors
ocmaHo8KU Hoxa. e[leped
repeceyeHUEM y4acmkos ¢
epasuem Heobxodumo
0CMaHo8UMb HOX.

e Okcrinyamauyus ycmpolcmea
C HeucrnpasHbIMU Uu
omcymcmeyrwumu
3aWUumHbIMu ycmpoticmeamu,
Harpumep omkIoHUMensamu u/
unu mpasocbopHUKOM,
3anpeuwieHa. e [lepxxampb KUCmMu
PYK U CMyrHU HO2 Ha
paccmosiHuu om
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gpawarouwuxcsi demarned.
lModkno4ume
anekmpoodsuzamerib 8
coomeemcmeuu ¢
UHCMpyKuuel.  3anpeuweHo
noOHUMamb Unu Hocuma
ycmpoticmeo ¢ pabomarouwum
dsueamernem. e HeposHocmu
e2pyHma npusoosm K
M08bILUEHHOU y2po3e
CriomabIKaHUsI U HECYacmHO20
cny4qasi. isbezamb siMbI,
KaHaebl, Hepo8HOCMU, KaMHU U
Opyaue CKpbimbie 06bLEKMBbI.
e Bxrirouame yecmpoticmeo
morbKo u3 6e3onacHo20
10510)KeHUS 3a PYKOSIMKOU.
® Bce uemebipe Korieca cmosim
Ha 3emrie.
® [llaxma ebibpoca mpasbi He
OmKpbima, a 3aKkpbima
mpasocbopHUKOM unu
KpbIWKOU 0111 omeepcmusi
ebibpoca.
® Pyku u Hoeau ecex nodel
Haxodsimcsi Ha 6be3ornacHom
paccmosiHuu om Kopryca
KOCUJTKU.
e Buiknoyums 0guzamerib U
u3erneyb rpedoxpaHumesibHbil
Kro4. Yéeoumsbcs, 4Ymo 8ce
dsuearowjuecs 0emarnu
MOSTHOCMbIO OCMAaHOB/EHbI:
® Bcez0a npu ocmasrneHuu
ycmpotucmea 6e3 Had3opa, 8
mom Yucrie 80 8peMsi
yoarneHusi CKOWEeHHOoU
mpassl.

® [leped ycmpaHeHuUeM 3amopa
unu o4yucmkou omeepcmusi

01151 8bI6POCa mpashbl.

® [Teped nposepkol, oHucmkou
unu nposedeHuem pabom c
ycmpoucmeom.

® []ocrie cmOJIKHOBEHUS HoXa C

MOCMOPOHHUM r1PedMemom.

[Mposepumsb ycmpolicmeo Ha

Hanu4ue riospexoeHul u

ycmpaHums ux rnepeo

108MOPHbIM 3arlyCKOM
ycmpoucmea.

® [Teped cHamuem
mpasocbopHuKa unu

OMKPbLIMUS KpbIWKU Or1si

8bIbpoca mpashl.

® B criyqae nosierneHusi

Hemunu4yHou subpauyuu

ycmpoucmea HemMeOr1eHHO

rnposepums criedyroujee:

- HesakpenneHHble demarnu.
[Mpu Heobxodumocmu
noomsiHyme ocsiabrieHHbIe
oemaru.

- lNospexx0eHusi, 0cObeHHO
Hoxa. OmpemoHmuposame
usnu 3aMeHUmb
rnospexxoeHHble oemariu.

&N OCTOPOXHO ePezynsipHo
rposepsimb U3HOC
mpagocbopHUKa.

BHUMAHWE e Cniedums 3a
mem, Yymobnbi Kaberib
ynpaeneHusi 0gsuzamenem rnpu
ycmaHo8Ke U cknadbleaHuU
PYKOSIMKU He nepedaernuesarcs
unu He rospexaoaricsi UHbIM
criocobom.
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OcTaTo4Hble PUCKHU

A MPEAYNPEXOEHUE

Laxe npu cobnrodeHuu

8blleorucaHHbIX rnpasus

COXpaHsromcsi HEMUHyeMble

ocmamoyHble pucku. Bo epems

M0/1b308aHUS yCcmpoucmeom

Mo2ym 803HUKamb criedyroujue

ornacHocmu:

® [TogpexxOeHUsl, 8bI3biaeMbIe
subpauued. [ns kaxaoou
pabomal ucrnonb308ams
npasusibHbItU UHCMpPYMeEHM,
Oepxxambcs 3a
rpedycMompeHHbIe pPydKU,
oepaHu4yume epems pabomsi
u 8o30elicmeue subpayuu.

® [llym moxem 8bi3bigamb
rnospexxoeHue opaaHos
cnyxa. Mcrionb3ogams
cpedcmea 3auumbl OpeaHos
criyxa u og2paHu4ums
Hazapys3Ky.

® TpasMbl npu KOHMakme ¢
HOXamu.

® Tpasmbl 8 pe3yribmame
8blWebIpuBaHuUsi MpPedmemoas.

YMeHblueHne puckoB
AN OCTOPOXHO
lMpodomkumenbHoe
ucrnonb3o08aHue ycmpolicmea
MoXem ripusecmu K
HapyweHUo KpogoobpauweHus
8 pyKax, 8bI36aHHO20
subpauueud. ObwenpuHImyro
MpPOoOOMKUMENbHOCMb
ucrnosib308aHusl ycmaHo8umb
HEeB03MOXHO, MMOCKO/IbKY OHa

3asucum om MHo2uX

gakmopos:

® /IHOusudyaribHasi
CKITOHHOCMb K MIIOXOMY
KposoobpauwieHuro (Yacmo
XOJ/100HbI€ nasnbybl,
roKarsbleaHue 8 narnbyax).

® Huskass memnepamypa
OKpyxarow,el cpelsbl. [ns
3awumsl pyk Heobxo0umo
Hadesamb mensbie
rnepyamku.

® HapyweHue
KposoobpauwieHusi u3-3a
CusibHOU X8amku.

® HenpepbigHas paboma
gpedHee, yem paboma ¢
rnepepbigamul.

[lpu peaynspHom

ucronb308aHuU ycmpoucmea 8

meyeHue 0rumernbHo20

8peMeHu U rnpu

108MOPSIOUEMCS MosI8NIeHUU

CuUMnMoMos8 (rokarsibieaHue 8

nanbuax, Xoro0Hble rnasnbuybl)

Heobxo0umo obpamumbcs K

gpauyy.
Ucnonb3oBaHue No Ha3HAYEeHUIo

A OMNACHOCTb

Ucnonb3oeaHue He M0 Ha3Ha4eHUIO

OnacHocmb Nony4YeHusi opesos

Ucrionb3oeams ycmpolicmeo moribKo no HasHa4eHU!o.

® |lcnonb3oBaTb akkyMynsiTOPHYO ra30HOKOCUIKY
TOMbKO B ObITY.

® Okcnnyatauus yCTpoucTBa npeaycMoTpeHa ToMbKo
Ha ynuue.

® YCTpPOWCTBO NpeAHasHayeHo AN CTPUKKA
NpWAOMOBOTO ra3oHa.

® YCTPOWCTBO NpefHasHayYeHo Anst py4yHoro
TonkaHusi. TAHYTb YCTPOMCTBO 3a cobow
3anpeLueHo.

® CapauTbCsi Ha YCTPOWMCTBO 3anpeLleHo.

Jlioboe gpyroe ncnonb3oBaHWe HEQOMYCTUMO.

OTBETCTBEHHOCTb 3a MOBPEXAEHMUS, BO3HUKLLINE B

pesynerarte HenpaBWUbHOMO NPUMEHEHUS], HeceT

nonb3oBarerb.
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3awmTa oKpyxarowen cpeabl
vy YnakoBoYHble MaTepuanbl noaaatTces
BTOpWUYHOW NnepepaboTke. YnakoBky Heobxoaumo
yTUnuavnpoBaTtb 6e3 ywepba ana okpyxatowen
cpeqpl.
3nekTpuyeckne 1 ANEKTPOHHbIE YCTPOWCTBa
E 4acTo cofepxar LieHHble MaTepuansl,
npuroaHble Ans BTOpUYHoON nepepaboTku, u
3a4acTyto Takme KOMIMOHEHTLI, kak GaTapewu,
aKKyMynaTopbl UM Macno, KoTopble npu
HenpasunbHOM obpalLeHnn Unu HeHaanexatlen
YTUIM3aLnm NPeACTaBnsoT NOTeHUMAarbHY0
OMacHOCTb A5 300POBbS U dkonorun. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI HeobXoANMbI ANt NPaBUNbHON
paboTbl ycTpoiicTBa. YCTponcTBa, 0603Ha4YeHHbIE 3TUM
CMMBOJSIOM, 3anpeLleHo yTUIn3npoBaTe BMecTe C
6bITOBLIMW OTXOAAMMU.

YkasaHus no nHrpeaventam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHoW nHgopmaumm o6
nHrpegueHTax cM. www.kaercher.com/REACH

MpuHagnexXHOCTU U 3anacHble

4yacTtu

Mcnonb3oBaTh TONBLKO OpUrMHanbHbIe
NPUHAANEXHOCTMN 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboTy
yCcTponcTBa.

[ina nony4eHnsa nHopmaumm o NPUHAANEXHOCTSAX U
3an4actax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT nocTtaBkKu

Komnnekraumsa ycTpoicTBa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKe YCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMMEKTaLMIO.
Mpwy o6HapyXeHnn HepgoCTaloLWMX NPUHAANEXHOCTEN
UMK MOBPEXAEHWI, MOoNyYeHHbIX BO BpEMsi
TPaHCMoOpTUPOBKY, criedyeT yBeLOMUTL TOProByto
opraHu3auuio, NpoAaBsLUYHO YCTPOMCTBO.

MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOMUCTBA
CumMBoONbI HA yCTPOUCTBE

Cobniogatb Bce npeaynpexaeHns n
yKa3aHus no TexHuke 6esonacHocTw. MNepeq
NpMMEHeHeM yCTPOICTBa BHUMATENbHO
npoYMTaTh BCE MHCTPYKLIMK.

BoamoxHo BblLUBbIpUBaHNE NpeamMeToB.

@ [epxaTb 3putenen, ocobeHHo aeTeit n
[OMaLLHUX KMBOTHbIX, HA PACCTOSHUN He
L. 4 MeHee 15 M oT pabo4yeit 30Hbl.

O6paluaTb BHUMaHWe Ha OCTPble HOXMW.
Jle3Bus npogomkaroT BpalaTses no
MHepLM Mocrie OTKIIYEHVs ABUraTens.

0 ”o Mepepn npoBeaeHUeM TEXHUYECKOTO
o6cnyxuBaHusi U3BneYvb

@ NPefoXpaHUTENbHBIN KITiou.

Bo Bpemsi paGoThl MCMOb30BaTh
NoAXOAsiLLME CPEACTBa 3aLMThl OpraHoB
3peHus 1 cryxa.

% He pabotaTb Ha KpyTbIX CKIOHaX.
‘1

He noasepraTb yCTPONCTBO BO3AENCTBUIO
% [OXASA UM BbICOKOW BMAXHOCTU.

3awmTa oT neperpysku
YCTPONCTBO OCHALLLEHO 3aLMTON OT neperpysku. Mpu
oBHapyxeHWn neperpyskn yCTpONCTBO aBTOMaTUYeCKN
oTKnoYaercs.

ncaHue yCTPOﬁCTBa

B gaHHOM MHCTPYKLMM NO aKCnnyaTaummn npuBeaeHo
onuncaHue ycTpoicTea C MakCMmarnbHON
KomnnekTauuen. Komnnekrauus otnvyaercsi B
3aBVCUMOCTM OT MOAENM (CM. YNaKoBKy).

PucyHkn cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHKamu.

PucyHok A

MepenHee koneco
Pblyar perynnpoBku BbICOTbI cpesa

MexaHunam pa3tnoKkMpoBKK aKkKyMynsTOPHOTO
6noka

Kpbllwka akkymynsatopa
3aBopckas Tabnuuka
OepxaTenb kabens

Kabenb ynpaBneHus gsuratenem
PykosiTka

KHonka 3anycka

Boikntowatens BKI./BbIKI.

BuHT kpennenns

YkasaTenb YpOBHS 3anofiHeHust TpaBocbopHuKa
TpaBoc6opHUK

3agHee korneco

MynbunpyoLWwmin KNnH

CICISICIGISICICICICICICIOMICIC)C

*3apsgHoe yCTpOMNCTBO
(i7) *AKKyMYSITOPHBIit GrioK
MpenoxpaHnUTenbHbIA KoY

* onumsa
AKKYMYNATOPHbIA 6nok

YcTponcTso moxeT pabotatb ¢ 2,5 unu 5 Asy
aKKyMyNATOPHbLIM GrOKOM.

MoHTax pyKosiTKu

1. BCTaBWUTb HWKHIOK YaCTb PYKOSITKN 1
3aduKenpoBaTb Ha He06XoaMMOW BbICOTE.
PucyHok B

2. 3advKcMpoBaTb BUHTAMMW BEPXHIOK YacTb PYKOSITKM
Ha HeobxoaMMou BbICOTE.
PucyHok C

3. 3akpenuTb kabernb ynpaBneHusi ABuratenem B
aepxarensix.
PucyHok D
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BBopa B akcnnyaTtauuio

MoHTax MyJibHUpPYOLWEero KrimHa
Myns4MpyoLLmin KIMH NPUMEHSIETCS B TEX CryYasix,
Korga CKoLLeHHasi TpaBa AOSKHa OCTaBaTbCs Ha
rasoHe.

1. OTKpbITb KPbILLKY WaxTbl Bbibpoca.

PucyHok E
2. BcTtaBuTb Mynb4MpYHOLWMIA KMUH B LLIAXTY BbiGpoca.
3. 3akpbITb KpbILLIKY LWaxTbl Beibpoca.

MoHTax TpaBoc6opHUKa
TpaBocOopHMK CNyXUT Ans cbopa CKOLLEHHON TpaBbl
ANsi nocrneayoLwen yTunmsaumm.

OTKpbITb KPbILLKY WaxTbl Bbibpoca.
PucyHok F

2. YpanuTb MynbYUPYIOLLWIA KIUH.

3. YcraHoBUTbL TPaBOCGOPHUK Ha LIAxXTy Bbibpoca.
Y6eanTbCs, YTO KpbillKa LaxTbl Bbiopoca
uKeUpyeT TpaBoCOOPHUK.

PucyHok G
MoHTaX akKyMymnsiTOPHOro 6noka
1. OTKpbITb KPbILLKY akkymynstopa.
PucyHok H

2. 3afBuHYTb akKyMynsiTOPHbI 6ok B oTcek
yCTpONCTBA.

3. BcTaBuTb NpegoxpaHUTENbHBbINA KoY.

4. 3aKpbITb KPbILLKY akkymynsitopa. Y6eamTbcs, 4To
KpbILLKa akkyMynsiTopa 3adukcmpoBanach.

JkcnnyaTtauus

O6wwume ykasaHuA No obpalleHuio ¢
ra3oHOKOCUIIKOMN
Bpems pabotbl akkymynsitopa 3aBUCMT OT MHOXECTBa
aKTopoB:
® OT COCTOSIHUSA, BbICOTbI U IYCTOTbI TPaBbl
® OT oTperynnpoBaHHOW BbICOTbI Cpe3a
MakcumanbHas obpabaTtbiBaeMasi nnowaab B
3aBMCUMOCTM OT COCTOSIHUSI TPaBbl C aKKyMYMSITOPHBIM
Grnokom 5 Aeu: ok. 250 M2,
Pe3ynbraTt KoLLeHUst MOXHO OnNTUMKU3NpoBaThb
cneaytowym obpasom:
® CkawwvBaTb He Gonee TpeTU OT BbICOTbI TPaBbI.
® [Ipu CTPWOKKE BbICOKOW TpaBbl CHU3WUTb CKOPOCTb
TOfIKaHUsA ycTpoincTBa.
lMpumeyvaHue
He kocumb enaxHyto mpasy. BnaxHass mpasa
npununaem cHU3y K 2a30HOKOCUIIKe U
npedomepaujaem npasusibHbIl c60p 8 MpasocbopHUK
unu 8b16pPOC CKOWEHHOU mpasbl.
CTpuxkKa ra3oHa
A NPEAYNPEXOEHUE
Modbem unu HaKIIOH 2a30HOKOCUJIKU 80 8peMsi
pabomsi
Pe3aHblie nospexoeHust
Hox aKkkymynsimopHoU 2a30HOKOCUJIKU 8paujaemcsi
MPUMEPHO raparnsienibHo OCHO8aHUIO, Had KOMOPbIM OH
dsuezaemcs. Cnedums 3a mem, Ymobbl 80 8pemsi
KOWeHUs1 8ce Yembipe Kosieca cCmosisiu Ha 3emrie.
1. YcTaHoBUTb TPaBOCOOPHUK MU MYTbYUPYIOLLMIA
KnuH (cM. rmasy BBop B akcnnyartauuio).
2. HacTpowuTb BbICOTY Cpe3a pbli4aroM peryrnmpoBku
BbICOTbI Cpe3a.
PucyHok |

BbicoTa cpesa 3aBUCUT OT COCTOSIHUSI, BbICOTbI U
rycToThbl TpaBbl (CM. rmasy O6Lue ykasaHus no
o6palLeHnto C ra30HOKOCMUITKON).
PucyHok J
3. HaxaTb KHOMKy 3anycka v Bbiknodatens BKI1./
BbIKII.
PucyHok K
YCTPONCTBO 3anyckaeTcs.
4. OTnycTUTb KHOMKY 3anycka 1 yaepxuBaTb HaxaTbiM
Bblkntoyatens BKJ1./BbIKII.
PerynspHo onycroLate TpaBoCOOPHMK B Crly4Yae ero
NPUMEHEHUS], MHaYe LaxTa Bbibpoca MOXeT 3abuTbes
cpesaHHoW TpaBou (cM. rasy OnycTolueHne
TpaBoCOOPHWMKA).
CTpVI)KKa rpaHMubl ra3aoHa
C nomoLLbto YCTPONCTBA MOXHO CTPUYb rPaHnLy
rasoHa, Hanpumep BLOMb CTEHbI.
1. TonkaTb ra3oHOKOCWIKY MMOTHO K CTEHe.
PucyHok L
BokoBoii 3a6op obecneyrBaeT BTArmBaHne TpaBsbl B
30HY pesku.
PucyHok M
3aBeplLueHue paboTbl
1. OTnyctnTb BbikNtoyatens BKIT./BbIKII.
PucyHok N
[Buratenb ocTaHaBn1BaeTCs.
YpaaneHue akKymMynsiTopHoro 6roka
1. OTKpbITb KPbILLKY akKyMynsiTopa.
PucyHok O
2. BbIHYTb MPeAOXPaAHUTENBHBIN KITHOY.
3. Haxatb Ha MexaHn3m pa3brnoKkMpoBKM
aKKyMynaTopHoro 6rnoka.
4. YpanuTb akkyMynsiTOpHbIA Brok.
5. 3akpbiTb KpbILIKY akkyMynsiTopa.

OnycToleHe TpaBoCGOpPHUKa
Korpa TpaBocOOpHWMK 3anosiHeH, ykasaTterb ypoBHS!
3aronHeHWs 3aKpbIBaeT KpbILLKy. B aTom cnyyae
HeoBX0AMMO OMyCTOLLNTL TPABOCGOPHWK.
1. TlogHATb KpbILWKY WaxTbl BbiGpoca.
PucyHok P
2. CHsITb TPaBOCOOPHMK.
Mpu cHATUM TpaBOCGOPHUKA CNEANTL 3a TeM,
4T06bI Kabenb ynpasneHus aBuratenem octasasncs
B AepxaTensix.
3. OnycTownTb TPaBOCOOPHMK.

TpaHcnopTUpOBKa

A NMPEAYNPEXAEHUE

Ocmpbili HOX

PesaHble nospexoeHusi

Cobrrodamb 0CMopoXXHOCMb rpu nodveme unu

HakoHe ycmpolicmea.

He donyckamb koHmakma yacmeu mesna ¢ HOXOM.

1. BbIKNIOYUTB YCTPOMCTBO (CM. MaBy 3aBeplueHve
paboTbl).

2. Yb6eguTbCsA, YTO HOX BonbLUe He BpaLlaeTcs.

3. [aTb yCTpOWCTBY OCTbITb.

4. BbIHYTb NpeAoXpaHUTENbHbIN KMoy (CM. rmaBy
YpaneHve akkymynsTopHoro 6rnoka).

5. YganuTtb akkyMynsiTopHbI GrokK.

6. [pn nepeBo3ke yCTpOMCTBA B TPAHCMOPTHOM
cpeacTse 3arKCMPOBAaThb €ro OT CKOMbXEHNS U
OMPOKNAbIBAHUS.
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Mepen xpaHeHMeM OYUCTUTL YCTPOWMCTBO (CM. rnaBy

OuuncTka ycTponcTBa).

1. OcnabuTb BUHTbI KPENNEHWUS U CIOXUTb PYKOATKY.
PucyHok Q

2. CHATb pyKOSITKY.
PucyHok R

3. YcTaHoBUTb TPaBOCGOPHUK Ha PYKOSITKY M
yCTPONCTBO.
PucyHok S

4. XpaHuTb YCTPONCTBO B CyXOM W XOPOLLO
npoBeTPMBaeMOM MecTe. XpaHUTb Ha PacCTOsIHUM
OT BbI3bIBAOLLMX KOPPO3MIO BELLECTB, Hanpumep
cafoBbIX XMMUKaTOB U conu anst 6opbobl ¢
obneneHeHneM. He xpaHuTb YCTPOWCTBO Ha
OTKPbITOM BO3JyXe.

Yxopn v TexHu4eckoe
obcnyxxuBaHue
A NPEAYNPEXOEHUE
Ocmpbili HOX
PesaHbie nospexoeHus
Cobrtodamb 0CmMopoXxHOCMb fpu nodveme unu

HakrioHe ycmpolicmea.
He donyckamb KoHmMakma Jacmel mena ¢ HOXOM.

OumncTKa ycTporcTBa

1. BbIHYTb akKyMynsiTOpHbIV 6rok (CM. rasy
YnaneHve akkymynaTopHoro 6rnoka).

2. Tlocne kaxgoro npyMeHeHust HeobxoarMo
OYUCTUTb NOBEPXHOCTU YCTPOMCTBA CyXON MArKOn
TPSINKOW UMK LLETKOW.

PucyHok T

Mepen AnNUTENbHLIM XpaHEHNEM OYUCTUTL HOX.
HaknoHWTb yCTPOMNCTBO B CTOPOHY.

PucyHok U

4. OunCTUTb LLLETKON HOX N HUXHIOK CTOPOHY
yCTpONCTBa.

PucyHok V
YcTpaHeHue 3aTopoB

A NPEAYNPEXOEHUE

YcmpaHeHue 3amopoe

Pe3aHble nospexoeHusi Mpu KOHMakme ¢ 0CmpbimM

HOXOM unu rpedmemamu ¢ ocmpoul KpoMKoU

lpu nposepke unu ycmpaHeHuu 3amopa Hadesams

3aWumHble nepyamku.

1. BbIKMIOYNTB YCTPONCTBO U AOXKAATHCS NOMHON
OCTaHOBKM HOXa.

2. BbIHYTb aKkKyMynsiTOpHbI Bnok (cMm. rmasy
YpoaneHue akkymynsitopHoro 6rnoka).

3. CHATb TpPaBOCOGOPHUK U NPOBEPUTL Hanuune
6rnoknpoBokK. Mpy HEOBXOANMOCTY YCTPaHUTL
3aTopbl.

4. TlpoBepuTb HanM4ue 3aTopoB B LuaxTe Bbibpoca.
Mpn HeobxoAMMOCTM YCTPaHWUTL 3aTOpPbI.

5. HaknoHuTtb yCTPOWCTBO B CTOPOHY.

6. [MpoBepuTb HUXHIOI CTOPOHY YCTPOMCTBA M HOX Ha
Hanuuune 3atopoB. OCTOPOXHO YCTPaHUTL 3aTopbl,
MOCKOMbKY BO BpeMsi MpoLiecca HOX MOXeT
[BUraTbCs.

3ameHa Hoxa

1. BbIHYTb akKyMynATOpPHbIA 6rok (cM. rasy
YnaneHue akkymynsitopHoro 6rnoka).

2. OYNCTUTb HWXHIOK CTOPOHY YCTPOWCTBA (CM. rnaBy
OuncTka ycTpoincTsaa).

3. 3admkcmpoBaTb HOX U OTKPYTUTb BUHT.
PucyHok W

4. CHSITb ¥ yTUNN3NPOBATbL HOX.
PucyHok X

5. BcTaBuTb HOBbIN HOX B KpenneHune.
PucyHok Y

6. 3admkcmpoBaTb HOX U 3aTSIHYTb BUHT.
PucyHok Z

Momoub npu HemcnpaBHOCTAX

3a4acTylo HeMcnpaBHOCTU UMELOT NMPOCTbIE NPUYMHBI,

NoaTOMYy C NOMOLLbIO criedytoLero 063opa nx MoXHO

YCTpPaHUTb CaMocTosATenbHO. B cnyyae comHeHns unm

BO3HWKHOBEHUS! HE OMMUCAHHbIX 3AECh HEUCNPaBHOCTEN

cnepyet obpalatbCs B aBTOPM3OBaHHY0 CEPBUCHYIO

cnyxo6y.

YcTpoincTBO BbIKNIOYaeTca

Cpabotana 3awuTa oT neperpysku yCcTponcTea.

1. OTnyctuTb BbIkNtoyaTens BKIT./BbIKII.

2. Haxatb kHOMKy 3anycka 1 Bbikntoyatens BKI1./
BbIKI1.

Cpaborana 3awiuta oT neperpesa akkyMmynsTOpHOro

6noka.

1. MopoxpaTb, Noka TemnepaTtypa akkyMynsTOPHOro
6noka He ByaeT HaxoOWUTLCSH B HOPMarbHOM
AnanasoHe.

2. Ecnu ycTponcTBO He BKMNOYaeTcs, 3apsanTb
aKKyMynaTOPHbIN Brok.

TexHu4yeckne XapaKTepucTukun

Pa6oune xapaKTepucTUKK ycTporcTBa

HomuHanbHoe HanpskeHve \% 18
LLinpuHa cpesa cm 33
BbicoTa cpesa mm 35-65
O6bem TpaBocbopHYMKa | 35
YacToTa BpalleHus Ha xornoctom 1/min 4000
xogy 10%

PacyeTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-77

YpoBeHb 3ByKoBoro aasnenusi Loy dB(A) 77

MorpetwHocTb Kpa dB(A) 3

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTU dB(A) 95

Lwa MorpewHocTb Kyya

Bubpauus pyku/kuctv Ha npasoit m/s2 0,8

pykosiTke

Bubpaunsa pyku/kuctu Ha nesow m/s2 0,7

pykosiTke

MorpetuHocTs K m/s? 1,5

Pa3mepbl un Bec

[OnuHa X WwupuHa X Bbicota mm 1251 x
371 x
992

Macca (6e3 akkyMynsiTopHOro kg 10

6noka)

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHME TEXHUYECKNX
VN3MEHEeHWN.

B kaxpon cTpaHe OeCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTWHbIE YCMOBUS, YCTAHOBIEHHbIE
YNOMHOMOYEHHOW opraHn3aumert no cobITy Hallen
npoAyKumn. Bo3aMoxHble HENCNPaBHOCTM YCTPOWCTBA B
TEYeHNe rapaHTUMHOIO CPOKa Mbl yCTpaHsaem
6ecnnaTHO, ecnu NpMYnHa 3aknoyaeTca B edekrax
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MaTepuaroB U1 NPon3BoACTBEeHHbIX Bpake. B cnyyae
BO3HWKHOBEHUS MPETEH3MIA B TeYEHWE rapaHTUtHOMo
cpoka npocbba obpallaTbCsi ¢ YEKOM O MOKYMKe B
TOProByl0 OpraH1saLmio, NpoaaBLLyto nsgenve unv B
BrivkanLLyto YNONHOMOYEHHYI0 Cry>0y cepBUCHOrO
obcnyxmBaHus.

(Aopec ykasaH Ha obopoTe)

[ara Bbinycka oTobpakaeTcst Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBAHHOM BUE.

Mpu aTOM OTAESbHbIE UMMDPLI UMET
criegytoLlee 3HaveHme::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
necaTuneTue Boinycka

BTOpas uudpa mecsiLa Bbinycka
nepBas uudgpa Mecsila Bbinycka

(@RI e NeV]

Takum o6pasom, B faHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT aarty Bbinycka 09 /(2)013.

Hdeknapauus o COOTBETCTBUMU
ctaHgaptam EC

HacToswwmm 3asBnsiem, 4To KOHLENUUS, KOHCTPYKLIMSA 1
MCMOMHEHWE yKka3aHHON HUXe MalluHbl OTBeYatoT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPe6OBaHWSIM ANPEKTUB
EC no 6e3onacHoCT 1 oxpaHe 340poBbs. [Mpu nobbix
M3MEHEHUSIX MaLLUHbI, HE COTMAacoBaHHbIX C HaLLen
KOMMNaHWen, AaHHas Aeknapauus TEpSieT CBOK Cuny.
M3penve: AKKyMynaTopHas ra3oHOKOCUIKa

Tun: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

OevicTBylowme aupekTuBbl EC
2000/14/EC (+2005/88/EC)
2014/30/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

MpumeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE CTaHAAPTLI
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Mp1MeHeHHbIN MeToA OLIeHKU COOTBETCTBUSA
2000/14/EC c nameHenunamm 2005/88/EC: MpunoxeHve
VI

YpoBeHb 3ByKOBOW MolHOCTH AB(A)
WamepeHo: 91,6
[apaHTupoBaHo: 95

HasBaHue u apgpec opraHa ceptudukaumm

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Kop 0499

HwxenognucasLwmecs nuua AeNCTBYOT OT UIMEHU U MO

noBepeHHocTK MNpaBneHuns.
W/ @*SQ(

&Qu\(
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Jlnuo, oTBETCTBEHHOE 3a BeAeHue aokymeHTaumu: L.

Panzep (S. Reiser)
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28—-40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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Biztonsagi utasitasok
A |LI!| A készulék els6 hasz-

nalata el6tt olvassa el
ezeket a biztonsagi utasitaso-
kat, az eredeti kezelési utmuta-
tét, az akkuegyseghez mellékelt
biztonsagi utasitasokat és az
akkuegység / standard toltéké-
szulék eredeti kezelési utmuta-
tojat. Ezeknek megfeleléen
jarjon el. Orizze meg a fiizeteket
késbébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.
A hasznalati utmutatéban talal-
hato utasitasok mellett figyelem-
be kell venni a jogalkotok
altalanos biztonsagi és baleset-
megelbzési elbirasait is.

Veszélyfokozat

A VESZELY
Olyan, kézvetlentil fenyegetd
veszely jelzése, amely sulyos
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sértlésekhez vagy halalhoz ve-
zet.

& FIGYELMEZTETES

Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely sulyos
sértilésekhez vagy halalhoz ve-
zethet.

& VIGYAZAT
Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely kén-
nyebb sériiléesekhez vezethet.
FIGYELEM
Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely anyagi
karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi

utasitasok

A VESZELY oA késziilék halalt
és sulyos személyi sériileseket
okozhat a kezek és labak leva-
gasa altal, valamint a kbrmoz-
gas hatasara targyakat repithet
ki. e A figyelmetlen munkavég-
zés sulyos sértiléseket eredmé-
nyezhet. Ne hasznalja a
késziiléket, ha faradt vagy drog,
alkohol vagy gyogyszerek hata-
sa alatt all.
A FIGYELMEZTETES eGyer-
mekek, és a jelen utasitast nem
ismerd személyek nem lizemel-
tethetik ezt a készliiléket. Helyi
rendeletek korlatozhatjak a kez-
elé életkorat. e A gyermekek ne
Jjatszanak a késziilékkel! e Fel-
tigyelje a gyerekeket, és bizto-
sitsa, hogy ne jatszhassanak a
késziilékkel. o A készliléket kiza-

rolag a jelen hasznalati utasitas-
ban megadott akkuegyséeggel
hasznalja. A sérlilések, tiiz és a
kifolyé akkumulatorfolyadék
kockazatanak cs6kkentése ér-
dekében akkumulatorral mikéd-
tetett kesziilékek hasznalata
esetén tartsa be az alapvetd
ovintézkedéseket. e A készlilék-
kel térten6 munkavégzés kbz-
ben viseljen hosszu, erés
nadragot, hosszu ujju ruhazatot
és csuszasmentes csizmat. Ne
dolgozzon mezitlab. Ne viseljen
Szandalt vagy révidnadragot.
Kerllje a laza ruhazatot vagy a
zsinorokkal és szalagokkal ella-
tott ruhakat. e Viseljen oldalvé-
delemmel ellatott vedos- vagy
biztonsagi szemiiveget. e A ké-
sziiléket mindig keresztben ve-
zesse egy lejté mentén. Sulyos
sérilések veszélye all fenn, ha
lejt6kén térténd munkavégzés
kbzben fel-le iranyban vezeti a
késziiléket. oA késziilékkel tor-
téné munkavégzés kézben ne
fusson, csak sétaljon. Gondos-
kodjon a szilard, biztonsagos al-
16 helyzetrdl és tartsa meg az
egyensulyt, kilbnésen lejtékén
térténé munkavégzéskor. e Meg-
csuszas éltali balesetveszély all
fenn. Ne hasznalja a készliiléket
lejték, arkok szélén, tal nagy
meértékl emelked6kén vagy
rézsdikon.

A VIGYAZAT elsmerkedjen
meg a kezelbelemekkel és a ke-
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szlilék szabalyszer( hasznala-
taval.

Biztonsag a munkateriileten
A VESZELY eSulyos sériilések
veszélye all fenn, ha a vagokés
a forgdbmozgas hatasara targya-
kat repit ki a készlilékbdl, vagy
drot vagy zsinér akad a vago-
Szerszamba. Hasznalat el6tt
vizsgalja meg alaposan a mun-
katertletet, hogy vannak-e tar-
gyak, pl.: kbvek, botok,
fémtargyak, drét, csontok vagy
Jatékok, és tavolitsa el azokat.

e Soha ne hasznalja a készlilé-
ket, ha emberek — kiilbnésen
gyerekek — vagy allatok tartoz-
kodnak a késziilek 15 méteres
korzetében, mert fennall a ve-
szélye annak, hogy a vagokeés
targyakat repit ki a készilékbal.
eRobbanasveszély. A készlilek
szikrakat vethet, mely begyujt-
hatja a port, gazokat vagy g6z6-
ket. Ne lizemeltesse a
késziiléket robbanasveszélyes
kérnyezetben, ahol gyulekony
folyadékok, gazok vagy porok
talalhatok. e A gyerekek sulyos
baleseteket szenvedhetnek. A
gyerekeket vonzza a késziilék
és a tevékenyséq. Tartsa szem
elétt a gyerekeket, mert nem fel-
tétleniil maradnak oft, ahol utol-
Jara latta Gket.

A FIGYELMEZTETES eNe
lizemeltesse a késziiléket ned-
ves flivén vagy esében. eNe

hasznalja a készliléket, ha fenn-
all a villamcsapas veszélye.

e Mindig nappali fényben vagy jo
mesterséges megvilagitas mel-
lett nyirjon flivet. @ Tartsa tavol a
gyerekeket a flnyiras tertleté-
tél, és mindig felligyelje ket egy
felnétt, aki nem a kezeld; legyen
éber és kapcsolja ki a készlilé-
ket, ha egy gyerek a flinyiras te-
riiletére megy. eLegyen évatos,
ha nem jol lathato szegletekhez,
bokrokhoz, fakhoz vagy tar-
gyakhoz kbzeledik, melyek za-
varhatjak a tertiletre valo
ralatasat.

FIGYELEM eA késziilék kez-
elbje felelés a mas személyek-
kel vagy azok tulajdonaval
tértend balesetekert.

Biztonsagos lizem
A VESZELY eA késziilék min-
den egyes hasznalata elétt gyo6-
z8djén megq arrol, hogy a kes, a
késtarto csapszeg és a késegy-
Ség nincs elhasznaldédva és nem
Sérlilt. « Soha ne reteszelje be a
be-/kikapcsolot ,BE” pozicio-
ban, ez ugyanis rendkiviil ve-
szélyes. e Csak akkor huizza a
keésziiléket hatrafelé, ha feltétle-
nil sziikséges. Ha arrébb kell
huznia a késziiléket egy faltol
vagy akadalytol, el6szbr nézzen
le, annak elkertilése érdekében,
hogy megbotoljon, vagy rahajt-
son a készlilekkel a labara.
efennall annak a veszélye,
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hogy a szabadon Iévé késhez
hozzaér, vagy a kireplilé targyak
eltalaljak. Ne billentse meg a ké-
szlileket a motor inditasakor
vagy mikédé motor mellett. Ha
mindenképp meg kell billentenie
a készliléket, pl.: hogy megkdn-
nyitse az inditast, megemelheti
a készlilék elejét kb. 5 cm-rel.
Ehhez 6vatosan nyomja lefelé a
kézi fogantyut. A késziiléket nor-
malis lizemeltetési pozicioba
kell allitania (azaz mind a négy
kerék a talajon), miel6tt elkezdi
a flinyirast. e Az aramvezetékkel
érintkezésbe kertilb kések a ke-
szlilék szabadon hagyott fém al-
katrészeit aram ala helyezhetik,
es aramlitést okozhatnak.

A FIGYELMEZTETES oA ké-
sziilék kései élesek. Viseljen
erds védbkesztylit, es dolgoz-
zon elévigyazatosan, amikor
szerel, cserét végez, tisztit vagy
ellendrzi a csavarok illeszkedé-
sét. @Az egyensuly megtartasa
érdekében készletenként cse-
rélje ki az elhasznalodott vagy
serlilt alkatrészeket. e Gy6z6d-
Jjoén meg arrdl, hogy a készliilék
biztonsagos allapotban van, az-
altal, hogy rendszeres id6k6zén-
ként ellendrzi, hogy a
csapszegek, anyak és csavarok
szorosra vannak huzva.eCse-
rélje ki az elhasznalédott vagy
sértilt alkatrészeket, mielbtt
lizembe helyezi a készliléket.
eSoha ne lizemeltesse a készli-

léket, ha a kézi fogantyun lévé
be-/kikapcsol6 nem megfelels-
en kapcsol be vagy ki.eNe mdi-
kbdtesse a készlileket
er6szakosan. eAllitsa le a mo-
tort, hogy a kések megalljanak,
amikor a keészlileket a nyirasi te-
rilethez vagy onnan elszéllitja,
vagy ha meg kell billentenie a
késziiléket a fiitdl eltéré alapon
térténé athaladashoz. eAllitsa
meg a kést, mielbtt kavicsos fe-
liileten halad at. e Soha ne hasz-
nalja a készliileket hibas
védbberendezésekkel vagy biz-
tonsagi berendezések nélklil,
pl.: terelbk és / vagy flgy!dijté ko-
sar.eNe tartsa a kezét vagy la-
bat a forgo alkatrészek
kbzelében vagy azok alatt. A
motort az utmutatéban leirtak
szerint kapcsolja be. e Soha ne
emelje meg vagy cipelje a ké-
szliléket jaro motorral. e A gérén-
gyds terep fokozott csuszas- és
balesetveszélyt rejt. Kerlilje el a
lyukakat, barazdakat, egyenet-
lenséget, kbveket vagy egyéb
rejtett targyakat. e Csak akkor in-
ditsa be a készliléket, ha a fo-
gantyu mogotti biztonsagos
tertileten tartozkodik.
® Mind a négy keréknek a tala-
Jon kell allnia.
® A flikidobo torok nincs szaba-
don, hanem a fligyjté kosar
vagy a kidobodnyilas fedele vé-
di.
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® Nincs egy ember keze vagy
laba sem a vagohaz kézele-
ben.

eKapcsolja ki a motort és tavo-

litsa el a biztonsagi kulcsot.

Gy6zbdjén meg arrél, hogy min-

den mozgo alkatrész teljesen

megallt:

® Mindig, amikor feliigyelet nél-
kil hagyja a késziiléket, ide-
értve a levagott fi (iritését is.

® Miel6tt megsziintet eqy elté-
mdédeést vagy tisztitja a kidobo-
nyilast.

® Mieldtt ellenérzi, tisztitja a ké-
szliléket, vagy azon munkat
végez.

® Miutan idegen test talalta el.

El6sz6r ellenérizze a készlile-

ket, hogy vannak-e rajta séru-

lések, és javitsa ki azokat,
mielbtt djra beinditja a motort.

® Miel6tt eltavolitja a fagydjtd
kosarat vagy felnyitja a fiikido-
bo burkolatat.

® Ha a készlilék elkezd szokat-
lanul rezegni. Azonnal elle-
ndrizze a késziiléket:

- Vannak-e laza alkatrészek.
Ha sziikséges, huzza szo-
rosra a laza alkatrészeket.

- Vannak-e sértilések, kiilb6no-
sen a késen. Javitsa meg, ill.
cserélje ki a sérlilt alkatré-
Szeket.

A VIGYAZAT eRendszeresen
ellendrizze a flgylijté kosarat,
hogy vannak-e rajta elhasznalo-

dottsagra utalo jelek és kopa-
SOK.

FIGYELEM e Gy6z6djén meg
arrol, hogy a motorellenérzé ka-
bel soha nem csipddik be, ill.
nem séril meg mas modon sze-
reléskor vagy a fogantyu behaj-
tasakor.

Fennmaradoé kockazatok
A FIGYELMEZTETES
Akkor is maradnak fenn bizo-
nyos kockazatok, ha a keszlile-
ket a fent leirtaknak megfeleléen
hasznalja. A késziilék hasznala-
ta soran a kbvetkez6 veszéelyek
Jelentkezhetnek:
® Arezgés sérlileseket okozhat.
Minden munkahoz hasznalja
a megfelelé szerszamot,
hasznalja a célnak megfelelé
fogantyukat, és korlatozza a
munkaiddt és az expoziciot.
® A zaj hallaskarosodast okoz-
hat. Viseljen hallasvédé esz-
kézt és korlatozza a terhelést.
® A késekkel valb érintkezés sé-
riléseket okozhat.
® Kirepll6 targyak altali sértile-
Sek.
Kockazatcsokkentés
A VIGYAZAT
A készlilek hosszabb hasznalati
idétartama a kezek rezgés okoz-
ta vérellatasi zavarahoz vezet-
het. Altalanosan érvényes
hasznalati idétartamot nem le-
het meghatarozni, mivel az
tébbféle tényezbtdl fligg:
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® Személyes hajlam a rossz vé-
rellatasra (gyakran hideg uj-
Jak, ujjzsibbadas).

® Alacsony kdrnyezeti hbmer-
séklet. Viseljen meleg kesz-
tydt kezei védelme
érdekében.

® Rossz vérellatas a berende-
zés tul er6s megmarkolasa
miatt.

® A sziinetmentes lizemeltetés
karosabb, mint a sziinetek al-
tal megszakitott lizem.

A késziilék rendszeres, hosszan

tarté hasznalata és a tiinetek, pl.

az ujjzsibbadas, hideg ujjak is-

mételt fellépése esetén, fordul-

jJon orvoshoz.

Rendeltetésszerii hasznalat

A VESZELY

Nem rendeltetésszerii hasznalat

Vagasi sériilések altali életveszély

Csak rendeltetésszeriien hasznalja a késziiléket.

® Kizarolag maganhaztartasban hasznalja az akkus
fnyirot.

® Akésziilék csak szabadban valé hasznalatra van
tervezve.

® Akésziilék csak haz kordli fi nyirdsahoz van kiala-
kitva.

® Akészilék rendeltetése szerint kézzel torténd tolas-
ra alkalmas. A késziléket nem szabad hazni.

® Akésziilékre ralépni tilos.

Semmilyen ettdl eltéré hasznalat nem megengedett. A

nem rendeltetésszeri alkalmazasbdl eredd karokért a

felhasznal¢ felel.

Koérnyezetvédelem

vy A csomagoléanyag Ujrahasznosithato. Kérjuk,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
E kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelel6 kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencidlis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
késziilék rendeltetésszerl lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jelolt késziilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-
ni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevdkre vonatkozo aktudlis informacidkat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akészulékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

Biztonsagi berendezések
Szimboélumok a késziiléken
A Tartson be minden figyelmeztetést és bizton-
sagi utasitast. A termék hasznalata el6tt ol-

vasson el minden Utmutatét ugy, hogy
megértse azok tartalmat.

; Vigyazzon a kirepllé vagy szall6 targyakkal.

@ Minden szemlélét, kilondsen a gyerekeket
és haziallatokat, tartson tavol a munkateri-
I# lettél legalabb 15 m-re.

Figyelien az éles késekre. A pengék tovabb

g forognak, miutan a motor kikapcsol.

’o Karbantartas el6tt tavolitsa el a biztonsagi
0 kulcsot.

]

Munkavégzés kdzben viseljen alkalmas
szem- és hallasvéds eszkozt.

Ne dolgozzon meredek lejté6kon.

&

)

Ne tegye ki a készlléket esének vagy ned-
% ves koriilményeknek.

Tulterhelési védelem
A készllék tulterhelési védelemmel van ellatva. Ha a
készilék tulterhelést allapit meg, automatikusan kikap-
csol.

#

A késziilék leirasa
A hasznalati utasitadsban a maximalis felszereltséget is-
mertetjliik. Modelltél fliggéen a szallitott tartozékoknal
kilonbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).
Az abrakat lasd a grafikonokat tartalmazé oldalon.
Abra A

(@) Els6 kerék
(2) Vagasimagassag-allito kar

(@) Akkuegység kireteszelése
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@ Akkufedél
(® Tipustabla
(®) Kabeltarto
(@) Motorellenérzé kabel

Fogantyu
(® Inditogomb

BE / Kl kapcsold
@ Gyorsrogzité csavar
@ Flgyjtd kosar toltéttségi szintjelz6je
(39 Fugyijtd kosar
Hatsokerék
(i Mulcsék
*Toltokészllék
(7 *Akkuegység
Biztonsagi kulcs
* opcionalis
Akkuegység

A késziilék Uzemeltetése egy 2,5 Ah vagy 5 Ah ak-
kuegységgel torténik.

Fogantyu felszerelése
Dugja be a fogantyu alsé részét és kattintsa be a ki-
vant magassagban.
Abra B
Csavarozza szorosra a fogantyu felsé részét a ki-
vant magassagban.
Abra C
Roégzitse a motorellenérzé kabelt a kabeltartéval.
Abra D

Uzembe helyezés

Mulcsék felszerelése
A mulcsék akkor kerll hasznalatra, amikor a levagott fii-
nek a gyepen kell maradnia.
1. Nyissa fel a kidobotorok csappantyujat.
AbraE
2. Dugja a mulcséket a kidobotorokba.
3. Zarja le a kidobotorok csappantyujat.

Fligyiijté kosar felszerelése

A flgyUjté kosar akkor kerlil hasznalatra, amikor a leva-

gott flivet 6ssze kell gyUjteni hulladékként térténd artal-

matlanitas céljabol.

1. Nyissa fel a kidobétorok csappantyujat.

AbraF

2. Tavolitsa el a mulcséket.

3. Szerelje fel a fligy(ijté kosarat a kidobétorokra.
Ugyeljen arra, hogy a kidobétorok csappantyuija re-
teszelje a fligy(jt6é kosarat.

Abra G

-

N

w

Akkuegység felszerelése
Nyissa fel az akkufedelet.
AbraH
Tolja az akkuegységet a késziilék rogzit6jébe.
Dugja be a biztonsagi kulcsot.
Zarja le az akkufedelet. Ugyeljen arra, hogy az ak-
kufedél bekattanjon.

-

PO

Uzemeltetés

Altalanos tudnivalék a fiinyiré kezeléséhez
Az akkumulator lizemideje tobb tényez6tél fligg:
® Af( allapotatdl, hosszisagatol és sirliségétdl
® Abeallitott vagasi magassagtol
A maximalis feluletteljesitmény, a fi min6ségétél fliggs-
en 5 Ah-s akkuegységgel: kb. 250 m2.
A nyirasi folyamat eredményét a kdvetkezéképpen le-
het optimalizalni:
® Legfeljebb a flimagassag harmadat levagni.
® Magas fli nyirasa esetén a sebességet csdkkenteni,
amellyel a kezel6 a késziiléket tolja.
Megjegyzés
Ne nyirjon nedves fiivet. A nedves fii hozzatapad a fi-
nyiré aljahoz, és megakadalyozza a levagott fii fligy ijté
kosarban térténé megfelelé ésszegydjtését vagy kido-
basat.
Gyep nyirasa
& FIGYELMEZTETES
Fiinyir6 megemelése vagy megbillentése iizem k6z-
ben
Vagasi sériilések
Az akkumulatoros flinyiré kése kértilbelil a talajjal par-
huzamosan forog, amely fél6tt mozog. Ugyeljen arra,
hogy nyiras kézben mind a négy kerék érintse a talajt.
1. Szerelje fel a fligy(ijté kosarat és a mulcséket (lasd
az Uzembe helyezésfejezetet).
2. Avagasimagassag-allito karral allitsa be a vagasi
magassagot.
Abral
A vagasi magassag fl allapotahoz, hosszisagahoz
és sliriségéhez igazodik (lasd az Altalanos tudni-
valdk a flinyiré kezeléséhezfejezetet).
Abra J
3. Nyomja meg az inditdgombot és a BE / Kl kapcso-
lot.
Abra K
Akésziilék elindul.
4. Engedje el az inditogombot és hagyja benyomva a
BE / Kl kapcsolot.
Flgy(ijté kosar hasznalata esetén rendszeresen Uritse
azt, mert kllénben a kidobdtorok a levagott fiitél elto-
modhet (lasd a FlgyUjté kosar Uritésefejezetet).
Peremteriilet nyirasa
A készilékkel a peremteriilet is nyirhatd, pl.: egy fal
mentén.
1. Tolja a flinyirét szorosan a fal mentén.
Abra L
Az oldals6 behuzas gondoskodik arrél, hogy a fl a va-
gasi tartomanyba kertiljon.
Abra M
Az lizem befejezése
1. Engedje el a BE / Kl kapcsolot.
AbraN
A motor leall.
Az akkuegység eltavolitasa
1. Nyissa fel az akkufedelet.
Abra O
Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.
Nyomja meg az akkuegység kireteszelését.
Tavolitsa el az akkuegységet.
Zarja le az akkufedelet.

akrobd
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Fligyiijtoé kosar uritése

Ha a fligy(ijté kosar megtelt, lezarodik a fligyijté kosar
toltéttségi szintjelz6jének csappantyulja. Ebben az eset-
ben uritse ki a fligy(jt6 kosarat.
1. Emelje meg a kidobétorok csappantyujat.

Abra P
2. Tavolitsa el a fligy(jt6 kosarat.

A fligy(jté kosar eltavolitasakor ligyeljen arra, hogy

a motorellen6rzé kabel a kabeltartoban maradjon.
3. Uritse ki a fiigy(ijté kosarat.

Szillitas

A FIGYELMEZTETES

Eles kés

Vagasi sériilések

Legyen 6vatos, amikor a késziiléket megbillenti vagy

megemeli.

Minden testrészét tartsa tavol a késtél.

1. Kapcsolja ki a készuléket (lasd Az izem befejezé-
sefejezetet).

2. Gy6z6djon meg arrél, hogy a kés mar nem forog.

3. Hagyja lehdini a késziléket.

4. Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot (lasd Az akkuegy-
ség eltavolitasafejezetet).

5. Tavolitsa el az akkuegységet.

6. Jarmiben torténd szallitas esetén a készuléket biz-
tositsa csUszas és felborulas ellen.

Minden egyes tarolas el6tt tisztitsa meg a késziiléket

(lasd A készilék tisztitasafejezetet).

1. Lazitsa meg a gyorsrdgzité csavarokat és hajtsa be
a fogantyut.
Abra Q

2. Tavolitsa el a fogantyut.
AbraR

3. Helyezze a fligy(ijté kosarat a fogantyura és a ké-
szllékre.
Abra s

4. Tarolja a készlléket szaraz és jo szell6zési helyen.
Tartsa tavol korréziét kivalté anyagoktol, pl.: kerti
vegyszerektdl és jégmentesitd soktol. Ne tarolja a
készlléket a szabadban.

Apolas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Eles kés

Vagasi sériilések

Legyen 6vatos, amikor a késziiléket megbillenti vagy

megemeli.

Minden testrészét tartsa tavol a késtél.

A késziilék tisztitasa

1. Tavolitsa el az akkuegységet (lasd Az akkuegység
eltavolitasafejezetet).

2. Minden hasznalat utan tisztitsa meg a készulék fe-
liletét egy puha, szaraz ronggyal vagy kefével.
AbraT

Hosszabb ideji tarolas elétt tisztitsa meg a kést.

3. Forditsa oldalra a késziiléket.

Abra U

4. Tisztitsa meg a kést és a készulék aljat egy kefével.

AbraV

Eltomédések megsziintetése
A  FIGYELMEZTETES

Eltémédések megsziintetése
Eles kés vagy éles szélii targyak altali vagasi sériilések

Viseljen védbkesztylit, ha megvizsgal vagy megsziintet

egy eltémddést.

1. Kapcsolja ki a készliléket és varjon, amig a kés nyu-
galmi allapotba kerdil.

2. Tavolitsa el az akkuegységet (lasd Az akkuegység
eltavolitasafejezetet).

3. Tavolitsa el a fligy(jté kosarat, és ellendrizze, hogy
vannak-e elttmdédések. Adott esetben sziintesse
meg az eltdmddéseket.

4. Vizsgalja meg a kidobonyilast, hogy vannak-e elto-
moédések. Adott esetben szlintesse meg az eltémé-
déseket.

5. Forditsa oldalra a készlléket.

6. Vizsgalja meg a készllék aljat és a kést, hogy van-
nak-e eltdmédések. Ovatosan sziintesse meg az el-
tdmddéseket, mert a kés a folyamat kdzben
mozoghat.

Késcsere

1. Tavolitsa el az akkuegységet (lasd Az akkuegység
eltavolitasafejezetet).

2. Tisztitsa meg a készllék aljat (lasd A késziilék tisz-
titasafejezetet).

3. Rogzitse a kést és lazitsa meg a csavart.

Abraw

4. Tavolitsa el és artalmatlanitsa a kést.
Abra X

5. Helyezze be az Uj kést a tartéba.
AbraY

6. Rogzitse a kést és hlizza meg a csavart.
Abraz

Segitség lizemzavarok esetén

Az Gizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k

vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a

kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjuk,

forduljon a hivatalos ligyfélszolgalathoz.

A késziilék kikapcsol

A készllék tulterhelési védelme kioldott.

1. Engedje el a BE / Kl kapcsolot.

2. Nyomja meg az inditbgombot és a BE / Kl kapcso-
l6t.

Az akkuegység tulmelegedés elleni védelme kioldott.

1. Varjon, amig az akkuegység hémérséklete eléri a
normal tartomanyt.

2. Ha a készillék nem kapcsolhato be, téltse fel az ak-
kuegységet.

Miszaki adatok

A késziilék teljesitményre vonatkoz6 adatai

Névleges fesziltség \% 18
Vagasszélesség cm 33
Vagasi magassag mm 35-65
Flgy(ijté kosar Grtartalma | 35
Uresjarati fordulatszam 1/min 4000 +
10%

Az EN 60335-2-77 szerint meghatarozott értékek
L zajszintyp dB(A) 77

K bizonytalansagi paraméter,y  dB(A) 3

L zajteljesitményszintys + Kbi-  dB(A) 95
zonytalansagi paramétery

Kéz-kar-vibracids érték jobb oldali m/s? 0,8
kézi fogantyu
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Kéz-kar-vibraciés érték bal oldali m/s? 0,7

kézi fogantyu

K bizonytalansagi paraméter m/s? 1,5

Méretek és sulyok

HosszUséag x szélesség x magas- mm 1251 x

sag 371 x
992

Tomeg (akkuegység nélkdl) kg 10

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A késziiléknél felmeriilé esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibarol van sz6. Garancialis esetben
kérjik, a szamlaval egydtt forduljon kereskeddjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Akkumulatoros flinyiré

Tipus: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Vonatkoz6 EU-iranyelvek
2000/14/EK (+2005/88/EK)
2014/30/EU iranyelv
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Alkalmazott megfelel6ségértékelési eljarasok
2000/14/EK a 2005/88/EK altali médositasa: VI. mellék-
let

Zajteljesitményszint dB(A)

Mért: 91,6

Szavatolt: 95

A megadott szerv neve és cime

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Azonosité szam: 0499

Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes kori

meghatalmazasaval jarnak el.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

U
“H. Jenner
Chairman of the Board of Management
Dokumentacids tigyekben meghatalmazott: S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/11/01
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Bezpeénostni pokyny
A Pfed prvnim pouZzitim

pristroje si precCtéte tyto
bezpeclnostni pokyny a
originalni provozni navod,
bezpecCnostni pokyny pfilozené
k akupacku a pfiloZzeny
originalni provozni navod pro
akupack / standardni nabijecku.
Ridte se jimi. Uschoveite
broZury pro pozdé&jsi pouziti
nebo pro dalSiho vlastnika.
Kromé pokynu v navodu
k pouZiti musite dodrzovat
vSeobecné zakonné
bezpec€nostni pfedpisy a
pFedpisy pro prevenci Uraza.

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI
Upozornéni na bezprostiedné
hrozici nebezpeci, které vede
k téZkym urazdim nebo
usmrceni.
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& VAROVANI

Upozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k téZkym urazum
nebo usmrceni.

& UPOZORNENI
Upozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym trazim.

POZOR

Upozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muze vést ke vzniku vécnych
Skod.

VSeobecné bezpecnostni
pokyny

A NEBEZPECI eP¥istroj miize
amputaci rukou a nohou
zpusobit usmrceni a vazné
zranéni osob, rovnéz muize
vymr$tit pfedméty. e Vazna
zZranéni zplsobena
nesoustredénou praci.
NepouZivejte pfistroj, pokud jste
pod viivem drog, alkoholu nebo
Iékt nebo jste unaveni.
& VAROVANI eDéti a osoby,
které nejsou seznameny s timto
navodem, nesmi tento pristroj
provozovat. Mistni pfedpisy
mohou omezovat vék obsluhy
pfistroje. S pfistrojem si
nesméji hrat déti. e DohliZejte na
deéti a zajistéte, aby si
s pristrojem nehraly.
e Pouzivejte pristroj pouze s
akupackem uvedeném v tomto
navodu k pouZziti. Pfi pouzivani

akumulatorovych pfistroju
dodrzujte zakladni
bezpecnostni opatfeni, ktera
snizuji riziko zranéni, pozaru a
vyteCeni akumulatoru. e Pri praci
se zafizenim noste dlouhé tézké
kalhoty, obleceni s dlouhym
rukavem a neklouzavé boty.
Nepracujte bosi. Noste sandaly
ani Sortky. Nenoste volné
obleceni nebo obleCeni se
Sridrkami a pasky. e PouZivejte
ochranné nebo bezpecnostni
bryle s bo¢ni ochranou. e Vedte
pfistroj vZdy pficné podél svahu.
Nebezpeli vazneého zranéni,
pokud budete pfri praci ve
svazich vést pristroj nahoru a
dold. eS pfistrojem pfri praci
nebéhejte, nybrz pouze chodte.
Zaujméte pevny, bezpecny
postoj a udrzujte rovnovahu,
zejména pfi praci ve svazich.
eNebezpedi urazu v disledku
uklouznuti. Pristroj nepouzivejte
na okraji svahd, pfikopu, na
kopcich nebo naspech s velkym
stoupanim.
A UPOZORNENI e Seznamte
se s ovladacimi prvky a
spravnym pouzivanim pristroje.
Bezpecnost na pracovisti
A NEBEZPECI eMUiZe dojit k
vazneému zranéni, budou-li
feznym noZem vymrStény
predméty nebo se v fezném
nastroji zachyti drat nebo provaz
(kabel). Pfed pouzitim dikladné
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prohlédnéte pracovni plochu a
odstrarite z ni pfedméty, jako
Jsou kameny, tyce, kov, draty,
kosti nebo hracky. e Pristroj
nikdy nepouZivejte, pokud se v
okruhu 15 m nachazeji osoby,
zejména déti nebo zvifata, kvili
riziku, Ze feznym noZzem mohou
byt vymrstény pfedméty.
eNebezpecivybuchu. Pripraci s
pristrojem vznikaji jiskry, které
mohou zpusobit vzniceni
prachu, plynu Ci vypara. S
pristrojem nepracujte ve
vybusném prostredi, v némz se
nachazeji horlavé kapaliny,
plyny ¢&i prach. eM(ze dojit k
vaznému zranéni u déti. PFistroj
a prace s nim maze déti
pfitahovat. Neustale sledujte
déti, protoZze nemusi byt nutné
tam, kde jste je vidéli naposledy.
& VAROVANI eNeprovozujte
pfistroj v mokré travé nebo za
deste. eNepouzivejte pristroj,
pokud hrozi nebezpedi blesku.
e Sekejte vZdy za denniho svétla
nebo pri dobréem umélém
osveétleni. eUdrzujte déti mimo
dosah seceni a pod dohledem
dospele osoby, ktera
neobsluhuje sekacku; budte
opatrni a pfistroj vypnéte, pokud
dité vstoupi do dosahu seceni.
e Budte opatrni, pokud se blizite
k slepym rohtum/ koutum,
kefiim, stromum nebo objektum,
které by mohly zhorSit vas
vyhled.

POZOR eOsoba obsluhujici
pristroj je zodpovédna za
zranéni nebo Skody pfi stietu s
Jinymi osobami nebo jejich
majetkem.

Bezpecény provoz
A NEBEZPECI ePred kazdym
pouZitim pfistroje se ujistéte, Ze
ndz, ¢ep noZe a noZova
Jednotka nejsou poSkozeny. e
Nikdy nearetujte spina¢ ON /
OFF v poloze ON, je to velmi
nebezpecné. e Pristroj tahejte
pozadu jediné tehdy, pokud je to
nezbytné nutné. Pokud
potrebujete pfistroj odtahnout
od stény nebo pfekazky,
podivejte se nejprve dold,
abyste zabranili zakopnuti nebo
tomu, Ze vam pfistroj pfejede
nohy. eHrozi nebezpeci, ze
kdokoliv maze pfijit do kontaktu
S volné pfistupnym noZzem nebo
muaze byt zasaZzen vymrSténymi
pfedméty. Nenaklanéjte pfistroj,
pokud startujete motor nebo
pokud je motor v chodu. Pokud
je naklonéni naprosto nezbytné,
napf. chcete-li usnadnit start,
nadzvednéte predni ¢ast
pfistroje o 5 cm. Pfitom opatrné
zatlacte rukojet dolu. Pred
zacatkem seCeni musite pfistroj
uvést do normalni provozni
polohy (tj. vsechna Ctyri kola na
zemi). eNoZe, které se dostanou
do kontaktu s kabelem pod
proudem, mohou privést proud
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na volné pristupné kovove dily
pristroje a vyvolat zkrat.

A VAROVANI eNoze pfistroje
Jsou ostré. Pri montazi, vyméneé,
CiSténi nebo kontrole ulozeni
Sroubt noste pevné ochranné
rukavice a pracujte opatrné. eU
opotrebovanych nebo
poSkozenych soucasti nahradte
vzdy celou sadu, abyste udrzeli
rovnovahu. e Kontrolujte v
pravidelnych intervalech, zda
Jsou Cepy, matice a srouby
pevné utazeny, abyste zajistili,
Ze zafizeni bude v bezpeéném
stavu. e Pfed uvedenim zafizeni
do provozu vymérite
opotrebované nebo poSkozené
soucasti. eNikdy nepouzivejte
pfistroj, pokud spina¢ zapnuti /
vypnuti na rukojeti spravné
nezapina nebo nevypina.

e Nepouzivejte pri obsluze
pfistroje nasili. e Zastavte motor,
aby se zastavily noze, pokud
pfepravujete pfistroj do prostoru
seceni nebo z néj, nebo pokud
pristroj naklonite pri
pfekracovani povrchu jiného
nez trava. e Zastavte niz pred
pfechodem stérkovych ploch.

e Nikdy nepouZivejte pristroj s
vadnym ochrannym zafizenim
nebo bez bezpecnostniho
zafizeni, jako jsou napf.
deflektory a / nebo sbérny ko$
na travu. e Dbejte, aby se ruce i
nohy nedostaly do nebezpecné
blizkosti rotujicich ¢asti nebo

pod né. Zapnéte motor podle

navodu. e Pristroj nikdy

nezvedejte ani neprenasejte,

pokud bézi motor. e Nerovny

terén skryva zvysené riziko

uklouznuti a nehody. Vyhybejte

se diram, brazdam,

nerovnostem, kameni nebo

jinym skrytym pfedmétam.

e Pristroj startujte pouze tehdy,

kdyz jste v bezpecné oblasti za

rukojeti.

® Pokud jsou vSechna Ctyri kola
na zemi.

® Pokud neni vyhazovaci
Sachta na travu odkryta, ale je
chranéna sbérnym kosem na
travu nebo vikem
vyhazovaciho otvoru.

® Pokud zadna osoba nema
ruce nebo nohy v nebezpeéné
blizkosti frezného ustroji.

e V/ypnéte motor a odstrarite

bezpecnostni kli¢. Ujistéte se,

Ze jsou vsechny pohyblivé

komponenty zcela zastaveny:

® Kdykoli nechate pristroj bez
dozoru, rovnéz pri vynaseni
posecené travy.

® NeZ odstranite zablokovani
nebo zacnete Cistit
vyhazovaci otvor.

® NeZ zacnete pfistroj
kontrolovat, ¢&istit nebo na
ném pracovat.

® Poté, kdy jste zachytili cizi
teleso. Nejprve zkontrolujte
pristroj, zda nedoslo k
poSkozeni, a pfipadné Skody
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opravte, nez pfistroj opét
spustite.

® NeZ odstranite sbérny ko$ na
travu nebo otevrete viko
vyhazovaciho otvoru.

® KdyZ pristroj zacne
abnormailné vibrovat. Pristroj
ihned zkontrolujte:

- Zda nejsou nékteré soucasti
uvolnéné. Uvolnéné
soucasti v pfipade potreby
pevné utahnéte.

- Zda nedoSlo k poSkozeni,
zejména u nozZe. PoSkozené
soucasti opravte nebo
vymerite.

A UPOZORNENI eSbérny ko$
na travu pravidelné kontrolujte,
zda neni opotfebeny nebo
poskozeny.
POZOR eZajistéte, aby pfi
montazi nebo sklopeni rukojeti
nikdy nedoS$lo k zachyceni ani
Jinému poSkozeni ridiciho
kabelu motoru.
Zbytkova rizika
& VAROVANI
| kdyZ bude pfistroj pouzivan
podle predpisut, pretrvavaji
néktera zbytkova rizika. Pri
pouZivani zafizeni mohou
vzniknout nasledujici rizika:
® Vibrace mohou zpusobit
zranéni. Pro kaZzdou praci
pouZijte spravny nastroj,

pouzijte prislusné rukojeti a

omezte pracovni dobu a

expozici.

® Hluk muze zpusobit
poskozeni sluchu. Pouzivejte
ochranu sluchu a omezte
zatéz.

® Poranéni nasledkem kontaktu
S noZi.

® Poranéni vymrstenymi
predméty.

Snizeni rizika

& UPOZORNENI

Del$i doba pouZivani pfistroje

muize vést ke vzniku obéhovych

problému u prednich koncetin v

dusledku vibraci. Vseobecné

platnou dobu pouzivani nelze

stanovit, protoZze ji ovlivriuje vice

faktori:

® Osobni predispozice ke
Spatnému obéhu (Casto
studené prsty, mravenceni v
prstech)

® Nizka teplota prostredi.
Pouzivejte teplé rukavice na
ochranu rukou.

® Pevnym stiskem omezovany
krevni obéh.

® Neprerusovany provoz je
pferusovany prestavkami.

Pri pravidelném, dlouhodobém

pouZzivani pristroje a pfi

opakovanych projevech

pfiznakd, napf. mravenceni v

prstech, studené prsty,

vyhledejte Iékare.

Pouziti v souladu s uréenim
A NEBEZPECI
PouZiti v rozporu s uréenim
Nebezpeci ohroZeni Zivota v disledku feznych
poranéni
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Pristroj pouzivejte vyhradné v souladu s uréenim.

® Akumulatorovou travni sekacku pouziveijte
vyhradné pro soukromé domaci pouziti.

PFistroj je uréen pouze pro venkovni pouZiti.
Pristroj je uréen k sekani zahradnich travnika.
PFistroj je ur€en pro ruéni ovladani a tlaceni. Pfistroj
by se nemél tahat.

® Na pfistroji se nesmi jezdit.

Jakékoliv jiné pouZiti je nepfipustné. Za skody vzniklé
v pfipadé pouziti v rozporu se stanovenym ucelem
nese odpovédnost uzivatel.

Ochrana zivotniho prostredi

vy Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly

prosim likvidujte ekologickym zpisobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
soucasti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pristroje jsou vS8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na

strankach: www.kaercher.com/REACH

fisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpec€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfisluSenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.
Bezpecnostni mechanismy

Symboly na pfistroji
& Dbejte na vSechny vystrahy a dodrzujte

bezpecnostni pokyny. Pfed pouzitim vyrobku
si musite precist v§echny pokyny a
porozumét jim.

Davejte pozor na vymrsténé nebo letici
& predméty.

@ Dbejte, aby vSichni pfihliZejici, zejména déti
a domaci zvifata, udrzovali bezpeénou
I{-} vzdalenost minimalné 15 m od pracovniho

prostoru.

Davejte pozor na ostré noze. Po vypnuti
g motoru se Cepele dale otaceji.

0 ’o Pfed udrzbou odstrarite bezpeénostni klic.

PFi praci pouzivejte vhodnou ochranu zraku

@ a sluchu.

% Nepracujte ve strmych svazich.

Y/
)
% Nevystavuijte pristroj desti ani vihkému

prostredi.

Ochrana proti pretizeni
Pristroj je vybaven ochranou proti pfetizeni. Pokud je
Zjisténo pretizeni, pfistroj se automaticky vypne.

Popis pristroje

Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).
llustrace viz strana s obrazky.
llustrace A

(1) Predni kolo

@ Packa nastaveni vySky seceni
() Odblokovani akupacku
(® Viko akumulétoru

(®) Typovy stitek

(8) Drzak kabelu

(@ Ridici kabel motoru
Drzadlo

(9 Startovaci tlacitko
Spina¢ ZAP / VYP

(@ Rychloupinaci droub

@ Ukazatel napInéni sbérného kose na travu
(3 Sbérny ko3 na travu

Zadni kolo

(® Mulgovaci klin
*Nabijecka

(i7) *Akupack
Bezpe&nostni kli¢
* volitelné pfislusenstvi

Akupack

Pristroj se muze 2,5 Ah nebo 5 Ah provozovat s
akupackem.

Montaz rukojeti

1. Zasurite spodni ¢ast rukojeti a nechte ji zaklapnout
v pozadované vysce.
llustrace B

2. Horni ¢ast rukojeti pevné dotahnéte Sroubem v
pozadované vysce.
llustrace C

3. Ridici kabel motoru pfipevnéte pomoci kabelovych
prichytek.
llustrace D
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Uvedeni do provozu

Montaz mulcovaciho klinu
Mul€ovaci klin se pouziva, pokud méa posecena trava
zlstat leZet na travniku.
1. Otevrete viko vyhazovaci Sachty.
llustrace E
2. Zasunte mulCovaci klin do vyhazovaci Sachty.
3. Zavrete viko vyhazovaci Sachty.

Montaz sbérného kose na travu

Sbérny ko$ na travu se pouziva, pokud se ma posecena

trava sbirat k likvidaci.

1. Otevrete viko vyhazovaci Sachty.
llustrace F

2. Odstrarite mul¢ovaci klin.

3. Namontujte sbérny ko$ na travu na vyhazovaci
Sachtu. Dbejte na to, aby viko vyhazovaci $achty
zajistilo sbérny ko$ na travu.
llustrace G

Montaz akupacku
1. Otevrete viko akumulatoru.
llustrace H
2. Zasunte akupack do objimky pfistroje.
3. Zasunte bezpecénostni kli¢.
4. Zavrete viko akumulatoru. Dbejte na to, aby viko
akumulatoru zaklaplo.

Provoz

Obecné pokyny pro manipulaci s travni
sekackou
Doba provozu akumulatoru zavisi na vicero faktorech:
® Na stavu, délce a hustoté travy
® Na nastavené vysce seceni
Maximalni plodny vykon, v zavislosti na vlastnostech
travy s akupackem 5 Ah: cca 250 m2.
Vysledek se¢eni je mozno optimalizovat takto:
® Zkracovat travu maximalné o jednu tretinu vysky.
® P¥i seceni vysokeé travy snizit rychlost, kterou se s
pfistrojem pojizdi.
Upozornéni
Travu nesekejte morkou. Mokra trava se lepi na spodni
stranu travni sekaCky a brani spravnému sbéru do
sbérného koSe nebo vyhozeni seceného materialu.
Seceni travniku
A VAROVANI
Zvedani nebo naklonéni travni sekacky béhem
provozu
Rezné poranéni
NGz akumulatorové travni sekacky se otaci priblizné
paralelné se zemi, nad niz se pohybuje. Pri se¢eni
dbejte na to, aby se vSechna ctyfi kola dotykala zemé.
1. Namontujte sbérny ko$ na travu nebo muléovaci
klin (viz kapitola Uvedeni do provozu).
2. Packou pro nastaveni vySky se€eni nastavte vySku
seceni.
llustrace |
Vyska seceni se fidi stavem, délkou a hustotou
travy (viz kapitola Obecné pokyny pro manipulaci s
travni sekackou).
llustrace J
3. stisknéte startovaci tlacitko a zaroveri spina¢ ZAP /
VYP.
llustrace K
PFistroj se nastartuje.
4. Uvolnéte startovaci tlacitko a spina¢ ZAP / VYP
pridrzte stisknuty.

PFi pouzivani sbérného koSe na travu ko$ pravidelné
vyprazdnuijte, jinak by se vyhazovaci §achta mohla
ucpat se¢enym materidlem (viz kapitola Vyprazdnéni
sbérného kose na travu).
Seceni okraju

Pomoci pfistroje Ize provadét seceni i v okrajovych
zénach, napf. podél zdi.
1. Travni sekacku tlacte tésné podél zdi.

llustrace L
Boc¢ni vtahovaci otvor zajistuje, Ze trava bude vtazena
do prostoru noze.
llustrace M

Ukonéeni provozu
1. Pustte spina¢ ZAP / VYP.
llustrace N
Motor se zastavi.

Odstranéni akupacku
1. Otevrete viko akumulatoru.
llustrace O
Odstrarite bezpec€nostni kli¢.
Stisknéte odblokovani akupacku.
Odstrarite akupack.
Zavrete viko akumulatoru.

Vyprazdnéni sbérného kose na travu
Az bude sbérny ko$ na travu plny, uzavre se kryt
ukazatele naplnéni sbérného koSe. V takovém pfipadé
sbérny ko$ na travu vyprazdnéte.
1. Nadzvednéte viko vyhazovaci Sachty.
llustrace P
2. Odstrarite akupack.
P¥i odstrariovani sbérného kose na travu dbejte na
to, aby Fidici kabel motoru zustal uchycen v
kabelové pfichytce.
3. Vyprazdnéte sbérny ko$ na travu.

A VAROVANI

Ostry naz

Rezné poranéni

Bud'te opatrni, pokud pristroj naklonite nebo
nadzvednete.

Dbejte, abyste Zadnou ¢&asti téla nezasahli do blizkosti
fezaciho noZe.

Vypnéte pfistroj (viz kapitola Ukonéeni provozu).
Zaijistéte, aby se nuz prestal otacet.

Nechte pristroj vychladnout.

Odstrarite bezpe¢nostni kli¢ (viz kapitola
Odstranéni akupacku).

Odstrarite akupack.

Pti pfepravé ve vozidlech zajistéte pfistroj proti
sklouznuti a prevraceni.

akrobd

PoN=

oo

Pted delSim skladovanim pfistroj vycistéte (viz kapitola

Cisténi stroje).

1. Rychloupinaci $rouby uvolnéte a rukojet sklopte.
llustrace Q

2. Odstrante rukojet.
llustrace R

3. Sbérny ko$ na travu poloZte na rukojet a na pfistroj.
llustrace S

4. Pristroj ulozte na suchém a dobfe vétraném misté.
UloZte jej mimo dosah korozivnich latek, jako jsou
zahradni chemikalie a odmrazovaci soli. PFistroj
neukladejte venku.
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&  VAROVANI

Ostry nuz

Rezné poranéni

Budte opatrni, pokud pristroj naklonite nebo

nadzvednete.

Dbejte, abyste Zadnou casti téla nezasahli do blizkosti

fezaciho noZe.

Cisténi stroje

1. Odstrarite akupack (viz kapitola Odstranéni
akupacku).

2. Po kazdém pouziti vycCistéte povrch pfistroje
meékkym, suchym hadfikem nebo kartacem.
llustrace T

Pred del§im skladovanim vycistéte nuz.

3. Naklorite pfistroj na stranu.

llustrace U
4. Nuz a spodni ¢ast pfistroje ocCistéte kartacem.
llustrace V
Odstranéni zablokovani
A  VAROVANI

Odstranéni zablokovani

Riziko fezného poranéni ostrym noZem nebo ostrymi

predméty

Pouzivejte ochranné rukavice, pokud provadite kontrolu

nebo odstrariujete zablokovani.

1. Vypnéte pfistroj a vyckejte, az se zastavi niz.

2. Odstrante akupack (viz kapitola Odstranéni
akupacku).

3. Sbérny ko$ na travu odstrarite a zkontrolujte
zablokovani. V pfipadé potfeby odstrarite
zablokovani.

4. Zkontrolujte vyhazovaci $achtu, zda neni
zablokovana. V pfipadé potfeby odstrarite
zablokovani.

5. Naklonte pfistroj na stranu.

6. Zkontrolujte spodni ¢ast pfistroje a ntiz, zda nejsou
zablokovany. Zablokovani opatrné odstrarite,
protoZe nlz se muze béhem této operace pohnout.

Vyména noze

1. Odstranite akupack (viz kapitola Odstranéni
akupacku).

2. Spodni &ast pistroje vygistéte (viz kapitola Cisténi
stroje).

3. N0z zafixujte a uvolnéte Sroub.
llustrace W

4. Odstrarite niiz a zlikvidujte.
llustrace X

5. Novy nliz vlozte do Uchytu.
llustrace Y

6. N0z zafixujte a Sroub dotahnéte.
llustrace Z

Napovéda pfi poruchach

Poruchy maiji €asto jednoduché pficiny, které mazete

sami odstranit pomoci nasledujiciho pfehledu. V

pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych

poruchach se prosim obratte na autorizovany

zakaznicky servis.

Pristroj se vypina

Zareagovala ochrana proti pfetizeni pfistroje.

1. Uvolnéte spina¢ ZAP / VYP.

2. Stisknéte startovaci tlacitko a zaroveri spina¢ ZAP /
VYP.

Zareagovala ochrana proti pfehfati akupacku.
1. Vyckejte, dokud nebude teplota akumulatoru
v normalnim rozsahu.
2. Pokud nelze pfistroj zapnout, nabijte akumulator.

Technické udaje

Vykonnostni udaje pristroje

Jmenovité napéti \% 18
Sitka fezu cm 33
Vyska fezu mm 35-65
Objem sbérného kose na travu | 35
Volnobézné otacky 1/min 4000 +
10%

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-77

Hladina akustického tlaku L,a dB(A) 77

Nejistota Kpa dB(A) 3

Hladina akustického dB(A) 95

vykonu Ly + Nejistota Kya

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s2 0,8

u pravé rukojeti

Hodnota vibraci rukou/pazi u levé m/s2 0,7

rukojeti

Nejistota K m/s2 1,5

Rozméry a hmotnosti

Délka x $itka x vyska mm 1251 x
371x
992

Hmotnost (bez akumulatorového kg 10

bloku)

Technické zmény vyhrazeny.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vaseho pfistroje odstranime béhem zaruéni lhaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaru¢nim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na
nejbliz8i autorizované servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Akumulatorova travni sekacka

Typ: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Pfislusné smérnice EU

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
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EN 60335-2-77:2010
EN 62233: 2008

Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES a zmény podle 2005/88/ES Priloha VI

Hladina akustického vykonu dB(A)
Naméreno: 91,6
Zaruc€eno: 95

Nazev a adresa autorizované osoby

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Identifika¢ni €. 0499

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spolecnosti.

?/z« s 1% @SQ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Zmocnénec pro dokumentaci: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/11/01
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Varnostna navodila
A Pred prvo uporabo na-

prave preberite ta var-
nostna navodila, izvirna
navodila za uporabo, varnostna
navodila, priloZzena paketu aku-
mulatorskih baterij in prilozena
izvirna navodila za uporabo pa-
keta akumulatorskih baterij/
standardnega polnilnika. Ta na-

vodila vedno upostevajte. Knjizi-
ce shranite za kasnejSo uporabo
ali za naslednjega uporabnika.
Poleg napotkov v navodilih za
uporabo upostevaijte tudi splo-
Sne zakonske predpise o var-
nosti in prepreCevanju nesrec.

Stopnje nevarnosti
A NEVARNOST
Oznacuje neposredno nevar-
nost, ki lahko povzroci tezke te-
lesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzrocCi teZke
telesne poskodbe ali smrt.

A\ PREVIDNOST

Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzrocCi lahke
telesne posSkodbe.

POZOR

Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroc¢i mate-
rialno Skodo.

Splosna varnostna navodila
/A NEVARNOST eNaprava lah-
ko zaradi amputacije rok in nog
privede do smrti ali teZkih tele-
snih poSkodb, prav tako lahko
naprava zalu¢a predmete, ki vas
lahko zadenejo. e TeZke telesne
poskodbe zaradi raztresene
uporabe naprave. Naprave ne
uporabljajte, Ce ste pod vplivom
drog, alkohola, zdravil, ali Ce ste
utrujeni.

M OPOZORILO eOftroci in ose-
be, ki niso seznanjene s temi na-
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vodili, ne smejo upravijati te
naprave. Lokalni predpisi lahko
omejujejo starost upravijavca.

e Otfroci se ne smejo igrati z na-
pravo. e Otrokom preprecite igro
Z napravo. e Napravo uporabljaj-
te izkljucno s paketom akumula-
torskih baterij, ki je naveden v
navodilih za uporabo. Pri upora-
bi naprav z akumulatorskimi ba-
terijami upoStevajte osnovne
varnostne ukrepe, da zmanjSate
nevarnost telesnih poSkodb, po-
Zara in puSc¢anja akumulatorske
baterije.  Pri delu z napravo no-
site dolge tezke hlace, oblacila z
dolgimi rokavi in nedrsece Ce-
vije. Nikoli ne delajte bosi. Ne
nosite sandal ali kratkih hlac. Iz-
ogibajte se ohlapnim oblacilom
ali oblac¢ilom s Cipkami in trako-
vi. eNosite zaScitna ali varno-
stna ocala s stransko zascito.

e Napravo vedno vodite pre¢no
po pobocju. Nevarnost tezkih te-
lesnih poskodb pri vodenju na-
prave navzgor in navzdol po
pobocju. eKo uporabljate napra-
Vo, Z njo ne tecite, temvec hodite
pocasi. Poskrbite za stabilno,
varno drzo in ohranjajte ravno-
teZje, zlasti pri delu na pobocju.
e Nevarnost nesreCe zaradi zdr-
sa. Naprave ne uporabljajte na
robu pobocdij, jarkov, prekomer-
nih klancev ali breZin.

N\ PREVIDNOST e Seznanite
se z upravljalnimi elementi in
pravilno uporabo naprave.

Varnost na delovhem mestu
A NEVARNOST eHudetelesne
poSkodbe, ki nastanejo priizme-
tu predmetov iz obmocja rezila
ali ko se Zica ali kabel ujame v
rezalno orodje. Pred uporabo te-
meljito preglejte delovno obmo-
¢je in odstranite predmete, kot
so kamni, palice, kovina, Zice,
kosti ali igrace. e Naprave nikoli
ne uporabljajte, Ce so v radiju 15
m osebe, zlasti otroci ali Zivall,
saj obstaja nevarnost izmeta
predmetov iz obmodja rezila.

e Nevarnost eksplozije. Naprava
ustvarja iskre, ki lahko vnamejo
prah ali hlape. Naprave ne upo-
rabljajte v potencialno eksplo-
zivnem okolju, v katerem so
gorljive tekocine, plini ali prah.
eResne nesrece z otroci. Otroke
lahko naprava ali dejavnost, Ki
se z njo izvaja, privlaci. Bodite
pozorni na otroke, ni nujno, da
so Se vedno tam, kjer se jih na-
zadnje videli.

N OPOZORILO eNaprave ne
uporabljajte, ko je trava mokra,
ali ko dezuje. e Naprave ne upo-
rabljajte, ¢e obstaja nevarnost
nevihte s strelami. e Kosite ved-
no pri dnevni svetlobi ali z dobro
umetno razsvetljavo. e Otroci naj
ne bodo v blizini obmocja kosnje
in naj bodo pod nadzorom odra-
sle osebe, ki ni upravijavec; bo-
dite pozorni in izklopite napravo,
ko otrok vstopi v obmocje ko$-
nje. eBodite previdni, ko se prib-
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lizujete slepim kotom, grmovju,
drevesom ali predmetom, ki bi
lahko vplivali na vas$ vid.
POZOR eUpravijavec naprave
Je odgovoren za nezgode, v ka-
terih so udeleZene druge osebe
ali njihova lastnina.

Varno upravljanje
/A NEVARNOST ePred vsako
uporabo naprave se prepricajte,
da rezilo, sornik rezila in enota
rezila niso obrabljeni ali poSko-
dovani. e Stikala za vklop/izklop
nikoli ne zaklenite v poloZaj
VKLOPLJENO, saj je to zelo ne-
varno. eNapravo potiskajte
vzvratno le takrat, ko je to res
nujno potrebno. Ce morate na-
pravo potegniti stran od stene ali
ovire, najprej poglejte navzdol in
se prepriCajte, da se ne morete
spotakniti ali z napravo zapeljati
preko nog. eNevarnost, da pri-
dete v stik z izpostaviljenim rezi-
lom ali da vas zadenejo
predmeti, ki jih zaluCa naprava.
Ko motor zaganjate ali medtem,
ko motor tec¢e, naprave ne nagi-
bajte. Ce je nagib nujno potre-
ben, npr. za laZji zagon dvignite
sprednjo stran naprave za 5 cm.
V ta namen rocaj previdno poti-
snite navzdol. Pred zacetkom
koSnje morate napravo premak-
niti v normalen nacin delovanja
(tj. vsa Stiri kolesa morajo biti na
tleh). eRezila, ki pridejo v stik z
elektricno prevodnim kablom,

lahko spravijo proste kovinske
dele naprave pod napetost in
povzrocijo elektricni udar.

& OPOZORILO eRezila napra-
ve so ostra. Pri montiranju, me-
njavi, ¢i§¢enju ali namesc¢anju
vijakov nosite mocne zascitne
rokavice in ravnajte previdno.

e Obrabljene ali poSkodovane
dele zamenjajte v kompletih, da
ohranite ravnovesje. e Prepricaj-
te se, da je naprava v varnem
stanju, tako da v rednih ¢asov-
nih presledkih preverjate, ali so
vijaki, matice in sorniki tesno pri-
viti. e Pred uporabo naprave za-
menjajte obrabljene ali
poSkodovane dele. eNaprave
nikoli ne uporabljajte, ¢e se sti-
kalo za vklop/izklop na ro¢aju ne
vklopi ali izklopi pravilno. e Na-
prave ne uporabljajte s silo. eKo
napravo transportirate do ali iz
obmocdja koSnje zaustavite mo-
tor, da ustavite rezilo. Pri prec-
kanju podlage, ki ni trava,
napravo nagnite. e Preden prec-
kate gramozne povrsine, rezilo
ustavite. e Nikoli ne uporabljajte
naprave z okvarjenimi varno-
stnimi napravami ali brez varno-
stnih naprav, kot npr. deflektorji
in/ali lovilec trave. e Pazite, da
roke in noge ne bodo v blizini ali
pod vrtljivimi deli. Vklopite motor
v skladu z navodili. e Naprave ni-
koli ne dvigajte ali prenaSajte, ko
motor deluje. eNeenakomeren
teren pomeni povecano tvega-
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nje zdrsa in nesrec. lzogibajte

se luknjam, brazdam, neenako-

mernemu terenu, kamenju ali

drugim skritim predmetom. e Na-

pravo zaZenite Sele, ko ste na

varnem obmocju za ro¢ajem.

® V/sa Stiri kolesa morajo biti na
tleh.

® Odprtina za izmet trave ne
sme biti izpostaviljena, ampak
mora biti zaScitena s koSaro
za travo ali pokrovom odprtine
za izmet.

® Roke in noge vseh oseb mo-
rajo biti dale¢ od rezalnega
ohisja.

e [zklopite motor in odstranite

varnostni kljuc¢. PrepriCajte se,

da so vsi gibljivi deli popolnoma

ustaviljeni:

® Vsakic¢, ko napravo pustite
brez nadzora, tudi pri odstra-
njevanju kosov trave.

® Preden odstranite zamasitev
ali ocistite odprtino za izmet.

® Pred preverjanjem, ¢iSCenjem
ali delom na napravi.

® Po tem, ko povozite tuj pred-
met. Najprej preverite, ali je
naprava poSkodovana in jo
pred ponovnim zagonom
popravite.

® Preden odstranite koSaro za
travo ali odprete pokrov izme-
ta za travo.

® Ce naprava zaéne nenormal-
no vibrirati. Na napravi takoj
preverite:

- Ali obstajajo razrahljani deli.
Razrahljane vijake po potre-
bi privijte.

- Ali obstajajo poSkodbe, zlas-
ti na rezilu. Poskodovane
dele popravite oz. zamenjaj-
te.

A&\ PREVIDNOST eRedno pre-
verjajte koSaro za travo glede
obrabe.

POZOR ePazite, da se krmilni
kabel motorja montaZzo ali zlaga-
njem roCaja nikoli ne stisne ali
kako drugace poSkoduje.

Preostala tveganja
&N OPOZORILO
Tudi ¢e se naprava uporablja,
kot je predpisano, ostanejo ne-
katera preostala tveganja. Pri
uporabi naprave se lahko pojavi-
Jo naslednje nevarnosti:
® Vibracije lahko povzrocijo po-
Skodbe. Za vsako delo upo-
rabljajte pravo orodje,
uporabljajte predvidene roca-
Je in omejite delovni ¢as in iz-
postavijenost.
® Hrup lahko povzroci okvaro
sluha. Nosite za$c¢ito za uSesa
in omejite obremenitev.
® Poskodbe zaradi stika z rezili.
® Poskodbe zaradi zaluanih
predmetov.
ZmanjsSanje tveganja
AN\ PREVIDNOST
DaljSa uporaba naprave lahko
povzro¢i motnje prekrvavitve rok
zaradi vibracij. Splosno veljav-
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nega trajanja uporabe ni mogo-

ce dolociti, saj nanj vpliva ve¢

dejavnikov:

® Osebno nagnjenje k slabi pre-
krvavitvi (pogosto hladni prsti,
mravljinci v prstih).

® Nizka temperatura okolice.
Nosite tople rokavice za zaS¢i-
to rok.

® Ovirana prekrvavitev zaradi
mocnega drZanja.

® Neprekinjena uporaba je bolj
Skodljiva kot uporaba s pre-
mori.

Ce se pri redni dolgotrajni upo-

rabi vedno znova pojavijajo

simptomi, kot so mravijinci v

prstih in hladni prsti, poiscite

zdravnisko pomoc.

Namenska uporaba

A NEVARNOST

Nenamenska uporaba

Smrtna nevarnost zaradi ureznin

Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom upora-

be.

® Akumulatorska kosilnica je namenjena izklju¢no za
zasebno uporabo.

® Naprava je namenjena samo za uporabo na pros-
tem.

® Naprava je namenjena ko$nji trave pred hiSo.

® Naprava je namenjena roénemu potiskanju. Napra-
ve ni dovoljeno vleci.

® Na napravi ni dovoljeno sedeti.

Vsaka druga uporaba je nedovoljena. Uporabnik je od-

govoren za $kodo, nastalo zaradi nenamenske upora-

be.

Varovanje okolja

&y Materiali embalaze se lahko reciklirajo. Embalazo
% odstranite na okolju varen nacin.
Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
to pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Varnostne naprave
Simboli na napravi

A M Upostevaijte vsa opozorila in varnostna na-

vodila. Pred uporabo izdelka preberite in ra-
zumite vsa navodila.

Bodite pozorni na zalu¢ane ali letece objek-
é te.

@ Vsi gledalci, zlasti otroci in hisni ljubljencki,
naj bo vsaj 15 m oddaljeni od delovnega ob-
I# mocdja.

Pazite na ostra rezila. Rezila se po izklopu
g motorja Se nekaj ¢asa vrtijo.

0 ’o E“rﬁg vzdrzevanjem odstranite varnostni

Med delom nosite primerno zas¢ito za o€i in
uSesa.

% Nikoli ne delajte na strmih pobogjih.

)

RADN

Q

Naprave ne izpostavljajte dezju ali vlagi.

@

Zascita pred preobremenitvijo
Naprava je opremljena z zas¢ito pred preobremenitvijo.
Ce je zaznana preobremenitev, se naprava samodejno
izklopi.

Opis naprave
V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).
Glejte slike na strani s slikami.
Slika A

(@ Sprednje kolo

@ Rocica za nastavitev viSine koSnje

@ Element za sprostitev paketa akumulatorskih baterij
@ Loputa akumulatorske baterije

(®) Tipska plosica

(&) Drzalo za kabel
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(@ Krmilni kabel motorja

Roéaj

(® Tipka za zagon

Stikalo za vklop/izklop

(@ Vijak za hitro zaklepanje

@ Prikaz napolnjenosti koSare za travo

(i3 Kosara za travo

Zadnije kolo

(i5) Nastavek za mulcenje

*Polnilnik
() *Paket akumulatorskih baterij
Varnostni klju¢
* opcijsko
Paket akumulatorskih baterij

Napravo je mozno uporabljati 2,5 Ah ali 5 Ah s komple-
tom akumulatorskih baterij.

Montaza

Montaza rocaja
Vstavite spodniji del ro€aja in pustite, da se zaskoCi
na Zeleno visino.
Slika B
Zgornji del ro¢aja privijte na Zeleno visino.
Slika C
Krmilni kabel motorja pritrdite na drzalo za kabel.
Slika D

-

N

w

Montaza nastavka za muléenje
Nastavek za mul€enje se uporablja, ko mora pokosena
trava ostati na travniku.

1. Odprite loputo gredi za izmet.

Slika E

2. Nastavek za mul¢enje vstavite v gred za izmet.

3. Zaprite loputo gredi za izmet.

Montaza kosare za travo

Ko$ara za travo se uporablja, ko se mora poko$ena tra-

va zbrati za namene odstranjevanja.

1. Odprite loputo gredi za izmet.

Slika F

2. Odstranite nastavek za mul¢enje.

3. Na gred za izmet montirajte koSaro za travo. Prepri-
Cajte se, da loputa gredi za izmet ne blokira koSare
za travo.

Slika G

Montaza kompleta akumulatorskih baterij
Odprite loputo predela za akumulatorske baterije.
Slika H
V nosilec naprave potisnite paket akumulatorskih
baterij.

Vstavite varnostni kljuc.

Zaprite loputo predela za akumulatorske baterije.
Pazite na to, da se loputa predela za akumulatorske
baterije zaskoci.

Obratovanje

Splosna navodila za ravnanje s kosilnico
Zivljenjska doba akumulatorske baterije je odvisna od
ve¢ dejavnikov:

-

N

bl

® (d stanja, dolzZine in gostote trave.
® Od nastavljene viSine ko$nje.
Najvecja pokoSena povrsina, odvisna od stanja trave, s
paketom akumulatorskih baterij 5 Ah: prib. 250 m2.
Rezultat postopka ko$nje je mogoce optimizirati na nas-
lednji nacin:
® Pokosite najvec eno tretjino viine trave.
® Pri kos$nji visoke trave zmanjSajte hitrost, s katero
napravo potiskate.
Napotek
Ne kosite mokre trave. Mokra trava se prilepi na dno ko-
silnice in preprecuje pravilno zbiranje v kosari za travo
ali pravilni izmet poko$ene trave.
Kosenje trave
A OPOZORILO
Dviganje ali nagibanje kosilnice med delovanjem
Ureznine
Rezilo akumulatorske kosilnice se vrti priblizno vzpo-
redno s tlemi, na katerih se premika. Pri ko$nji se pre-
pricajte, da se vsa Stiri kolesa dotikajo tal.
1. Montirajte koSaro za travo ali nastavek za muléenje
(glejte poglavje Zagon).
2. Zrocico za nastavitev viSine kosnje, nastavite viS§ino
kosnje.
Slika |
ViSina kosnje je odvisna od stanja, dolzZine in gosto-
te trave (glejte poglavje SploSna navodila za ravna-
nje s kosilnico).
Slika J
3. Pritisnite tipko za zagon in stikalo za vklop/izklop.
Slika K
Naprava se zazene.
4. lzpustite tipko za zagon, stikalo za vklop/izklop pa
pustite pritisnjeno.
Ko uporabljate koSaro za travo, jo redno praznite, sicer
se lahko gred za izmet zamasi s poko$eno travo (glejte
poglavje Praznjenje koSare za travo).
Kosenje robnega obmocja
Z napravo lahko kosite tudi robno obmog¢je, npr. kosite
ob steni.
1. Potisnite kosilnico tesno ob steno.
Slika L
Boc¢na vleka zagotavlja, da se trava potegne v rezalno
obmocje.
SlikaM

Konec obratovanja
1. lzpustite stikalo za vklop/izklop.
Slika N
Motor se zaustavi.

Odstranjevanje paketa akumulatorskih
baterij

1. Odprite loputo predela za akumulatorske baterije.
Slika O

2. Odstranite varnostni kljuc.

3. Pritisnite element za sprostitev paketa akumulator-
skih baterij.

4. Odstranite paket akumulatorskih baterij.

5. Zaprite loputo predela za akumulatorske baterije.

Praznjenje kosare za travo
Ko je koSara za travo polna, se loputa prikaza napolnje-
nosti koSare za travo zapre. V tem primeru je treba ko-
8aro za travo izprazniti.
1. Dvignite loputo gredi za izmet.
Slika P
2. Odstranite koSaro za travo.
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Pri odstranjevanju koSare za travo poskrbite, da kr-
milni kabel motorja ostane v drzalu za kabel.
3. lIzpraznite koSaro za travo.

A  OPOZORILO

Ostro rezilo

Ureznine

Pri nagibanju ali dvigovanju naprave bodite previdni.
Preprecite stik delov telesa z rezilom.

1. Izklopite napravo (glejte poglavje Konec obratova-
nja).

Prepricajte se, da se rezilo ve¢ ne vrti.

Pocakajte, da se naprava ohladi.

Odstranite varnostni klju¢ (glejte poglavje Odstra-
njevanje paketa akumulatorskih baterij).
Odstranite paket akumulatorskih baterij.

Pri transportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu
in prevrnitvi.

Skladiscenje
Pred vsakim skladi$§¢enjem napravo ocistite (glejte pog-
lavie Cis&enje naprave).
1. Sprostite vijake zapaha za hitro zaklepanije in zlozite
rocaj.
Slika Q
Odstranite rocaj.
Slika R
Ko$aro za travo polozite na roc¢aj napravo.
Slika S
Napravo shranite na suhem in dobro prezra¢enem
mestu. Hranite lo¢eno od jedkih snovi, kot so vrtne
kemikalije in sol za odmrzovanje. Naprave ne skla-
discite na prostem.

Nega in vzdrzevanje
A OPOZORILO
Ostro rezilo
Ureznine
Pri nagibanju ali dvigovanju naprave bodite previdni.
Preprecite stik delov telesa z rezilom.
Ciséenje naprave

. Odstranite paket akumulatorskih baterij (glejte pog-
lavje Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rij).
Po vsaki uporabi ocistite povrsino naprave z mehko,
suho krpo ali krtaco.
SlikaT
Pred dalj$im skladi$¢enjem ocistite rezila.
3. Napravo nagnite na stran.

Slika U
4. S krtaco odcistite rezilo in spodnjo stran naprave.

Slika V

roN

5.
6.

N

w

&

-

N

Odstranitev zamasitve

A  OPOZORILO

Odstranjevanje zamasitev

Ureznine zaradi ostrega rezila ali predmetov z ostrimi

robovi

Ko preverjate ali odstranjujete zamasitev, nosite zaSci-

tne rokavice.

1. lzklopite napravo in po¢akajte, da se rezilo preneha
vrteti.

2. Odstranite paket akumulatorskih baterij (glejte pog-
lavje Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rij).

3. Odstranite koSaro za travo in preverite, ali je prislo
do zamasitve. Po potrebi odstranite zamasitev.

4. Preverite, ali je gred za izmet zamaSena. Po potrebi
odstranite zamasitev.

5. Napravo nagnite na stran.

6. Preverite spodniji del naprave in rezilo glede zama-
Sitev. Zamasitev odstranite previdno, saj se lahko
rezilo med tem postopkom premakne.

Zamenjava rezila
1. Odstranite paket akumulatorskih baterij (glejte pog-
lavie Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rij).
2. Otistite spodnji del naprave (glejte poglavje Ciste-
nje naprave).
3. Fiksirajte rezilo in odstranite vijak.
Slika W
4. Rezilo odstranite in zavrzite.
Slika X
5. V drzalo vstavite novo rezilo.
SlikaY
6. Fiksirajte rezilo in privijte vijak.
SlikaZ

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko

odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-

meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-

pite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.

Naprava se izklopi

Sprozila se je zaS¢ita pred preobremenitvijo naprave.

1. lzpustite stikalo za vklop/izklop.

2. Pritisnite tipko za zagon in stikalo za vklop/izklop.

Sprozila se je zaS¢ita pred pregrevanjem paketa aku-

mulatorskih baterij.

1. Pocakajte, da se temperatura paketa akumulator-
skih baterij nahaja v normalnem obmocju.

2. Ce se naprava ne vklopi, napolnite paket akumula-
torskih baterij.

Tehniéni podatki

Podatki o zmogljivosti naprave

Nazivna napetost \% 18
Sirina ko$nje cm 33
Visina kosnje mm 35-65
Prostornina koSare za travo | 35
Stevilo vrtljajev v prostem teku 1/min 4000 +
10%

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
60335-2-77

Raven tlaka hrupa Lpa

dB(A) 77
dB(A) 3

Raven moci hrupa Ly + negoto- dB(A) 95
vost Kya

Negotovost Kya

Vrednost vibracije za dlan-roko na m/s2 0,8

desnem rocaju

Vrednost vibracije za dlan-roko na m/s2 0,7

levem roc¢aju

Negotovost K m/s? 1,5

Mere in mase

Dolzina x $irina x viSina mm 1251 x
371 x
992
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Teza (brez paketa akumulatorskih kg 10
baterij)

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplac¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrSno
dajemo na trzi¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Akumulatorska kosilnica

Tip: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Zadevne EU-direktive
2000/14/ES (+2005/88/ES)
2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Veljaven postopek ocene skladnosti

2000/14/ES in spremenjen z 2005/88/ES: Priloga VI
Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 91,6

Zajaméeno: 95

Ime in naslov priglasenega organa

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luksemburg

St. karakterist. 0499

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

W @gﬁz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

C
/ /54/(
“H. Jenner

Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nem¢ija)

Tel.: +49 7195 14-0
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Wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Przed pierwszym uru-
A chomieniem urzgdze-
nia nalezy przeczytac niniejsze
wskazowki bezpieczenstwa,
oryginalng instrukcje obstugi
oraz zatgczone do zestawu aku-
mulatorow wskazowki bezpie-
czenstwa oraz oryginalng
instrukcje obstugi zestawu aku-
mulatoréw / standardowej fado-
warki. Postepowac zgodnie z
podanymi instrukcjami. Instruk-
cje obstugi przechowac do p6z-
niejszego wykorzystania lub dla
kolejnego wiasciciela.
Nalezy przestrzega¢ wskazo-
wek zawartych w tej instrukciji
obstugi oraz obowigzujgcych
ogolnych przepiséw prawnych
dotyczgcych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.
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Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazdbwka dot. bezposrednie-
go zagrozenia, prowadzgcego
do ciezkich obrazen ciata lub do
Smierci.
A OSTRZEZENIE
Wskazbéwka dot. mozZliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, moggcej
prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub Smierci.
A OSTROZNIE
Wskazbéwka dot. mozZliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktébra mo-

Ze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA
Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktéra mo-
Ze prowadzic¢ do szkod
materialnych.

Ogodlne zasady

bezpieczenstwa
A NIEBEZPIECZENSTWO
eUrzgdzenie poprzez amputa-
cje rgk i stop moze prowadzi¢ do
Smierci, powaznych obrazen
ciata i uszkodzen przedmiotow.
ePowazne obrazenia ciata w
wyniku braku koncentracji przy
pracy. Nie wolno uzywac urzg-
dzenia pod wptywem srodkow
odurzajgcych, alkoholu lub le-
kow ani bedgc zmeczonym.
A OSTRZEZENIE eDziecioraz
osoby, ktore nie zapoznaty sie z
niniejszg instrukcjg, nie mogag
uzytkowac tego urzgdzenia. Lo-
kalne przepisy mogg ograniczy¢

dopuszczalny wiek uzytkowni-
ka.eDzieci nie mogg bawic sie
urzgdzeniem. eNalezy pilnowac
dzieci, aby upewnic sie, iz nie
bawig sie one urzgdzeniem.
eUrzgdzenie nalezy uzywac wy-
facznie z akumulatorem poda-
nym w niniejszej instrukcji
obstugi. Podczas korzystania z
urzgdzen zasilanych akumulato-
rami nalezy przestrzegac pod-
stawowych $rodkow ostroznoSci
w celu zmniejszenia ryzyka ob-
razen ciatfa, pozaru i wycieku
akumulatora. ePodczas pracy z
urzgdzeniem nalezy nosic¢ dtu-
gie, ciezkie spodnie, ubrania z
dtugimi rekawami i buty antypo-
Slizgowe. Nie pracowac boso.
Nie nalezy nosi¢ sandatow ani
krotkich spodni. Unikac luznej
odziezy lub odziezy ze sznurka-
mi i paskami. e Nosi¢ okulary
ochronne lub ochronne z osfong
boczng. eUrzgdzenie nalezy za-
wsze prowadzi¢ poprzecznie
wzdtuz zbocza. Niebezpieczen-
stwo ciezkich obrazen ciata w
przypadku przesuwania urzg-
dzenia w gore i w dot podczas
pracy na zboczach. eNie bie-
gac, lecz chodzic¢ podczas pracy
zurzgdzeniem. Przyjgc¢ stabilng,
bezpieczng podstawe i utrzymy-
wac rownowage, szczegolnie
podczas pracy na stokach. e Ry-
zyko wypadku na skutek posli-
zgu. Nie nalezy uzywac
urzgdzenia na krawedziach zbo-
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czy, rowow, nadmiernych nachy-
len lub nasypow.
A OSTROZNIE eZapoznaé sie
Z elementami sterowania i pra-
widtowym uzytkowaniem sprze-
tu.

Bezpieczenstwo w obszarze

roboczym

A NIEBEZPIECZENSTWO
ePowazne obrazenia ciata, jesli
przedmioty wpadng pod ostrze
tngce lub jesli drut lub sznurek
zostanie wciggniety do narze-
dzia tngcego. Przed uzyciem
nalezy doktadnie sprawdzic
miejsce pracy pod kgtem obec-
nosci i usungc¢ wszelkie przed-
mioty, takie jak kamienie, Kije,
metal, drut, kosci lub zabawki.
eNigdy nie nalezy uzywac urzg-
dzenia, jesli osoby, zwtaszcza
dziecii zwierzeta, znajdujg sie w
promieniu 15 m poniewaz istnie-
Je niebezpieczenstwo wyrzuce-
nia przedmiotow przez ostrze
tngce. eNiebezpieczenstwo wy-
buchu. Urzgdzenie wytwarza
iskry, ktére mogg spowodowac
zapalenie sie pytow, gazu lub
oparow. Nie wykonywac uzytko-
wac urzgdzenia w otoczeniu za-
grozonym wybuchem, w ktorym
wystepujg ciecze, gazy i pyty
zdolne do zapalenia sie. e Po-
wazne wypadki z udziatem dzie-
ci. Dzieci mogg zainteresowac
sie urzgdzeniem i aktywnoScig.
Zwracac uwage na dzieci, po-

niewaz mogag one nie byc¢ tam,
gdzie je ostatnio widziafes.

A OSTRZEZENIE eNie uzy-
wac urzgdzenia na mokrej tra-
wie lub w czasie deszczu. eNie
nalezy uzywac urzgdzenia, jesli
istnieje ryzyko wytadowan at-
mosferycznych. e Kosi¢ zawsze
w Swietle dziennym lub przy do-
brym oSwietleniu sztucznym.
eNalezy trzymac dzieci z dala
od obszaru koszenia i pod nad-
zorem osoby dorostej, ktora nie
Jest operatorem; nalezy zacho-
wac czujnosc¢ i wytgczy¢ urzg-
dzenie, gdy dziecko wchodzi do
obszaru koszenia. eZachowac
ostroznosc podczas zblizania
sie do Slepych zautkow, krze-
wow, drzew lub przedmiotow,
ktére mogag zastania¢ widok.
UWAGA eOperator urzgdzenia
ponosi odpowiedzialnoS¢ za wy-
padki z udziatem innych osob i
szkody na ich mieniu.

Bezpieczna obstuga
A NIEBEZPIECZENSTWO
ePrzed kazdym uzyciem urzg-
dzenia upewnic sie, ze noze,
sworznie nozy i modut nozy nie
Sg zuzyte ani uszkodzone. e Ni-
gdy nie nalezy blokowac wigcz-
nika/wytgcznika w pozycji
witgczenia, poniewaz jest to bar-
dzo niebezpieczne. e Nie cig-
gnac urzgdzenia do tytu, chyba
Ze jest to absolutnie konieczne.
Jesli trzeba odciggngc¢ urzgdze-
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nie od Sciany lub przeszkody,
najpierw spojrzec w dot, aby
unikngc potkniecia sie lub prze-
Jjechania urzgdzeniem po sto-
pach. eNiebezpieczenstwo
zetkniecia sie z odsfonigtym no-
zem lub uderzenia przez wyrzu-
cone przedmioty. Nie przechyla¢
urzgdzenia podczas uruchamia-
nia silnika lub podczas pracy sil-
nika. Jesli przechylenie jest
absolutnie konieczne, np. w celu
utatwienia rozruchu, mozna
podniesSc przdd urzgdzenia o

5 cm. W tym celu nalezy ostroz-
nie przesungc uchwyt w dot.
Przed rozpoczeciem koszenia
nalezy ustawi¢ maszyne w jej
normalnej pozycji roboczej (tzn.
wszystkie cztery kotfa na ziemi).
eNoze stykajgce sie z kablem
przewodzgcym prad mogag do-
prowadzi¢ prgd do nieostonie-
tych metalowych czesci
urzgdzenia i byc przyczyng po-
razenia prgdem.

A OSTRZEZENIE eNoze urzg-
dzenia sg ostre. Podczas mon-
tazu, wymiany, czyszczenia lub
kontroli osadzenia Srub nalezy
nosic solidne rekawice ochron-
ne i pracowac ostroznie. e Aby
zachowac rownowage, nalezy
wymieniac zuzyte lub uszkodzo-
ne czesci w zestawach. e Upew-
nic sie, ze urzgadzenie jest w
bezpiecznym stanie, sprawdza-
jac w regularnych odstepach
czasu, czy sworznie, nakretki i

Sruby sg mocno dokrecone.
e Przed uruchomieniem urzg-
dzenia nalezy wymienic¢ zuzyte
lub uszkodzone czesci. eNigdy
nie uruchamiac urzgdzenia, jesli
witgcznik/wytgcznik na uchwycie
nie wigcza sie lub nie wytgcza
prawidtowo. e Nie obstugiwac
urzgdzenia na site. eWytgczyc¢
silnik w celu zatrzymania nozy
podczas transportu narzedzia
do lub z obszaru koszenia lub
podczas przechylania narzedzia
podczas przechodzenia przez
powierzchnie inne niz trawa.
e Przed przekroczeniem zwiru
nalezy zatrzymac noz. e Nigdy
nie uzywac urzgdzenia z uszko-
dzonymi urzgdzeniami ochron-
nymi lub bez urzgdzen
zabezpieczajgcych, takich jak
deflektory i / lub kosz na trawe.
e Nie nalezy umieszczac rgk lub
stop w poblizu obracajgcych sie
czesci lub pod nimi. Wtgczyc¢ sil-
nik zgodnie z instrukcjg. e Nigdy
nie podnosic¢ ani nie przenosic
urzgdzenia, gdy pracuje silnik.
e Nierowny teren zwieksza ryzy-
ko poslizgu i wypadkow. Unikac
dziur, bruzd, wybojow, kamieni i
innych ukrytych przedmiotow.
eUrzgdzenie nalezy uruchamiac
tylko wtedy, gdy operator znaj-
duje sie w bezpiecznym miejscu
za uchwytem.
® Wszystkie cztery kota znajdu-
Ja sie na ziemi.
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® Wyrzut trawy nie jest odsto-
niety, ale zabezpieczony ko-

Szem na trawe lub pokrywag

otworu wyrzutowego.

® Rece i stopy wszystkich osob
Znajdujg sie daleko od obudo-
wy tngcej.

o\Wytaczyc silnik i wyjac klu-

czyk zabezpieczajgcy. Upewni¢

sie, ze wszystkie ruchome cze-

Sci sg catkowicie zatrzymane:

® Za kazdym razem, gdy pozo-
stawia sie urzgdzenie bez
nadzoru, rowniez przy usuwa-
niu Scinkow trawy.

® Przed usunigeciem blokady lub
czyszczeniem otworu wyrzu-
fowego.

® Przed kontrolg, czyszczeniem
lub pracg przy urzadzeniu.

® Po trafieniu na ciato obce.

Sprawdzic¢ urzgdzenie pod kg-

tem uszkodzen i naprawic je

przed ponownym uruchomie-
niem.

® Przed zdjeciem kosza na tra-
we lub otwarciem pokrywy wy-
rzutu trawy.

® Jesli urzgdzenie zaczyna wi-
browac nienormalnie. Natych-
miast sprawdzic¢ urzgdzenie:

- Pod katem luznych czeSci.
Dokreci¢ poluzowane cze-
Sci.

- Pod katem uszkodzen, w
szczegolnosci noza. Napra-
wic¢ lub wymieni¢ uszkodzo-
ne czesci.

A OSTROZNIE eRegularnie
sprawdzac kosz na trawe pod
katem zuzycia.

UWAGA eUpewnic sie, ze ka-
bel sterowania silnikiem nie jest
Scisniety lub w inny sposob
uszkodzony podczas montazu
lub sktadania uchwytu.

Ryzyko resztkowe

A OSTRZEZENIE

Nawet jesli urzgdzenie jest uzy-

wane zgodnie z zaleceniami,

pewne ryzyko resztkowe pozo-

staje. Podczas uzytkowania

sprzetu mogg wystgpic nastepu-

jgce zagrozenia:

® Wibracje mogg powodowac
obrazenia ciata. Do kazdego
zadania nalezy uzywac odpo-
wiednich narzedzi, dotgczo-
nych uchwytow oraz
ograniczac czas pracy i eks-
pozycje.

® Hafas moze spowodowac
uszkodzenie stuchu. Nosic¢
ochrone stuchu i ograniczy¢
narazenie.

® Urazy spowodowane kontak-
tem z nozami.

® Urazy spowodowane przez
przedmioty wyrzucane w po-
wietrze.

Zmniejszenie ryzyka

A OSTROZNIE

Dtuzsze uzywanie urzgdzenia

moze prowadzic¢ do zaburzen

ukrwienia w dfoniach na skutek

wibracji. Nie jest mozliwe ogolne
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ustalenie czasu uzytkowania,

poniewaz zalezy on od szeregu

czynnikow:

® /ndywidualna sktonno$¢ do
ztego ukrwienia (czesto zimne
palce, mrowienie w palcach)

® Niska temperatura otoczenia.
Dla ochrony dfoni nalezy nosic
ciepte rekawice.

® Mocne Sciskanie pogarsza
ukrwienie.

® Ciggta praca dziata gorzej niz
praca z przerwami.

Jezeli przy regularnym, dtugo-

trwatym uzywaniu urzgdzenia

wielokrotnie powtarzajg sie

okreslone objawy, np. mrowie-

nie w palcach, zimne palce, na-

lezy zasiegngc porady lekarza.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem

Zagrozenie zycia z powodu ran cigtych

Urzgdzenie nalezy uzytkowac wytgcznie zgodnie z

przeznaczeniem.

® Kosiarka akumulatorowa jest przeznaczona wytgcz-
nie do zastosowania w gospodarstwach domowych.

® Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku
zewnetrznego.

® Urzadzenie jest przeznaczone do koszenia trawni-
kéw domowych.

® Urzadzenie jest przeznaczone do pchania rekami.
Nie wolno ciggna¢ urzadzenia.

® Nie wolno jezdzi¢ na urzadzeniu.

Kazde inne zastosowanie jest niedopuszczalne. Za

szkody powstate w wyniku niezgodnej z przeznacze-

niem eksploatacji urzagdzenia odpowiada uzytkownik.

Ochrona srodowiska

&y Materialy, z ktérych wykonano opakowania, na-
%@ daja sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, a czesto rowniez takie
czesci sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dfowej utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzié, czy w opakowaniu znajdujg si¢ wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

adzenia zabezpieczajace
Symbole na urzadzeniu

A M Przestrzegaé wszystkich ostrzezen i instruk-

cji bezpieczenstwa. Przed uzyciem produktu
nalezy przeczytaé i zrozumie¢ wszystkie in-
strukcje.

g Uwaza¢ na wyrzucane i latajgce przedmioty.

@ Trzymac wszystkich przygladajacych sig, w

szczegolnosci dzieci | zwierzgta domowe, w

I{-} odlegtosci co najmniej 15 m od miejsca pra-
cy.

Uwazacé na ostre noze. Po wytgczeniu silnika
g ostrza nadal sie obracajg.

0 ao Przed rozpoczeciem konserwacji wyja¢ klu-
czyk zabezpieczajacy.

Podczas pracy nalezy nosi¢ odpowiednig
ochrong oczu i uszu.

ﬁ Nie pracowaé na stromych stokach.
"

% Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie desz-

D

czu lub wilgoci.

Zabezpieczenie przed przecigzeniem
Urzgdzenie jest wyposazone w zabezpieczenie przed
przecigzeniem. W przypadku wykrycia przecigzenia
urzgdzenie wytgcza sie automatycznie.
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Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznos$ci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje patrz strona z grafikami.

Rysunek A

(D Przednie koto

@ Dzwignia regulacji wysokosci cigcia
@ Odblokowanie zestawu akumulatoréw
(® Kiapa akumulatora

(®) Tabliczka znamionowa

(8) Uchwyt na kabel

(7) Kabel sterujacy silnikiem

Uchwyt

(® Przycisk uruchamiania

Wigcznik / wytgcznik

@ Sruba szybkozamykajaca

@ Wskaznik zapetnienia kosza na trawe

(i3 Kosz na trawe

Tylne koto
(@ Kiin mulczujacy

*tadowarka
(7 *Zestaw akumulatorow
Kluczyk zabezpieczajacy
* opcjonalnie
Zestaw akumulatoréw

Urzadzenie mozna uzywac 2,5 Ah lub 5 Ah z zestawem
akumulatoréw.

Montaz uchwytu
. Wiozy¢ dolng cze$¢ uchwytu i zatrzasng¢ go na zg-
danej wysokosci.
Rysunek B
Wiozy¢ gérng czgs$é uchwytu i przykreci¢ go na za-
danej wysokosci.
Rysunek C
Zamocowac kabel sterujgcy silnika za pomocg
uchwytu kablowego.
Rysunek D

Uruchamianie

Montaz klina mulczujgcego

Klin mulczujgcy jest uzywany, gdy $cigta trawa ma po-
zostac na trawniku.
1. Otworzy¢ klape wyrzutu trawy.

Rysunek E
2. Wiozy¢ klin mulczujgcy w wyrzut trawy.
3. Zamkna¢ klape wyrzutu.

Montaz kosza na trawe

Kosz na trawe jest uzywany, gdy $cieta trawa ma by¢
zebrana do usunigcia.
1. Otworzy¢ klape wyrzutu trawy.

Rysunek F
2. Zdjg¢ klin mulczujacy.

-

N

w

3. Zamontowaé kosz na trawe na wyrzucie. Upewni¢
sie, ze klapa wyrzutu blokuje kosz na trawe.
Rysunek G

Montaz zestawu akumulatoréow

1. Otworzy¢ klape akumulatora.

Rysunek H

2. Wsung¢ zestaw akumulatoréw w mocowanie urzg-
dzenia.

3. Wiozy¢ kluczyk zabezpieczajacy.

4. Zamknac¢ klape akumulatora. Upewnic sie, ze ko-
mora akumulatora jest zatrzasnieta.

Ogolne wskazéwki dotyczace obstugi
kosiarki
Zywotno$é akumulatora zalezy od kilku czynnikéw:
® stanu, diugosci i ggstosci trawy,
® ustawionej wysokosci koszenia.
Maksymalna wydajno$¢ powierzchniowa, w zaleznos$ci
od stanu trawy przy uzyciu zestawu akumulatoréw 5 Ah:
ok. 250 m?
Wynik procesu koszenia mozna zoptymalizowa¢ w na-
stepujacy sposdéb:
® Skosi¢ nie wiecej niz jedng trzecig wysokosci trawy.
® Przy koszeniu wysokiej trawy nalezy zmniejszy¢
predkosé, z jakg urzadzenie jest pchane.
Wskazéwka
Nie kosi¢ mokrej trawy. Mokra trawa przykleja sie do
spodhniej strony kosiarki i uniemozliwia prawidfowe zbie-
ranie do kosza lub wyrzucanie skoszonej trawy.

Koszenie trawy
& OSTRZEZENIE
Podnoszenie lub przechylanie kosiarki podczas
pracy
Rany ciete
N6z kosiarki zasilanej z akumulatora obraca sie mniej
wiecej rownolegle do podfoza, po ktérym sie porusza.
Podczas koszenia nalezy zwrécic uwage, aby wszyst-
kie cztery kofa dotykaty podfoza.
1. Zamontowa¢ kosz na trawe lub klin mulczujacy
(patrz rozdziat Uruchamianie).
2. Ustawi¢ wysokos$¢ koszenia za pomoca dzwigni re-
gulacji wysokosci koszenia.
Rysunek |
Wysoko$¢ koszenia zalezy od stanu, diugosci i ge-
stosci trawy (patrz rozdziat Ogolne wskazéwki doty-
czace obstugi kosiarki).
Rysunek J
3. Nacisng¢ przycisk uruchamiania i wigcznik /
wytgcznik.
Rysunek K
Urzadzenie sig uruchomi.
4. Zwolni¢ przycisk uruchamiania i przytrzymac¢ wci-
Sniety wigcznik / wytgcznik.
Podczas pracy z koszem na trawe nalezy regularnie
opréznia¢ go, gdyz w przeciwnym razie wyrzut moze
zostaé zablokowany przez $cinki trawy (patrz rozdziat
Oproéznianie kosza na trawe).

Koszenie obszaru krawedzi
Urzadzenie moze by¢ rowniez uzywane do koszenia
krawedzi, np. wzdtuz $ciany.

1. Popchna¢ kosiarke blisko $ciany.
Rysunek L
Boczne doprowadzenie zapewnia, ze trawa jest wcig-
gana do obszaru koszenia.
Rysunek M
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Zakonczenie pracy

1. Zwolni¢ wigcznik / wytgcznik.

Rysunek N

Silnik sie zatrzymuije.

Wyjmowanie zestawu akumulatoréw

1. Otworzy¢ klape akumulatora.

Rysunek O
2. Wyija¢ kluczyk zabezpieczajgcy.
3. Nacisng¢ przycisk zwalniania zestawu akumulato-

row.
4. Wyjg¢ zestaw akumulatorow.
5. Zamkna¢ klape akumulatora.

Opréznianie kosza na trawe
Gdy kosz na trawe jest petny, zamyka sig klapa wskaz-
nika poziomu kosza na trawe. W takim przypadku nale-
zy oprézni¢ kosz na trawe.
Podnies$ klape wyrzutu.
Rysunek P
2. Wyja¢ kosz na trawe.
Podczas wyjmowania kosza na trawe nalezy upew-
ni¢ sie, ze kabel sterujgcy silnika pozostaje w
uchwycie na kabel.
3. Oproézni¢ kosz na trawe.

& OSTRZEZENIE

Ostry n6z

Rany cigte

Nalezy zachowac ostrozno$c podczas przechylania lub

podnoszenia urzadzenia.

Wszystkie cze$ci ciata nalezy trzymac z dala od noza.

1. Wylgczanie urzadzenia (patrz rozdziat Zakonczenie
pracy).

2. Sprawdzié, czy néz przestat sie obracac.

3. Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

4. Wyjac¢ kluczyk zabezpieczajacy (patrz rozdziat Wyj-
mowanie zestawu akumulatoréw).

5. Wyjac¢ zestaw akumulatoréw.

6. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed $lizganiem sie i przechyle-
niem.

Sktadowanie

Przed kazdym sktadowaniem wyczy$ci¢ urzadzenie

(patrz rozdziat Czyszczenie urzadzenia).

1. Poluzowa¢ $ruby szybkozamykajace i ztozyé
uchwyt.
Rysunek Q

2. Wyja¢ uchwyt.
Rysunek R

3. Umiesci¢ kosz na trawe na uchwycie i urzadzeniu.
Rysunek S

4. Przechowywaé urzadzenie w suchym, dobrze wen-
tylowanym miejscu. Trzymac¢ z dala od substancji
zracych, takich jak substancje chemiczne stosowa-
ne w ogrodach i sole odladzajgce. Nie skladowaé
urzgdzenia na zewnatrz.

Czyszczenie i konserwacja
A OSTRZEZENIE
Ostry néz
Rany cigte
Nalezy zachowac ostroznosc podczas przechylania lub
podnoszenia urzgdzenia.
Wszystkie czeSci ciata nalezy trzymac z dala od noza.

Czyszczenie urzadzenia

1. Wyja¢ zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw).

2. Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ powierzchnie
urzgdzenia migkkg, suchg szmatkg lub szczotka.
Rysunek T

Przed dtuzszym przechowywaniem nalezy oczysci¢

noz.

3. Przechyli¢ urzadzenie na bok.

Rysunek U

4. Do czyszczenia noza i dolnej czesci urzgdzenia na-

lezy uzy¢ szczotki.
Rysunek V
Usuwanie zatorow

& OSTRZEZENIE

Usuwanie zatorow

Zranienia spowodowane ostrym nozem lub przedmiota-

mi o ostrych krawedziach

Podczas sprawdzania lub usuwania zatoréw nalezy no-

si¢ rekawice ochronne.

1. Wylaczy¢ urzadzenie i poczekac, az ndz sie zatrzy-
ma.

2. Wyjg¢ zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw).

3. Wyjaé kosz na trawe i sprawdzi¢, czy nie ma w nim
zatoréw. W razie potrzeby usung¢ zatory.

4. Sprawdzi¢ wyrzut pod katem zatoréw. W razie po-
trzeby usung¢ zatory.

5. Przechyli¢ urzadzenie na bok.

6. Sprawdzi¢ spdd urzadzenia i néz pod katem zato-
réw. Ostroznie usuwacé zatory, poniewaz néz moze
poruszac¢ sie podczas pracy.

Wymiana noza

1. Wyja¢ zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw).

2. Wyczysci¢ spod urzadzenia (patrz rozdziat Czysz-
czenie urzadzenia).

3. Unieruchomi¢ néz i odkreci¢ $rube.

Rysunek W
4. Wyja¢ i zutylizowa¢ noz.
Rysunek X

5. Wiozy¢ nowy n6z do uchwytu.
Rysunek Y

6. Unieruchomi¢ néz i dokreci¢ $rube.
Rysunek Z

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

na¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

Urzadzenie wylacza sie

Zadziatato zabezpieczenie urzadzenia przed przecigze-

niem.

1. Zwolni¢ wigcznik / wytgcznik.

2. Nacisng¢ przycisk uruchamiania i wtgcznik /
wylgcznik.

Zadziatato zabezpieczenie termiczne zestawu akumu-

latorow.

1. Poczeka¢, az temperatura zestawu akumulatoréow
znajdzie sie¢ w normalnym zakresie.

2. Jesli urzadzenia nie mozna wigczyé, nalezy natado-
wac¢ akumulator.
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Dane techniczne

Wydajnos¢ urzadzenia

Napiecie nominalne \% 18

Szeroko$¢ cigcia cm 33

Wysokos¢ cigcia mm 35-65

Pojemnos¢ kosza na trawe [ 35

Predkos$¢ biegu jatowego 1/min 4000
10%

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-77

Poziom ciénienie akustycznego  dB(A) 77

Lo

Niepewnos¢ pomiaru Kpa dB(A) 3

Poziom mocy akustycznej Ly + dB(A) 95
niepewnos$¢ pomiaru Kyya

Drgania prawego uchwytu prze- m/s? 0,8

noszone przez konczyny gorne

Drgania lewego uchwytu przeno- m/s® 0,7

szone przez konczyny gorne

Niepewno$¢ pomiaru K m/s? 1,5

Wymiary i masa

Dt. x szer. x wys. mm 1251 x
371 x
992

Masa (bez zestawu akumulato- kg 10

réw)

Zmiany techniczne zastrzezone.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Kéarcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
jg utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Akumulatorowa kosiarka do trawy

Typ: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE (+2005/88/WE)

2014/30/UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE i zmieniona przez 2005/88/WE Zatgcznik
\Y|

Poziom mocy akustycznej dB(A)

Zmierzony: 91,6

Gwarantowany: 95

Nazwa i adres jednostki notyfikowanej

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a Kalchesbruck

L-1852 Luksemburg

Kenn-Nr. 0499

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
% f@g,q(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management
Administrator dokumentacji: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.11.2018

Indicatii privind siguranta.............cccceoeeiieiieennnn.
Utilizarea conform destinatiei.............cccceeenenen.
Protectia mediului...........cccoooiiiiiiiiiiiii,
Accesorii si piese de schimb..
Set de lIVrare ........coceceeeiiiiceiiicce s
Echipamente de siguranta ............cccoceevvenieenenn.
Descrierea aparatulUi.............cccoeeveiiiiiicniiennnen.
Montare ...
Punerea in functiune.

Depozitarea.....
ingrijirea si intretinerea.
Remedierea defectiunilor
Date tehnice
Garantie
Declaratie de conformitate UE .. .. 157

Indicatii privind siguranta
Inainte de prima utiliza-
A re a aparatului, cititi
aceste indicatii privind siguran-
ta, aceste instructiunile de utili-
zare originale, indicatiile privind
siguranta anexate setului de
acumulatori si instructiunile de
utilizare originale anexate setu-
lui de acumulatori / incarcatoru-
lui standard. Respectati aceste
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instructiuni. Pastrati manualele
pentru viitoarele utilizari sau
pentru viitorul posesor.

in afara de indicatiile din instruc-
tiunile de utilizare, este necesar
sa fie luate In considerare si pre-
vederile generale privind protec-
tia muncii si prevenirea
accidentelor de munca, emise
de organele legislative.

Trepte de pericol
A PERICOL
Indicatie referitoare la un pericol
iminent, care duce la vatamari
corporale grave sau moarte.
AN AVERTIZARE
Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la vatamari corporale
grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indicéa o posibila situatie pericu-
loasa, care ar putea duce la va-
tamari corporale usoare.

ATENTIE
Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.
Indicatii de siguranta
generale
A PERICOL eAparatul poate
cauza accidentari grave si dece-
sul prin amputarea mainilor si a
picioarelor, precum si prin pro-
iectarea obiectelor. e Acciden-
tari grave din cauza lipsei de
concentrare in timpul lucrului.
Nu utilizati aparatul daca sunteti

sub influenta drogurilor, a alcoo-
lului sau a medicamentelor sau
dacéa sunteti obosit.

A&\ AVERTIZARE e Copiii sau
persoanele care nu sunt familia-
rizate cu aceste instructiuni nu
trebuie sa utilizeze aparatul.
Prevederile locale pot restrictio-
na varsta operatorului. e Copiii
nu trebuie lasali sé se joace cu
aparatul. e Nu lasati copiii nesu-
pravegheati, pentru a va asigura
ca nu se joaca cu aparatul. e Uti-
lizati aparatul folosind exclusiv
setul de acumulatori specificat
in aceste instructiuni de utiliza-
re. In cadrul utilizérii aparatelor
alimentate cu acumulatori, res-
pectati masurile de precautie,
pentru a reduce riscul de vata-
mare, de incendiu si de scurgere
a acumulatorilor. ¢ In timpul lu-
crului, purtati pantaloni lungi,
grei, imbracaminte cu maneca
lunga si cizme cu talpéa antidera-
panta. Nu lucrati cu picioarele
goale. Nu purtati sandale sau
pantaloni scurti. Evitati imbraca-
mintea largé sau cea cu snururi
si curele. e Purtati ochelari de
protectie sau de siguranta cu
protectie laterald. eintotdeauna
ghidati aparatul transversal, da-
cd va aflati in panta. Daca in ca-
drul lucrérilor in panta, ghidati
aparatul in sus si in jos, existé
pericolul de accidentéari grave.
e/n timpul lucrului cu aparatul,
deplasati-va mergénd, nu aler-
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gand. Asigurati-va o pozitie fixa
Si stabila si mentineti-va echili-
brul, in special in timpul lucrului
in panta. e Pericol de accidenta-
re prin alunecare. Nu utilizati
aparatul la marginea colinelor, a
gropilor, in pante abrupte sau
ramblee.

AN PRECAUTIE efamiliarizati-
va cu elementele de operare si
cu utilizarea corespunzatoare a
aparatului.

Siguranta la locul de munca
A PERICOL eAccidentari gra-
ve, in cazul proiectarii de obiec-
te de la cutitul de téiere sau in
cazul agétéarii de sarme sau sfori
la dispozitivul de téiere. Inainte
de utilizare, inspectati temeinic
daca in zona de lucru exista
obiecte precum pietre, bete, me-
tale, sarma, oase sau jucarii gi,
la nevoie, indepartati-le. e Nu uti-
lizati niciodaté aparatul daca pe
o raza de 15 m exista persoane,
in special copii sau animale, in-
trucét exista pericolul proiectéarii
de obiecte de la cutitul de taiere.
e Pericol de explozie. Aparatul
genereaza scantei, praf, gaz
sau vapori care se pot aprinde.
Nu lucrati cu aparatul intr-o at-
mosfera potential exploziva, in
care existéa lichide, gaze sau pul-
beri inflamabile. @ Accidentari
grave ale copiilor. Copiii se pot
simti atragi de aparat si de acti-
vitate. Mentineti copiii sub su-

praveghere, deoarece este
posibil ca acestia sa se deplase-
ze din locul unde i-ati vazut ulti-
ma oara.
A AVERTIZARE eNu utilizati
aparatul daca iarba este uda
sau daca ploua. eNu utilizati
aparatul daca exista pericolul de
descércari electrice. e Tundeti
gazonul intotdeauna pe timpul
Zilei sau dacé exista o buna ilu-
minare artificiala. e Mentineti co-
piii departe de zona unde se
tunde gazonul si sub suprave-
gherea unui adult care nu ope-
reaza aparatul. Fiti vigilent si
opriti aparatul daca un copil se
apropie de zona unde se tunde
gazonul. eFiti precaut, intrucat
in apropierea colturilor, a arbus-
tilor, a copacilor sau a obiectelor
vizibilitatea dvs. ar putea fi afec-
tata.
ATENTIE eOperatorul aparatu-
lui este responsabil pentru acci-
dentele cu alte persoane sau
bunurile acestora.

Operare in siguranta
A PERICOL e/nainte de fiecare
utilizare a aparatului, asigurati-
va ca nu exista uzura sau deteri-
oréari ale cutitelor, ale bolturilor
cutitelor si ale unitatii de cutite. e
Nu blocati niciodata comutatorul
de pornire / oprire in pozitia
PORNIT, intrucét acest lucru es-
te foarte periculos. e Trageti apa-
ratul inapoi, doar daca acest
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lucru este absolut necesar. in
cazul in care trebuie séa indepar-
tati aparatul de la un perete sau
un obstacol, priviti mai intai in
jJos, pentru a evita impiedicarea
sau trecerea aparatului peste pi-
cioare. e Pericol de coliziune cu
cutitul expus sau de lovire cu
obiectele proiectate. Nu inclinati
obiectele daca porniti motorul
sau daca motorul este in functi-
une. Daca o inclinare este abso-
lut necesara, de exemplu,
pentru a facilita pornirea, puteti
ridica partea frontala a aparatu-
lui cu 5 cm. In acest scop, apé-
sati cu grij& ménerul in jos.
Inainte de a incepe procesul de
tundere, aparatul trebuie adus in
pozitia normaléa de operare (adi-
céa toate cele patru rofi trebuie s&
fie pe sol). eLamele care intra in
contact cu un cablu sub tensiu-
ne pot pune sub tensiune com-
ponentele metalice expuse ale
aparatului si pot produce un soc
electric.

AN\ AVERTIZARE eCutitele apa-
ratului sunt ascutite. Purtati ma-
nugi fixe de protectie silucrati cu
atentie, in cadrul lucrarilor de
montare, inlocuire, curatare sau
verificare a locasului suruburilor.
einlocuiti piesele cu locasul uzat
sau deteriorat, pentru a mentine
echilibrul. e Asigurati-va ca apa-
ratul in afla in stare sigura de
functionare, verificand la inter-
vale regulate dacé bolturile, piu-

litele si suruburile sunt bine
stranse. eInlocuiti piesele uzate
sau deteriorate inainte de a pu-
ne aparatul in functiune. eNu
operati niciodata aparatul daca
comutatorul de pornire / oprire
de pe méaner nu este pornit sau
oprit in mod corespunzéator. e Nu
actionati niciodaté aparatul cu
forta. e Opriti motorul, pentru a
opri cutitele, dacéa transportati
aparatul spre sau dinspre zona
de taiere sau inclinati aparatul,
daca traversati o suprafata aco-
perita de altceva in afara de iar-
ba. e Opriti cutitul, inainte s&
traversati suprafete cu pietris.
e Nu utilizati niciodata aparatul
cu dispozitive de protectie de-
fecte sau lipsa, ca de ex. apara-
torile si / sau cosul colector
pentru iarba. eNu va mentineti
madinile sau picioarele in apropi-
erea sau sub piesele rotative.
Porniti motorul, conform instruc-
tiunilor. e Nu ridicati sau mutati
aparatul niciodata cu motorul
pornit. e Terenul accidentat ge-
nereaza un pericol ridicat de alu-
necare si de accidentare. Ocoliti
gaurile, santurile, denivelérile,
pietrele sau alte obiecte ascun-
se. e Porniti aparatul numai dupéa
ce va pozitionati in zona sigura
din spatele méanerului.
® Toate cele patru roti stationea-
za pe sol.
® Jgheabul de evacuare a ierbii
nu este expus, ci protejat de
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cosul colector pentru iarba

sau de capacul orificiului de

evacuare.

® Mainile si picioarele tuturor
persoanelor se afla la distanta
faté de carcasa lamelor.

e Opriti motorul gi scoateti cheia

de contact. Asigurati-va ca toate

componentele mobile sunt com-

plet oprite:

® De fiecare data cand lasati
aparatul nesupravegheat, in-
clusiv la eliminarea ierbii téia-
te.

® jnainte de indepértarea unui
obstacol sau de curéatarea ori-
ficiului de evacuare.

® inainte de verificarea, curata-
rea si efectuarea de lucréri la
aparat.

® Dupa lovirea unui corp strain.

Inainte de a reporni aparatul,

verificati dacé exista deteri-

oréri si, la nevoie, reparati.
® inainte de a indepérta cosul

colector pentru iarba sau de a

deschide capacul evacuarii

ierbii.

® Dacé aparatul incepe séa vi-
breze anormal. Verificati ime-
diat dacéa la aparat exista:

- Piese desprinse. La nevoie,
stréngeti bine piesele des-
prinse.

- Deteriorari, in special la cu-
tit. Reparati, respectiv inlo-
cuiti piesele deteriorate.

A\ PRECAUTIE e Verificati re-
gulat cosul colector pentru iarbéa
cu privire la deteriorari si uzura.
ATENTIE eAsigurati-va intot-
deauna ca in timpul montarii sau
plierii ménerului, cablul de con-
trol al motorului nu este nicioda-
ta prins sau deteriorat in vreun
fel.

Riscuri reziduale

AN AVERTIZARE

Chiar daca aparatul este utilizat

in conformitate cu cele specifi-

cate, exista anumite riscuri rezi-

duale. Urméatoarele pericole

apar in urma utilizarii aparatului:

® Vibratiile pot cauza acciden-
tari. Pentru fiecare tip de lu-
crare, utilizati unealta
potrivita, manerele prevazute
Si restrictionati timpul de lucru
Si de expunere.

® Zgomotul poate cauza deteri-
orari ale auzului. Purtati pro-
tectie auditiva si limitati
expunerea.

® Accidentari din cauza contac-
tului cu cultitele.

® Accidentari cauzate de obiec-
te aruncate.

Diminuarea riscurilor

&N\ PRECAUTIE

Din cauza vibratiilor, utilizarea
aparatului pe o perioada inde-
lungata poate duce la deteriora-
rea circulatiei sanguine in zona
mainilor. Nu se poate stabili o
duratéa de utilizare general vala-
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bila, deoarece aceasta este in-

fluentata de mai multi factori:

® Predispozitia fiecarei persoa-
ne la o circulatie sanguina de-
ficitara (degete de multe ori
reci, furnicaturi la nivelul de-
getelor)

® Temperaturd ambianta scazu-
ta. Pentru a va proteja méinile
purtati manusi calduroase.

® Prinderea bine a aparatului
obstructioneaza circulatia
sanguina.

® Operarea in mod continuu es-
te mai daunatoare decat ope-
rarea cu pauze.

La utilizarea in mod regulat, pe

termen lung a aparatului si la re-

apatritia simptomelor, ca de ex.

furnicaturi la nivelul degetelor,

degete reci, trebuie sa consultati

un medic.

Utilizarea conform destinatiei

A PERICOL

Utilizarea neconform destinatiei

Pericol de moarte din cauza leziunilor produse prin tdie-

re

Utilizati aparatul numai conform destinatiei.

® Masina de tuns iarba cu acumulatori este destinata
exclusiv uzului casnic.

® Aparatul este prevazut doar pentru utilizarea in aer
liber.

® Aparatul este destinat tunderii gazonului.

® Aparatul este proiectat pentru a fi impins manual.
Aparatul nu trebuie tras.

® Nu va urcati pe aparat.

Orice alta utilizare este interzisa. Utilizatorul este res-

ponsabil pentru daunele cauzate de utilizarea necores-

punzatoare.

Protectia mediului

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
E reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
cum baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste

componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare
Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Echipamente de siguranta
Simboluri pe aparat

A M Respectati toate avertizarile si indicatiile pri-

vind siguranta. Inainte de utilizarea produsu-
lui, toate instructiunile trebuie citite si
intelese.

Aveti grija la obiectele proiectate sau zbura-
te.

>

@ Mentineti o distanta de cel putin 15 m intre
zona de lucru si persoanele prezente, in spe-
I{-} cial copii si animale de casa.
Aveti grija la cutitele ascutite. Lamele conti-

nua sa se roteasca si dupa ce motorul a fost
oprit.

>

0:.0 Inainte de intretinere, scoateti cheia de con-

@ tact.

Tn cadrul lucrului, purtati ochelari de protectie
si protectie auditiva adecvata.
ﬁ Nu lucrati pe pante abrupte.

>

Nu utilizati aparatul pe ploaie sau in conditii
%% de umezeala.

Protectie impotriva supraincarcarii
Aparatul este dotat cu o protectie impotriva supraincar-
carii. Daca se detecteaza o supraincarcare, aparatul se
opreste in mod automat.

Descrierea aparatului

Tn aceste instructiuni de utilizare se prezintd echiparea
maxima. in functie de model, exista diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.

Figura A

(@) Roat fata

%

Q
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@ Maneta de reglare a inaltimii de taiere

@ Sistem de deblocare al setului de acumulatori
(® Capac acumulator

@ Placuta cu caracteristici

(8) Suport cablu

(7 Cablu de control al motorului

Maner

(9 Buton de pornire

Comutator PORNIT / OPRIT

() Surub cu blocare rapida

@ Afisaj nivel de umplere cos colector pentru iarba

@ Cos colector pentru iarba

Roat& spate

(19 Pana pentru mulcire

*“Incarcator

(i7) *Set de acumulatori
Cheie de contact

* optional
Set de acumulatori

Aparatul poate fi operat 2,5 Ah sau 5 Ah cu un set de
acumulatori.

Montarea manerului
Impingeti partea inferioara a manerului si setati inal-
timea dorita.
Figura B
Fixati partea superioard a manerului la inaltimea do-
rita.
Figura C
Fixati cablul de control al motorului cu suportul pen-
tru cabluri.
FiguraD

Punerea in functiune

Montarea penei pentru mulcire
Pana pentru mulcire se utilizeaza daca decupajul de iar-
ba trebuie sa ramana pe gazon.
1. Deschideti clapeta jgheabului de evacuare.
Figura E

-

A

w

2. Introduceti pana pentru muicire in jgheabul de eva-
cuare.
3. Inchideti clapeta jgheabului de evacuare.

Montarea cosului colector pentru iarba
Cosul colector pentru iarba se utilizeaza daca decupajul
de iarba trebuie colectat pentru a fi eliminat.

1. Deschideti clapeta jgheabului de evacuare.

Figura F
2. Indepértati pana pentru mulci.

3. Montati cosul colector pentru iarba la jgheabul de
evacuare. Asigurati-va ca clapeta jgheabului de
evacuare fixeaza cosul colector pentru iarba.
Figura G

Montarea setului de acumulatori

Deschideti capacul acumulatorilor.
Figura H

-

2. Impingeti setul de acumulatori in suportul aparatu-
lui.

3. Introduceti cheia de contact.

4. Inchideti capacul acumulatorilor. Capacul acumula-
torilor trebuie sa fie inclichetat.

Indicatii generale pentru manevrarea masinii
pentru tuns iarba.

Durata de viata a acumulatorului depinde de mai multi

factori:

® De starea, lungimea si densitatea ierbii

® De indltimea de taiere reglata

Randament maxim pe suprafata, in functie de caracte-

risticile ierbii, cu un set de acumulatori de 5 Ah:

cca. 250 m2.

Rezultatul procesului de tundere poate fi optimizat dupa

cum urmeaza:

® Taiati cel mult o treime din Tnaltimea ierbii.

® in cadrul tunderii ierbii inalte, reduceti viteza cu care
este Impins aparatul.

Indicatie

Nu tundeti iarbd umeda. larba umeda se lipeste de par-

tea inferioard a masinii de tuns iarbé si impiedicé colec-

tarea corespunzéatoare in cosul colector pentru iarbd

sau evacuarea materialului téiat.

Taierea gazonului
A AVERTIZARE
Ridicarea sau inclinarea maginii de tuns iarba in
timpul functionarii
Leziuni produse prin taiere
Cutitul masinii de tuns iarbd cu acumulatori se roteste
aproape paralel cu solul deasupra céruia se misca.
Aveli grija ca, in cadrul tunsului, toate cele patru roti s
atinga solul.
1. Montati cosul colector pentru iarba sau pana pentru
mulcire (vezi capitolul Punerea in functiune).
2. Reglati inaltimea de taiere cu ajutorul manetei de re-
glare a inaltimii de taiere.
Figura |
Tnaltimea de taiere se bazeaza pe starea, lungimea
si densitatea ierbii (vezi capitolul Indicatii generale
pentru manevrarea masinii pentru tuns iarba.).
FiguraJ
3. Apasati butonul de pornire si comutatorul PORNIT /
OPRIT.
Figura K
Aparatul porneste.
4. Eliberati butonul de pornire si apasati comutatorul
PORNIT / OPRIT.
La utilizarea cosului colector pentru iarba, goliti-1 in mod
regulat, intrucat jgheabul de evacuare se poate infunda
cu decupaje de iarba (vezi capitolul Golirea cosului co-
lector pentru iarba).

Tunderea marginii

Cu ajutorul aparatului, se poate tunde si marginea, de
exemplu, de-a lungul unui zid.
1. Lipiti masina de tuns iarba de zid.

Figura L
Intrarea laterala asigura faptul ca iarba este trasa in zo-
na de taiere.
Figura M

Finalizarea functionarii

1. Eliberati comutatorul PORNIT / OPRIT.

Figura N
Motorul se opreste.
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Indepartarea setului de acumulatori
1. Deschideti capacul acumulatorilor.
Figura O
2. Indepértati cheia de contact.
3. Apasati sistemul de deblocare al setului de acumu-
latori.
4. ndepartati setul de acumulatori.
5. Tnchideti capacul acumulatorilor.

Golirea cosului colector pentru iarba
Daca cosul colector pentru iarba este plin, clapeta de la
afisajul nivelului de umplere al cosului colector pentru
iarba se inchide. Tn acest caz, goliti cosul colector pen-
tru iarba.

1. Ridicati clapeta jgheabului de evacuare.
Figura P

2. Tndepértati cosul colector pentru iarba.
La indepartarea cosului colector pentru iarba, cablul
de control al motorului trebuie sa ramana in suportul
pentru cabluri.

3. Goliti cosul colector pentru iarba.

Transportul

A AVERTIZARE

Cutit ascutit

Leziuni produse prin taiere

Fiti precaut la inclinarea sau ridicarea aparatului.

Pastrati-vé toate pdrtile corpului la distanta fata de cutit.

1. Opriti aparatul (vezi capitolul Finalizarea functiona-
rii).

2. Asigurati-va ca cutitul nu se mai roteste.

3. Lasati aparatul sa se raceasca.

4. Tndepartati cheia de contact (vezi capitolul Indepar-
tarea setului de acumulatori).

5. Indepartati setul de acumulatori.

6. La transportul aparatului in vehicule, ancorati-l pen-
tru a preveni alunecarea si rasturnarea.

Tnainte de fiecare depozitare, curatati aparatul (vezi ca-

pitolul Curatarea aparatului).

1. Slabiti suruburile cu blocare rapida si pliati manerul.
Figura Q

2. Indepértati manerul.
Figura R

3. Asezati cosul colector pentru iarba pe maner si apa-
rat.
Figura S

4. Depozitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit.
Protejati aparatul impotriva produselor corozive,
precum substante chimice pentru gradina si sare
pentru dezghetare. Nu depozitati aparatul in aer li-
ber.

Ingrijirea si intretinerea

A AVERTIZARE

Cutit ascutit

Leziuni produse prin taiere

Fiti precaut la inclinarea sau ridicarea aparatului.

Pastrati-vé toate pdrtile corpului la distanta fata de cutit.

Curatarea aparatului

1. Tndepértat,i setul de acumulatori (vezi capitolul inde-
partarea setului de acumulatori).

2. Curatati suprafata aparatului cu o laveta moale si
uscata sau cu o perie, dupa fiecare utilizare.
Figura T

Curatati cutitul inainte de o perioada lunga de depozita-

re.

3. Inclinati aparatul.
Figura U

4. Curatati cu o perie cutitul si partea inferioara a apa-
ratului.

FiguraV
Indepartati blocajele

A AVERTIZARE

indepartarea blocajelor

Leziuni produse prin tdiere cu obiecte cu margini ascu-

tite sau cutit ascutit

Purtati ménusi de protectie, dacé verificati sau indepar-

tati un blocaj.

1. Opriti aparatul si asteptati pana cutitul se opreste.

2. Indepartati setul de acumulatori (vezi capitolul Inde-
partarea setului de acumulatori).

3. Indepértati cosul colector pentru iarbé si verificati
daca exista blocaje. La nevoie, indepartati blocaje-
le.

4. Verificati daca exista blocaje la jgheabul de evacua-
re. La nevoie, indepartati blocajele.

5. Inclinati aparatul.

6. Verificati daca exista blocaje la partea inferioara a
aparatului si la cutit. Tndepartati blocajele cu grija,
ntrucat cutitul se poate misca in timpul procesului.

Inlocuirea cutitului

1. Tndepértat,i setul de acumulatori (vezi capitolul Tnde-
partarea setului de acumulatori).

2. Curatati partea inferioara a aparatului (vezi capitolul
Curatarea aparatului).

3. Fixati cutitul si slabiti surubul.

Figura W

4. Tndepartati cutitul si eliminati-l ca deseu.
Figura X

5. Introduceti noul cutit in suport.
Figura'Y

6. Fixati cutitul si strangeti surubul.

Figura Z

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe

care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-

samblu. Tn caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-

te, va rugam sa va adresati unitatii de service

autorizate.

Aparatul se opreste

S-a declansat sistemul de protectie la supraincarcare a

aparatului.

1. Eliberati comutatorul PORNIT / OPRIT.

2. Apasati butonul de pornire si comutatorul PORNIT /
OPRIT.

S-a declansat protectia la supraincalzire a setului de

acumulatori.

1. Asteptati pana cand temperatura setului de acumu-
latori se situeaza in intervalul normal.

2. Daca aparatul nu porneste, incarcati setul de acu-
mulatori.

Date tehnice

Date privind puterea aparatului

Tensiune nominala \ 18
Latime de taiere cm 33
Tnaltime de taiere mm 35-65
Volum cos colector pentru iarba | 35
Turatie de mers in gol 1/min 4000 *
10%
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Valori calculate conform EN 60335-2-77

Nivel de zgomot Ly dB(A) 77

Incertitudine Kpa dB(A) 3

Nivel de putere acustica Ly + In- dB(A) 95
certitudine Kyya

Valoare a vibratiei mana-brat la m/s2 0,8
manerul de pe partea dreapta

Valoare a vibratiei mana-brat la m/s® 0,7

manerul de pe partea stanga

Incertitudine K m/s? 1,5

Dimensiuni si greutati

Lungime x Latime x Tnaltime mm 1251 x
371 x
992

Greutate (fara set de acumulatori) kg 10

Sub rezerva modificarilor tehnice.

in fiecare tar4 sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectuérii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Masina de tuns iarba cu acumulatori

Tip: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Directive UE relevante
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/CE si modificat prin 2005/88/CE: Anexa VI
Nivel de putere acustica dB(A)

Masurat: 91,6

Garantat: 95

Denumirea si adresa autoritatii mentionate

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Nr. de identificare 0499

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului director.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

-
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Inséarcinat cu elaborarea documentatjei: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.11.2018
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Bezpeénostné pokyny
A Pred prvym pouZzitim

pristroja si precitajte
tieto bezpecnostné pokyny, ten-
to originalny navod na obsluhu a
bezpecnostné pokyny priloZzené
k suprave akumulatorov a origi-
nalny navod na obsluhu priloze-
ny k suprave akumulatorov/
Standardnej nabijacke. Riadte
sa informaciami a pokynmi, kto-
ré su v nich uvedené. Tieto do-
kumenty si uschovaijte pre
neskorsSie pouzitie alebo pre na-
sledujuceho majitela.
Okrem pokynov uvedenych v
navode na obsluhu je nutné do-
drziavat aj vSeobecné bezpec-
nostné predpisy a predpisy
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tykajuce sa prevencie vzniku ne-
hod, ktoré su platné v prislusne;j
krajine.
Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO
Upozornenie na bezprostredne
hroziace nebezpecenstvo, ktoré
vedie k tazkym fyzickym pora-
neniam alebo k smrti.
A VYSTRAHA
Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora méze viest’
k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.
&N UPOZORNENIE
Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora méze viest
k fahkym fyzickym poraneniam.
POZOR
Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora méze viest’
k vecnym Skodam.

Vseobecné bezpecnostné

pokyny

A NEBEZPECENSTVO eFri-
stroj mézZe nasledkom amputa-
cie ruk a néh viest' k usmrteniu a
tazkym zraneniam, ako aj spo-
sobit vymrstovanie predmetov.
e Tazké zranenia nasledkom ne-
koncentrovanej prace. NepouZi-
vajte pristroj, ked’ ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov alebo pri unave.
A VYSTRAHA eDeti a osoby,
ktoré nie su oboznamené s tym-
to navodom, nesmu pouZivat
tento pristroj. Lokalne predpisy

moézu urcovat vek oséb, ktoré
mézu vykonavat obsluhu pri-
stroja. e Deti sa s pristrojom ne-
smu hrat. eDozerajte na deti,
aby sa nemohli hrat’ so zariade-
nim. e Pristroj pouZivajte vylu¢ne
S0 supravou akumulatorov Spe-
cifikovanou v tomto navode na
obsluhu. Pri pouZiti pristrojov
napajanych akumulatorom dbaj-
te na zakladné preventivne
opatrenia v zaujme zniZenia rizi-
ka poraneni, poZiaru a vyteCenia
akumulatora. ePocas prac s pri-
strojom noste dlhé, hrubé noha-
vice, odev s dlhymi rukavmi a
protiSmykoveé ¢izmy. Nepracujte
naboso. Nenoste sandale alebo
kratke nohavice. Nenoste volny
odev alebo odev so Snurkami
alebo paskami. e Pouzivajte
ochranné alebo bezpecnostné
Okuliare s bo¢nou ochranou.

e Pristroj vZdy vedte priecne po-
zdlz svahu. Nebezpedenstvo
taZkych poraneni, ak pristroj po-
Cas prace na svahoch vediete
nahor a nadol. ePocas prace s
pristrojom nebezZte. Zabezpecte
pevny, bezpecny postoj a udr-
Ziavajte rovnovahu, hlavne pri
praci na svahoch. eNebezpecie
nehody pri pokiznuti. Pristroj ne-
pouZivajte na okraji zrazov, hro-
bov, na nerovnomernych
stupaniach alebo Sikminach.

&N UPOZORNENIE eOboznam-
te sa s ovladacimi prvkami a
spravnym pouzZivanim pristroja.
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Bezpecénost’ na pracovnom
mieste

A NEBEZPECENSTVO eTaz-
ké poranenia, ked’ néz vymrsti
predmety alebo sa do rezacieho
ustrojenstva zamota drét alebo
Sndra. Pred pouZitim pristroja
pracovnu oblast’ dékladne skon-
trolujte, ¢i sa na nej nenacha-
dzaju predmety ako kamene,
klaty, kov, dréty, kosti alebo
hracky, v pripade vyskytu ich od-
strarite. e Pristroj nikdy nepouZi-
vajte, ak sa v okruhu 15 m
nachadzaju osoby, hlavne deti
alebo zvierata, pretoZe hrozi ne-
bezpecenstvo, Zze nb6z mbze vy-
mrstit predmety.

e Nebezpecenstvo vybuchu. Pri
praci s pristrojom sa vytvaraju
iskry, ktoré mézu zapalit prach,
plyn alebo vypary. Pristroj nepo-
uZivajte v prostredi ohrozenom
exploziou, v ktorom sa nacha-
dzaju horlavé kvapaliny, plyny
alebo prachy.eVazne nehody s
detmi. Pristroj a aktivita méze
pritahovat deti. Davajte velky
pozor na deti, pretoze sa nemu-
sia vzdy nachadzat'tam, kde ste
ich naposledy videli.

A VYSTRAHA ePristroj nepou-
Zivajte vo vlhkej trave alebo v
daZzdi. e Pristroj nepouZivajte pri
hrozbe uderu bleskom. e Kose-
nie vykonavajte vzdy pri den-
nom svetle alebo pri dobrom
umelom osvetleni. eDeti sa ne-
smu zdrziavat'v blizkosti oblasti

kosenia a musia byt pod dohla-
dom dospelého, ktory nie je ob-
sluhou pristroja, davajte velky
pozor a vypnite pristroj, ked sa
do blizkosti oblasti kosenia do-
stane dieta. e Budte opatrni, ked’
sa priblizujete k slepym rohom,
ku krom, stromom alebo objek-
tom, ktoré mézu branit vo vyhla-
de.

POZOR eOsoba obsluhujuca
pristroj je zodpovedna za neho-
dy s inymi osobami alebo ich
vilastnictvom.

Bezpecna prevadzka
A NEBEZPECENSTVO ePred
kazdym pouZitim pristroja sa
ubezpecte, ze n6z, Cap noZa a
Jjednotka nozZa nie su opotrebo-
vané ani poSkodené. e Zapinac/
vypinac nikdy nezablokujte v
zapnutej polohe, je to extrémne
nebezpecné. e Pristroj tahajte
len dozadu, ak je to absolutne
nutné. Ak pristroj musite odtiah-
nut od steny alebo nejakej pre-
kazky, najprv sa pozrite dole,
aby ste zabranili padu alebo aby
vam pristroj preSiel cez nohy.
eNebezpecenstvo prist do kon-
taktu s volne leziacim nozom
alebo byt zasiahnuty vymrSteny-
mi predmetmi. Nenaklariajte pri-
stroj, ked' spustate motor alebo
ked’ motor bezi. Ak je naklone-
nie absolutne potrebné, napr.
pre ulahéenie Startu, prednu
stranu pristroja mézZete nadvih-

Slovencéina 159



nut' o 5 cm. Pritom opatrne stlac-
te rukovét nadol. Pred zacatim
kosenia musite pristroj umiest-
nit do normalnej prevadzkovej
polohy (t. j. vSetKky Styri kolesa
na zemi). eNoZe, ktoré pridu do
kontaktu s kablom veducim
prud, mézu spobsobit, Ze volné
kovové sucasti pristroja budu
pod napétim a méze dojst’ k za-
sahu elektrickym pradom.

A VYSTRAHA eNoze pristroja
su ostré. PouZivajte pevné
ochranné rukavice a pracujte
opatrne, ked’ vykonavajte mon-
taz, vymenu, Cistenie alebo kon-
trolu umiestnenia skrutiek. ePre
zachovanie rovnovahy opotre-
bované alebo poskodené diely
vymienajte po celych supra-
vach. eUbezpecte sa o bezpec-
nom stave pristroja, v
pravidelnych intervaloch skon-
trolujte, ¢i st pevne utiahnuté
Capy, matice a skrutky.ePred
uvedenim pristroja do prevadz-
ky vymerite opotrebované alebo
poSkodené diely. e Pristroj nikdy
nepouZivajte, ak zapinac/vypi-
nac¢ na rukovéti poriadne neza-
pina alebo nevypina pristroj.

e Pristroj nezapinajte nasilim.

e Pre zastavenie noZov vypnite
motor, ked' pristroj prepravujete
k oblasti kosenia alebo od nej
alebo ked pristroj naklonite pre
prechod cez iny podklad ako je
tfrava. e Pred prechodom cez Str-
kovité plochy zastavte n6z. e Pri-

stroj nikdy nepouZivajte s

poskodenymi ochrannymi zaria-

deniami alebo bez bezpecnost-

nych zariadeni, ako je napr.

odlucovac a/alebo zachytny ké$

na travu. eNohy alebo ruky sa

nesmu nachadzat'v blizkosti ro-

tujucich dielov alebo pod nimi.

Motor zapnite podla navodu.

e Pristroj nikdy nedvihajte ani

neprenasajte s beziacim moto-

rom. eNerovny terén znamena

zvyseneé riziko padu a urazu. Vy-

hybajte sa dieram, brazdam, ne-

rovnym povrchom, kamerfiom

alebo inych skrytym objektom.

e Pristroj spustite len vtedy, ak

sa nachéadzate v bezpecnej ob-

lasti za rukovétou.

® VSetky Styri kolesa stoja na
zemi.

® \/yprazdriovacia Sachta travy
nelezi volne, ale je chranena
zachytnym koSom na travu
alebo krytom vyprazdriovacie-
ho otvoru.

® Ruky a nohy oséb sa nesmu
nachadzat'v blizkosti krytu re-
zacieho ustrojenstva.

e Vypnite motor a odstrarite bez-

pecnostny kluc. Uistite sa, ze

vSetky pohyblivé Casti sa celkom

zastavili:

® VZdy, kde pristroj nechate bez
dozoru, sem patri aj odstrane-
nie pokosenej travy.

® Pred odstranenim blokovania
alebo Cistenim vyprazdriova-
cieho otvoru.
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® Pred kontrolou, Cistenim pri-
stroja alebo vykonavanim
prac na pristroji.

® Po zasiahnuti cudzieho tele-
sa. Pristroj najprv skontrolujte

Z hladiska poSkodenia a pred

opétovnym spustenim tieto

poSkodenia opravte.

® Pred odstranenim zachytného
koS8a na travu alebo otvorenim
krytu vyprazdriovacieho otvo-
ra.

® Ked'pristroj zaCne nezvycajne
vibrovat. Pristroj okamZite
skontrolujte:

- Z hladiska uvolnenych die-
lov. V pripade potreby utiah-
nite uvolnené diely.

- Z hladiska poSkodenia, hlav-
ne noZa. Opravte, resp. vy-
merite poSkodené diely.

AN UPOZORNENIE eZachytny
kd$ na travu pravidelne skontro-
lujte z hladiska opotrebovania.
POZOR e Ubezpecte sa, Ze
kontrolny kabel motora sa pri
montazi alebo sklopeni rukovéte
nikdy nezasekol ani inym spéso-
bom neposkodil.

Zvyskoveé rizika
A VYSTRAHA
Aj pri pouZivani pristroja predpi-
sanym spdésobom nadalej pretr-
vavaju urcité zvySkove rizika. Pri
pouZivani pristroja sa mézu vy-
skytnut nasledujuce nebezpe-
censtva:

® Vibracie mézu sposobit’ pora-
nenia. Pre kaZzdu pracu pouZi-
vajte spravne néradie,
predpisané rukovéte a obme-
dzite pracovnu dobu a expozi-
ciu.

® Hluk mbze sposobit’ poskode-
nie sluchu. PouZivajte ochra-
nu sluchu a obmedzite
zatazenie.

® Poranenia pri kontaktu s noz-
mi.

® Poranenia vymrStenymi pred-
metmi.

Znizenie rizika

&N UPOZORNENIE

Pri dIh§ej dobe pouZivania pri-

stroja méze ddjst’ k porucham

prekrvenia ruk spésobenych

vibraciami. VVSeobecne platnu

dobu pouzivania nie je mozné

stanovit, nakolko ju ovplyvriuju

viaceré faktory:

® Osobné dispozicie k zlému
prekrveniu (Casto studené
prsty, tfpnutie v prstoch)

® Nizka teplota prostredia. Na
ochranu ruk vZdy pouZivajte
teplé rukavice.

® Obmedzenie prekrvenia spo6-
sobené silnym uchopenim.

® NepreruSena prevadzka je
SkodlivejSia ako prevadzka
prerusena prestavkami.

Pri pravidelnom, dlho trvajucom

pouZzivani pristroja a pri opako-

vanom vyskyte symptomov, ako

napr. mravencenie prstov, stu-
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dené prsty, by ste mali vyhladat’
lekarsku pomoc.

Pouzivanie v sulade s ué¢elom
A NEBEZPECENSTVO
Pouzivanie v rozpore s ucelom
Ohrozenie Zivota spdsobené reznymi poraneniami
Pristroj pouzivajte len v sulade s uc¢elom.
® Akumulatorovu kosacku na travnik pouzivajte vy-
hradne v domacnostiach.
Pristroj je uréeny len na pouzitie v exteriéri.
Pristroj je uréeny na kosenie travy pri obytnych
priestoroch.
Pristroj je ur€eny na manualne posuvanie. Pristroj
sa nesmie tahat.
® Na pristroji sa nesmie jazdit.
Kazdé iné pouzitie je nepripustné. Za $kody spésobené
pouzivanim v rozpore s G¢elom ruéi pouzivatel.

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
ﬁ cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipuldacii alebo likvidacii
mozu predstavovat potencidlne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky
Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, Ci je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
$kodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpecnostné zariadenia
Symboly na pristroji
A Dbaijte na vietky vystrahy a dodrziavajte

bezpecnostné pokyny. Pre pouzitim vyrobku
si precitajte v§etky pokyny a porozumejte im.

Davajte pozor na vymrstené alebo letiace
ﬁ objekty.

@ Vsetci divaci, hlavne deti a domace zvierata,
sa musia zdrziavat minimalne 15 m od pra-
I# covnej oblasti.

Dévaijte pozor na ostré noZe. Cepele sa ota-

g &aju aj po vypnuti motora.

0 ao Pred udrzbou odstrarnte bezpeénostny klu¢.

Pri praci pouzivajte vhodnu ochranu oci a
@ sluchu.

ﬂ Nepracujte na strmych svahoch.
<

Pristroj nevystavujte dazdu ani vihkému pro-
% strediu.

Ochrana proti pretazeniu
Pristroj je vybaveny ochranou proti pretazeniu. Ak je
zistené pretazenie, pristroj sa automaticky vypne.
Popis pristroja
V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Obrazok A

(1) Predné koleso

(2) Paka nastavenia vy3ky rezu

5

@ Odblokovanie supravy akumulatorov
(@ Kiapka akumuldtora

(®) Typovy &titok

(6) Drziak kabla

(@) Kontrolny kabel motora

Rukovat

(® Startovacie tlaidlo

Zapina&/vypinad

@ Skrutka pre rychle zablokovanie

@ Indikator stavu naplnenia zachytného ko$a na travu
({3 Zachytny k63 na travu

Zadné koleso
(3 Multovaci kiin
*Nabijacka
({7 *Suprava akumulétorov
Bezpe&nostny klug
* volitelné
Suprava akumulatorov

Pristroj sa méze pouzivat 2,5 Ah alebo 5 Ah s jednou
sUpravou akumulatorov.

Montaz rukovite
1. Zasurite dolnu ¢ast rukovéate a nechajte zapadnut v
pozadovanej vyske.
Obrazok B
2. Hornu €ast rukovate upevnite v pozadovanej vyske.
Obrazok C
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3.

Kontrolny kébel motora zafixujte s drziakom kabla.
Obrazok D

Uvedenie do prevadzky

Montaz muléovacieho klinu

Mul€ovaci klin sa pouziva v tom pripade, ked pokosena
trava zostava na travniku.

1.

2.
3.

Otvorte klapku vyprazdrnovacej Sachty.

Obrazok E

Mul€ovaci klin zasunte do vyprazdriovacej Sachty.
Zatvorte klapku vyprazdnovacej Sachty.

Montaz zachytného kosa na travu

Zachytny ko$ na travu sa pouziva v tom pripade, ked sa
pokosena trava hromadi na odstranenie.

1.

2.
3.

Otvorte klapku vyprazdnovacej Sachty.

Obrazok F

Odstrarte mul€ovaci klin.

Zachytny ko$ na travu namontujte na vyprazdriova-
ciu Sachtu. Dbajte na to, aby klapka vyprazdriovacej
Sachty zablokovala zachytny kos na travu.
Obrazok G

Montaz supravy akumulatorov
Otvorte klapku akumulatora.
Obrazok H
Supravu akumulatorov zasurite do upevnenia pri-
stroja.
Zasunte bezpeénostny klG¢.
Zatvorte klapku akumulatora. Davajte pozor, aby
klapka akumulatora zapadla.

VsSeobecné pokyny pre manipulaciu s
kosackou na travnik

Doba chodu akumulatora zavisi od viacerych faktorov:
® Od stavu, dizky a hustoty travy

® Od nastavenej vySky kosenia

Maximalny plo$ny vykon: zavisi od kvalitg travnika, s
5 Ah sUpravou akumulatorov: cca 250 m#.

Vysledok kosenia mozno optimalizovat' nasledovne:

® Odrezte maximalne tretinu vysky travy.

® Pri koseni vysokej travy znizte rychlost, ktorou po-

suUvate pristroj.

Upozornenie

Nekoste mokru tréavu. Mokré trava sa prilepi na dolnu
stranu kosacky na travnik a zabrani poriadnemu hroma-
deniu v zachytnom ko$i na travu alebo vyhadzovaniu
pokosenej travy.

Kosenie travy

A VYSTRAHA

Dvihanie alebo naklonenie kosacky na travnik po-
¢as prevadzky

Rezné poranenia

N6z akumulatorovej kosacky na travnik sa otaca pribliz-
ne paralelne s podkladom, po ktorom sa pohybuje.
Dbajte na to, aby sa pri koseni v3etky Styri kolesa doty-
kali zeme.

1.

Montaz zachytného kosa na travu alebo muléova-
cieho klinu (pozrite si kapitolu Uvedenie do pre-
vadzky).

Pomocou paky nastavenia vysky rezu nastavte vys-
ku kosenia.

3.

4,

Stlacte Startovacie tlacidlo a zapinac¢/spinac.
Obrazok K

Pristroj sa spusti.

Uvolnite Startovacie tlacidlo a zapinac/spinac ne-
chajte stlaceny.

Pri pouziti zachytného ko$a na travu tento pravidelne
vyprazdnujte, v opaénom pripade pokosena trava méze
upchat vyprazdriovaciu $achtu (pozrite si kapitolu Vy-
préazdnenie zachytného kosa na travu).

Kosenie okrajovych casti

Pomocou tohto pristroja je mozné kosit aj okrajové ¢as-
ti, napr. pozdIz mura.

1.

Kosagku na travnik postvajte tesne pozdiz mura.
Obrazok L

Boéné vtahovanie zabezpedi, Ze sa trava vtiahne do
oblasti kosenia.
Obrazok M

akrobd

Ukon¢enie prevadzky
Uvolnite zapinac/vypinac.
Obrazok N
Motor sa zastavi.

Odstranenie supravy akumulatorov
Otvorte klapku akumulatora.
Obrazok O
Odstrarite bezpecnostny klG¢.
Stlacte odblokovanie supravy akumulatorov.
Odstrarite stpravu akumulatorov.
Zatvorte klapku akumulatora.

Vyprazdnenie zachytného kosa na travu

Ked' sa zachytny koS na travu zaplni, klapka indikatora
stavu naplnenia zachytného kosa na travu sa zatvori. V
tomto pripade vyprazdnite zachytny koé$ na travu.

1.

2.

3.

Nadvihnite klapku vyprazdrovacej Sachty.
Obrazok P

Odstranite zachytny ké$ na travu.

Pri odstrarovani zachytného ko$a na travu dbajte
na to, aby kontrolny kabel motora zostal v drziaku
kabla.

Vyprazdnite zachytny ké$ na travu.

A VYSTRAHA

Ostry n6z

Rezné poranenia

Pri naklariani alebo nadvihovani pristroja budte opatrni.
N6z sa nesmie nachadzat v blizkosti ¢asti tela.

1.
2.
3.
4.

5.
6.

Vypnite pristroj (pozrite si kapitolu Ukoncenie pre-
vadzky).

Ubezpecte sa, Ze sa ndz uz neotaca.

Pristroj nechajte vychladnut.

Odstranite bezpecnostny klu¢ (pozrite si kapitolu
Odstranenie supravy akumulatorov).

Odstrarite stpravu akumulatorov.

Pri preprave vo vozidlach pristroj zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu.

Skladovanie

Pred kazdym uskladnenim pristroj ocistite (pozrite si ka-
pitolu Cistenie pristroja).

1.

Uvolnite skrutky pre rychle zablokovanie a sklopte
rukovat.

Obrazok | Obrazok Q
Vys$ka kosenia zavisi od stavu, dizky a hustoty trav- 2. Odstrante rukovat.
nika (pozrite si kapitolu V$eobecné pokyny pre ma- Obrazok R
nipulaciu s kosackou na travnik).
Obrazok J
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3. Zachytny koS na travu umiestnite na rukovat a pri-
stroj.
Obrazok S

4. Pristroj uskladnite na suchom a dobre vetranom
mieste. Latky spdsobujuce kordziu, ako napriklad
zahradné chemikalie a rozmrazovacie soli sa ne-
smu nachadzat v blizkosti pristroja. Pristroj neskla-
dujte vonku.

Osetrovanie a udrzba
A VYSTRAHA
Ostry n6z
Rezné poranenia
Pri naklanani alebo nadvihovani pristroja budte opatrni.
N6z sa nesmie nachadzat v blizkosti Casti tela.
Cistenie pristroja
1. Odstrarite supravu akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie supravy akumulatorov).
2. Povrch pristroja po kazdom pouziti ocistite makkou,
suchou utierkou alebo kefou.
Obrazok T
Pred dlhodobej$im uskladnenim ocistite n6z.
3. Pristroj naklorite nabok.
Obrazok U
4. NOz a dolnu cast pristroja ocistite kefou.
Obrazok V

Odstranenie blokovani

A VYSTRAHA

Odstranenie blokovani

Rezné poranenia ostrym noZom alebo predmetmi s

ostrymi hranami

Pri kontrole alebo odstrariovani blokovania pouZite

ochranné rukavice.

1. Vypnite pristroj a po¢kajte, kym sa ndz zastavi.

2. Odstranite supravu akumulatorov (pozrite si kapitolu
QOdstranenie supravy akumulatorov).

3. Odstrante zachytny ks na travu a skontrolujte blo-
kovania. V pripade potreby odstrarite blokovania.

4. Skontrolujte blokovania vyprazdiiovacej $achty. V
pripade potreby odstrante blokovania.

5. Pristroj naklorite nabok.

6. Skontrolujte blokovania na dolnej ¢asti pristroja a na
nozi. Opatrne odstrante blokovania, pretoZe poc¢as
tohto procesu sa n6z mdze pohybovat.

Vymena noza

1. Odstrarite supravu akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie supravy akumulatorov).

2. OQdistite dolnu &ast pristroja (pozrite si kapitolu Cis-
tenie pristroja).

3. Zafixujte ndz a uvolnite skrutku.

Obrazok W

4. Odstrante noz a zlikvidujte ho.
Obrazok X

5. Novy ndz viozte do drziaka.
Obrazok Y

6. Zafixujte ndz a utiahnite skrutku.
Obrazok Z

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktori dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.
Pristroj sa vypne

Ochrana pristroja proti pretazeniu sa aktivovala.

1. Uvolnite zapinaé/vypinac.

2. Stlacte Startovacie tlacidlo a zapina¢/spinac.

Ochrana sUpravy akumulatorov proti prehriatiu sa akti-

vovala.

1. Pockajte, kym teplota supravy akumulatorov bude v
normalnom rozsahu.

2. Ak sa pristroj neda zapnut, nabite supravu akumu-
latorov.

Technické udaje

Vykonové udaje pristroja

Menovité napatie \ 18
Sirka zaberu kosacky cm 33
Vyska kosenia mm 35-65
Objem zachytného kosa na travu | 35
Otéacky pri chode naprazdno 1/min 4000 +
10%
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-77
Hladina akustického tlaku L,a dB(A) 77
Neistota Ky dB(A) 3
Hladina akustického vykonu dB(A) 95

Lwa + Neistota Ky

Hodnota vibracii v ruke/ramene, m/s? 0,8
prava rukovat

Hodnota vibracii v ruke/ramene, m/s2 0,7

lava rukovat

Neistota K m/s? 1,5

Rozmery a hmotnosti

Dizka x $irka x vyska mm 1251 x
371 x
992

Hmotnost (bez supravy akumula- kg 10

torov)

Technické zmeny vyhradené.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizsie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze niZSie oznageny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Akumulatorova kosacka na travnik

Typ: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Prislu$né smernice EU
2000/14/ES (+2005/88/ES)
2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015
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EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 62233: 2008

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES a zmenené 2005/88/ES: Priloha VI

Hladina akustického vykonu dB (A)
Namerané: 91,6
Zarucené: 95

Nazov a adresa uvedeného miesta

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Ident. ¢. 0499

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

[/ Neiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.11.2018
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Sigurnosni naputci
A Prije prve uporabe ure-

daja procitajte ove si-

gurnosne naputke, ove
originalne upute za rad i priloze-
ne sigurnosne naputke za kom-
plet baterija, kao i prilozene
originalne upute za rad za kom-
plet baterija / standardni punjac.
Postupaijte u skladu s njima. Cu-

vajte knjizice za kasniju uporabu
ili za sljedeceg vlasnika.

Osim naputaka u uputama za
rad, morate uzeti u obzir i opce
propise o sigurnosti i sprjeCava-
nju nezgoda koje je donio zako-
nodavac.

Sigurnosne razine
A OPASNOST
Uputa na neposredno prijetecu
opasnosti koja bi mogla dovesti
do teSke ozljede ili smrti.

&N UPOZORENJE
Uputa na mogucu opasnu situa-
ciju koja bi mogla dovesti do tes-
ke ozljede ili smrti.
&N OPREZ
Uputa na mogucu opasnu situa-
ciju koja bi mogla dovesti do lak-
Sih ozljeda.
PAZNJA
Uputa na mogucu opasnu situa-
ciju koja bi mogla dovesti do
ostecCenja imovine.

Opéi sigurnosni napuci
/A OPASNOST e Uredaj amputi-
ranjem ruku i nogu moze izazva-
ti smrt i teSke ozljede te odbaciti
predmete. e Opasnost od teskih
ozljeda uslijed nekoncentriranog
rada. Ne koristite uredaj ako ste
pod utjecajem opojnih droga, al-
kohola ili lijekova ili ako ste
umorni.
AN UPOZORENJE eDjeca i oso-
be koji nisu upoznati s ovim upu-
tama ne smiju upravijati ovim
uredajem. Lokalne odredbe mo-
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gu ograniciti dob rukovatelja.
eDjeca se ne smiju igrati ureda-
Jjem. eDjeca trebaju biti pod nad-
zorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem. e Kori-
stite uredaj samo s kompletom
baterija navedenim u ovim upu-
tama za uporabu. Pridrzavajte
se kod uporabe akumulatorskih
uredaja nacelnih mjera opreza
kako biste smanijili opasnost od
ozljeda, poZara i akumulatora
koji curi. e Prilikom radova s ure-
dajem nosite dugacke, teske
hlace, odjecu dugih rukava i pro-
tuklizne ¢izme. Nemojte raditi
bosih nogu. Nemojte nositi san-
dale ili kratke hlace. Izbjegavajte
Siroku odjecu ili odjecu s traka-
ma i vezicama. e Nosite zastitne
ili sigurnosne naocale s bo¢nom
zastitom. eNa padinama uredaj
vodite uvijek poprijeko. Ako ure-
daj prilikom radova na padinama
vodite gore i dolje, postoji opa-
snost od teskih ozljeda. eNe tr-
Cite, vec¢ hodajte prilikom rada s
uredajem. Pobrinite se za sigu-
ran, ¢vrst stav i drZite ravnoteZzu,
posebice prilikom radova na pa-
dinama. e Opasnost od ozljeda
uslijed poskliznuca. Ne Koristite
uredaj na radu ponora, jama, na
prekomjernim usponima i strmi-
nama.

M OPREZ eUpoznajte se s ko-
mandnim elementima i propi-
snoj uporabi uredaja.

Sigurnost mjesta rada
/A OPASNOST eOpasnost od
teskih ozljeda u sluéaju da nozZe-
vi odbace predmete ili se u no-
Zevima zapetlja Zica ili uze. Prije
uporabe temeljito pregledajte
podrucje rada da se u njemu ne
nalaze predmeti poput kamenja,
grana, metala, Zice, kostiju ili
igracaka i uklonite ih. e Ne Kori-
stite uredaj nikada ako se u kru-
gu od 15 m nalaze osobe,
posebice djeca ili Zivotinje budu-
Ci da postoji opasnost da se no-
Zevi mogu odbaciti predmete.
e Opasnost od eksplozije. Elek-
tricni alati stvaraju iskre koje mo-
gu zapaliti praSinu, travu ili pare.
Uredajem nemojte raditi u pro-
storu ugrozenom eksplozijom, u
kojem se nalaze gorive tekuci-
ne, plinovi ili prasine. e TeSke ne-
srece s djecom. Djecu mogu
privuci uredaj i rad s njime. DrZi-
te djecu na oku buduci da se
ona ne nalaze nuzno tamo gdje
ste ih vidjeli zadnji put.
&N UPOZORENJE eUredaj ne-
mojte koristiti u mokroj travi ili na
kisi. e Ne upotrebljavajte uredaj
ako postoji opasnost od udara
groma. eKosite travu uvijek po
dnevnom svjetlu ili dobroj umjet-
noj rasvjeti. e Drzite djecu poda-
lje od okruZenja gdje kosite i pod
nadzorom odrasle osobe koja
ne upravlja kosilicom; budite
oprezni i iskljucite uredaj kada
djece dode u blizinu kosnje.
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e Budite oprezni kada se priblizi-
te slijepim kutovima, grmovima,
stablima ili objektima koji mogu
smanjiti vase vidno polje.
PAZNJA eRukovatelj uredajem
odgovoran je za nesrece u koje
Su ukljucene druge osobe ili nji-
hova imovina.

Siguran pogon
/A OPASNOST ePFrije svake
uporabe uredaja provjerite da
noZzevi, svornjaci noza i jedinica
S nozevima nisu istroseni ili
oSteceni. e Sklopku za ukljuciva-
nje/iskljucivanje nikada nemojte
zablokirati u poloZaju za ukljuci-
vanje jer je to izrazito opasno.
e Uredaj povlacite unazad samo
kada je to apsolutno nuzno. Ako
uredaj morate povuci od zida ili
prepreke, pogledajte prvo pre-
ma dolje kako biste sprijecili da
padnete ili da si uredaj povucete
preko nogu. e Opasnost od dodi-
ra s otvorenim noZem ili da vas
pogode odbaceni predmeti. Ne
naginjite uredaj kada pokrecete
motor ili dok motor radi. Ako je
naginjanje apsolutno nuzno,
npr. kako biste olakSali pokreta-
nje motora, prednju stranu ure-
daja moZete podic¢i za 5 cm.
Pritisnite u tu svrhu ru¢ku opre-
zno prema dolje. Prije nego sto
zapocnete koSnju uredaj morate
vratiti u normalni polozaj za rad
(tj. sva Cetiri kotaca moraju biti
na tlu). eNoZevi koji mogu doci u

dodir s kabelom koji provodi
elektricnu struju mogu staviti
pod napon neizolirane metalne
dijelove uredaja i uzrokovati
strujni udar.

&N UPOZORENJE eNozZevi ure-
daja su ostri. Nosite ¢vrste za-
Stitne rukavice i radite oprezno
kada montirate, mijenjate, Cistite
ili provjeravate jesu li vijci ¢vrsto
pritegnuti. e Zamijenite istroSene
ili o8tecene dijelove u setovima
kako biste sacuvali ravnotezu.

e Osigurajte da je uredaj u sigur-
nom stanju tako u redovitim raz-
macima provjerite jesu li
svornjaci, matice i vijci ¢vrsto
pritegnuti. e Zamijenite istrosene
ili oStecene dijelove prije nego
Sto pokrenete uredaj. eUredaj
nemojte nikada koristiti ako
Sklopka za ukljucivanje/iskljuci-
vanje na ruckKi nije propisno
ukljucena ili isklju¢ena. e Ne upo-
trebljavajte uredaj silom. e Isklju-
Cite motor kako biste zaustavili
rad noZeva ako uredaj transpor-
tirate do ili iz podrucja kosnje ili
kada uredaj naginjete prilikom
prelaska preko druge podloge
osim trave. e Zaustavite nozeve
prije nego Sto prelazite preko
Sljunc¢anih povrsina. e Uredaj ni-
kada nemaojte Koristiti s neis-
pravnim zastitnim uredajima ili
bez sigurnosnih uredaja, kao Sto
su npr. deflektori i/ili koSara za
travu. eNe drzite svoje Sake ili
stopala u blizini ili ispod rotiraju-
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Cih dijelova. Iskljucite motor u

skladu s uputama. e Nikada ne-

mojte podizati ili nositi uredaj

dok je motor ukljucen. e Neravni

teren krije povecanu opasnost

od poskliznuca ili nezgoda.

Izbjegavayjte rupe, brazde, ne-

ravnine, kamenje ili druge skri-

vene objekte. e Pokrenite uredaj

samo kada se nalazite u sigur-

nom podrucju iza rucke.

® Sva Cetiri kotaca su na tlu.

® Otvor za izbacivanje trave nije
otvoren, vec je zasticen s ko-
Sarom za travu ili poklopcem
otvora za izbacivanje trave.

® Sake i stopala svih osoba da-
leko od kuciSta s noZevima.

e /skljucite motor i izvadite sigur-

nosni klju¢. Provjerite da su svi

pokretni dijelovi potpuno zau-

stavijeni:

® uvijek kada uredaj ostavijate
bez nadzora, ukljucujuci i kod
zbrinjavanja pokoSene trave.

® prije nego $to uklonite blokadu
ili Cistite otvor za izbacivanje
trave.

® prije nego $to pregledavate,
cCistite uredaj ili radite na nje-
mu.

® nakon S$to ste udarili u strano
tijelo. Prije nego $to ponovno
ukljucite uredaj, prvo pregle-
dajte ima li ostecenja i popra-
vite ih.

® prije nego Sto uklonite koSaru
za travu ili poklopac otvora za
izbacivanje trave.

® kad uredaj poCne neuobicaje-
no vibrirati. Provjerite uredaj
odmabh:

- S obzirom na nepri¢vrs¢ene
dijelove. pritegnite labave vi-
Jke i matice, ako je to potreb-
no.

- sobzirom na Stete, posebice
nanozu. Popravite, odnosno
oStecCene dijelove.

N\ OPREZ eRedovito provjera-

vajte ima li na koSari za travu

znakova istroSenosti.

PAZNJA e Uvijek provjerite da

se kontrolni kabel motora prili-

kom montaze ili preklapanja ruc-

ke ne uklijesti ili oSteti na drugi

nacin.

Preostali rizici

&N UPOZORENJE

Cak i kada se uredaj koristi na

prethodno opisan nacin uvijek

postoje odredeni preostali rizici.

Prilikom uporabe uredaja mogu

nastati sliedece opasnosti:

® vibracije mogu izazvati ozlje-
de. Koristite odgovarajuci alat
za sve radove, koristite pred-
videne rucke i ogranicite vrije-
me rada i izloZzenost.

® Buka moZe izazvati oStecenja
sluha. Nosite zastitu sluha i
ogranicite opterecenje.

® Ozljede uslijed dodira s noze-
vima.

® Ozljede uslijed odbacenih
predmeta.
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Smanjenje rizika

AN OPREZ

Dulja uporaba uredaja moze

uzrokovati poremecaje prokrv-

ljenosti u Sakama uslijed vibrira-

nja. Ne moZe se odrediti opce

trajanje uporabe jer ono ovisi 0

viSe ¢imbenika:

® Osobna sklonost losoj prokrv-
lienosti (Cesto hladni prsti, utr-
nulost prstiju).

® Niska temperatura okoline.
Nosite tople rukavice za zaSti-
tu Saka.

® Prokrvijenost sprijecena ¢vr-
stim hvatom.

® Rad bez prekida stetniji je od
rada prekinuta stankama.

U slucaju redovite, dugotrajne

uporabe uredaja te ako se ope-

tovano javijaju simptomi kao Sto

su primjerice utrnulost prstiju,

hladni prsti, obratite se lijecniku.

Namjenska uporaba

A OPASNOST

Nenamjenska uporaba

Opasnost po Zivot od posjekotina

Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom na-

mjenom.

® Koristite akumulatorsku kosilicu isklju¢ivo za privat-
no kuéanstvo.

® Uredaj je predviden samo za upotrebu na otvore-
nom.

® Ovaj je uredaj predviden za koSenje trave na okué-
nici.

® Uredaj je namijenjen za ru¢no guranje. Uredaj se ne
bi trebao vuéi.

® Uredaj se ne smije jahati.

Zabranjen je svaki drugi oblik uporabe. Za Stetu nastalu
uslijed nepravilne uporabe odgovara korisnik.

Zastita okoliSa

vy Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
% odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
poput baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-

trebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slu¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Sigurnosni uredaji
Simboli na uredaju
A Pridrzavajte se svih upozorenja i sigurnosnih

naputaka. Prije nego $to koristite proizvoda
trebate procitati i razumjeti sve upute.

|g Pazite na odbacene ili lete¢e objekte.

@ Drzite sve gledatelje, posebice djecu i kuéne
ljubimce, najmanje 15 m od radnog podrugja.

Pazite na ostre noZeve. Ostrice se nastavlja-
ju okretati kad se isklju¢i motor.

%:";

& Prije radova na odrzavanju izvadite sigurno-
0‘-0
sni kljuc.

Pr|I|kom radova nosite prikladnu zastitu za
odi i sluh.

Nemojte raditi na strmim padinama.

Ne izlazite uredaj kisi ili vlaznim uvjetima.

Q‘%

Zastita od preopterecenja
Uredaj je opremljen zastitom od preoptereéenja. Ako se
ustanovi preoptere¢enje, uredaj se iskljuuje automat-
ski.

Opis uredaja
U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).
Vidi slike na stranici sa slikama.
Slika A

(@) Predniji kota¢
@ Poluga za namjestanje visine rezanja
@ Deblokada kompleta baterija
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(®) Poklopac baterija

(® Natpisna plocica

(6) Drzac kabela

(@) Kontrolni kabel motora

Rucka

(®) Tipka za pokretanje

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(@ Vijak za brzo zakljutavanje

@ Pokaziva¢ napunjenosti koSare za travu

(i3 Kosara za travu

Strazniji kotad
(15 Nastavak za malciranje

*Punjaé
(i *Komplet baterija
Sigurnosni klju¢

* opcionalno

Komplet baterija
Uredaj moze raditi s kompletom baterija od 2,5 Ah ili 5
Ah .

Montaza rucke
Utaknite doniji dio rucke tako da je uglavljen na Ze-
lienoj visini.
Slika B
Gorniji dio rugke uévrstite vijcima na Zeljenoj visini.
Slika C
Fiksirajte kontrolni kabel motora pomoéu drzaca ka-
bela.
Slika D

Pustanje u pogon
Montaza nastavka za malciranje
Nastavak za malciranje se koristi kada Zelite da pokoSe-
na trava ostane na travnjaku.
1. Otvorite poklopac otvora za izbacivanje trave.
Slika E
Umetnite nastavak za mal€iranje u otvor za izbaci-
vanje trave.
Zatvorite poklopac otvora za izbacivanje trave.
Montaza kosare za travu
KoS$ara za travu koristi se kada Zelite skupljati pokoSenu
travu radi njezina zbrinjavanja.
1. Otvorite poklopac otvora za izbacivanje trave.
Slika F
Uklonite nastavak za malciranje.
Montirajte koSaru za travu na otvor za izbacivanje
trave. Pazite na to da poklopac otvora za izbaciva-
nje trave zatvara kosaru za travu.
Slika G
Montaza kompleta baterija
Otvorite poklopac baterija.
Slika H
Komplet baterija gurnite u prihvatnik uredaja.
Utaknite sigurnosni kljug.
Zatvorite poklopac baterija. Obratite pozornost na
pravilno uglavljivanje poklopca baterija.

-

N

d

N

d

2.
3.

-

PO

Opce napomene o rukovanju kosilice

Vrijeme rada akumulatora ovisi o viSe ¢imbenika:
® 0 stanju, visini i gustoci trave
® 0 namjestenoj visini rezanja
Maksimalni povrsinski u¢inak, u ovisnosti o sastavu tra-
ve s kompletom baterija od 5 Ah: otprilike 250 m2.
Rezultat koSnje moze se optimizirati na sljedeci nacin:
® kosite najviSe treéinu visine trave.
® pri koSnji visoke trave smanijite brzinu kojom se gura

uredaj.
Napomena
Nemojte kositi mokru travu. Mokra trava se lijepi za do-
nju stranu kosilice i sprie¢ava propisno skupljanje trave
u koSari ili izbacivanje pokoSene trave.

Kosnja trave

A  UPOZORENJE
Podizanje ili naginjanje kosilice tijekom rada
Opasnost od posjekotina
Noz akumulatorske kosilice okrece se otprilike paralel-
no s tlom iznad kojeg se krece. Pazite da prilikom kos-
nje sva cetiri kotac¢a dodiruju tlo.
1. Montaza koSare za travu ili nastavka za malgiranje

(vidi poglavlje Pustanje u pogon).
2. Visinu rezanja namjestite polugom za namjestanje

visine rezanja.

Slika |

Visina rezanja ovisi o stanju, visini i gusto¢i trave (vi-

di poglavlje Opc¢e napomene o rukovanju kosilice).

Slika J
3. Pritisnite tipku za pokretanje te sklopku za ukljuciva-

nje/iskljucivanje.

Slika K

Uredaj se ukljucuje.
4. Pustite tipku za pokretanje, a sklopku za ukljuciva-

nje/isklju¢ivanje ostavite pritisnutom.
Ako koristite koSaru za travu, morate je redovito prazniti
buduéi da u protivnom pokoSena trava moze zacepiti
otvor za izbacivanje trave (vidi poglavlje Praznjenje ko-
Sare za travu).

Kosnja rubnih podrucja

S ovim se uredajem moze kositi i rubno podrucje, npr.
duz zida.
1. Gurajte kosilicu tik uza zid.

Slika L
Bo¢ni uvlaka¢ osigurava da se trava povlaci u podrucje
rezanja.
SlikaM

ZavrSetak rada

1. Pustite sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje.

Slika N

Motor se zaustavlja.

Vadenje kompleta baterija
1. Otvorite poklopac baterija.
Slika O
Uklonite sigurnosni kljug.
Pritisnite deblokadu kompleta baterija.
|zvadite komplet baterija.
Zatvorite poklopac baterija.
Praznjenje kosare za travu

Kada je koSara za travu puna, zatvara se zaklopka po-
kazivac¢a napunjenosti koSare za travu. U tom slucaju
treba isprazniti ko$aru za travu.

akrobd
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Podignite poklopac otvora za izbacivanje trave.
Slika P

Uklonite koSaru za travu.

Pazite prilikom vadenja koSare za travu da kontrolni
kabel motora ostane u drzacu.

Ispraznite ko$aru za travu.

A UPOZORENJE

Ostar noz

Opasnost od posjekotina

Pazite kada naginjete ili podiZete uredaj.
Drzite sve dijelove tijela podalje od noza.

hON =

oo

Iskljucite uredaj (vidi poglavlje ZavrSetak rada).
Provjerite da se noz viSe ne okrece.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Izvadite sigurnosni klju¢ (vidi poglavije Vadenje
kompleta baterija).

Izvadite komplet baterija.

Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja.

Skladistenje

Uredaj treba oCistiti prije svakog skladistenja (vidi po-
glavlje Cis¢enje uredaja).

1.

N

g

&

Olabavite vijke za brzo zaklju¢avanje i preklopite
rucku.

Slika Q

Uklonite rucku.

Slika R

Postavite koSaru za travu na rucku i uredaj.

Slika S

Uredaj €uvajte na suhom i dobro prozra¢enom mje-
stu. Drzite ga podalje od tvari kao §to su kemikalije
za vrti soli za odledivanje. Uredaj nemojte skladistiti
na otvorenom.

Njega i odrzavanje
A  UPOZORENJE
OSstar noz
Opasnost od posjekotina
Pazite kada naginjete ili podizete uredaj.
Drzite sve dijelove tijela podalje od noza.

-

N

Cisc¢enje uredaja
Izvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).
Povrsinu uredaja o€istite nakon svakog koristenja
mekom, suhom krpom ili ¢etkom.
Slika T

Prije dulje skladiStenje treba ocistiti noz.

3.

»

Nagnite uredaj u stranu.

Slika U

Noz i donju stranu uredaja ocistite etkom.
Slika V

Uklanjanje blokada

A UPOZORENJE
Uklanjanje blokada
Posjekotine uslijed ostrog noZa ili predmeta oStrih rubo-

va

Nosite zastitne rukavice kada provjeravate ili uklanjate
blokadu.

1.

N

Iskljucite uredaj i pricekajte da se noz prestane
okretati.

Izvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).

Uklonite ko$aru za travu i pregledajte je da li postoje
blokade. Po potrebi, uklonite blokade.

Hrvatski

5.

6.

Provjerite postoje li na otvoru za izbacivanje trave
blokade. Po potrebi, uklonite blokade.

Nagnite uredaj u stranu.

Pregledajte da li na donjoj strani uredaja i nozu po-
stoje blokade. Oprezno uklonite blokade, budu¢i da
se noz moze pomaknuti tijekom ovoga postupka.

Zamjena noza
Izvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).
Ogistite donju stranu uredaja (vidi poglavlje Cigée-
nje uredaja).
Fiksirajte noz i otpustite vijak.
Slika W
Izvadite noz i zbrinite ga.
Slika X
Stavite novi noz u drzac.
SlikaY
Fiksirajte noz i zategnite vijak.
Slika Z

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Smetnje Eesto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj se iskljucuje

Aktivirala se zastita od preopterecenja uredaja.

1.
2.

Pustite sklopku za ukljucivanje/iskljuivanje.
Pritisnite tipku za pokretanje i sklopku za ukljuciva-
nje/iskljucivanje.

Aktivirala se zastita od pregrijavanja kompleta baterija.

1.

2.

Pri¢ekajte da temperatura kompleta baterija dode u
normalno podrucje.

Ako se uredaj ne moze ukljuciti, napunite komplet
baterija.

Tehnicki podaci

Podaci o snazi uredaja

Nazivni napon \% 18
Sirina rezanja cm 33
Visina rezanja mm 35-65
Zapremina kos$are za travu | 35
Broj okretaja u praznom hodu 1/min 4000 +
10%

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-77

Razina zvucnog tlaka Lya dB(A) 77

Nesigurnost K dB(A) 3

Razina zvuéne snage Ly + dB(A) 95

Nesigurnost Kya

Vrijednost vibracije Saka-ruka de- m/s? 0,8

sne rucke

Vrijednost vibracije Saka-ruka lije- m/s? 0,7

ve rucke

Nesigurnost K m/s? 1,5

Dimenzije i tezine

Duljina x Sirina x visina mm 1251 x
371 x
992

Tezina (bez kompleta baterija) kg 10

Pridrzano pravo na tehni¢ke izmjene.
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U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu¢aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Akumulatorska kosilica

Tip: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Relevantne EU direktive
2000/14/EZ (+2005/88/EZ)
2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ i izmijenjena direktivom 2005/88/EZ: Prilog
VI.

Razina zvuéne snage dB(A)

Izmjereno: 91,6

Zajam¢eno: 95

Ime i adresa notificiranog tijela

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luksemburg

Ident.br. 0499

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocéenju uprave.

2/2@{ W/ @QQ(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomocenik za dokumentaciju: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1.11.2018.
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A Pre prve upotrebe

uredaja, treba procitati

ove sigurnosne napomene, ovo
originalno uputstvo za rad,
sigurnosne napomene koje su
priloZzene uz akumulatorsko
pakovanje i priloZzeno originalno
uputstvo za rad akumulatorskog
pakovanja/standardnog
uredaja. Postupite u skladu sa
tim. SaCuvaijte knjizice za
buduéu upotrebu ili naredne
vlasnike.
Pored napomena u uputstvu za
rad, moraju da se uvaze i op$ti
sigurnosni propisi i propisi
zakonodavca o spre€avanju
nesreca.

Stepeni opasnosti
/A OPASNOST
Napomena o neposrednoj
opasnosti koja preti i koja moze
dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.
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AN UPOZORENJE

Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moZe dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
lakih telesnih povreda.

PAZNJA

Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
materijalnih oStecenja.

Opste sigurnosne napomene
/A OPASNOST eUsled kidanja
ruku i nogu, uredaj moZe da
dovede do smrti i do teskih
povreda ljudi, kao i bacanja
predmeta po okolini. e TeSke
povrede usled
nekoncentrisanog rada. Uredaj
nemojte Koristiti ako se nalazite
pod dejstvom narkotika,
alkohola ili lekova ili ako ste
pospani.

&N UPOZORENJE eDeca i
osobe koje nisu upoznate sa
ovim uputstvom ne smeju da
koriste ovaj uredaj. Lokalne
odredbe mogu da ogranice
uzrast korisnika. e Deca ne
smeju da se igraju uredajem.

e Nadgledajte decu kako biste
obezbedili da se ne igraju
uredajem. e Uredaj koristiti
iskljucivo sa akumulatorskim
pakovanjem koje je naznac¢eno
uovom uputstvu za rad. Prilikom
upotrebe uredaja sa baterijskim

pogonom, obratiti paznju na
osnovne mere predostroznosti
kako bi se umanijio rizik od
povreda, pozara i mogucnosti
isticanja akumulatora. e Prilikom
rada sa uredajem treba nositi
dugacke, debele pantalone,
odecu dugih rukava i ¢izme
otporne na klizanje. Nemojte
raditi bosi. Nemojte nositi
sandale ili kratke pantalone.
Izbegavajte Siroku odecu ili
odecu sa uzicama i trakama.

e Nositi zaStitne i sigurnosne
naocare sa bo¢nom zastitom.

e Uredaj uvek voditi poprecno na
kosinama. Opasnost od teskih
povreda ako se uredaj, tokom
radova na kosinama, usmerava
prema gore i dole. ePrilikom
rada sa uredajem nemojte trcati
vec hodajte. Obezbediti
Stabilan, bezbedan polozaj i
odrzavati ravnotezu, posebno
kod radova na kosinama.

e Opasnost od nesrece usled
proklizavanja. Nemojte koristiti
uredaj na rubovima strmina,
kanala, na preteranim usponima
ili padovima.

M\ OPREZ eUpoznajte se
detaljno sa upravljackim
elementima i pravilnom
upotrebom uredaja.

Sigurnost na radnom mestu
/A OPASNOST eOpasne
povrede ukoliko noZ uredaja
baca predmete po okolini ili
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ukoliko Zica ili uzica budu
zahvaceni od mehanizma za
rezanje. Pre upotrebe uredaja,
detaljno pregledati da li u
radnom podrucju ima predmeta
kao Sto su kamenje, Stapovi,
metal, Zica, kosti ili igracke i
ukloniti ih. e Uredaj nikada ne
Kkoristiti ako se u krugu od 15 m
nalaze lica, posebno deca ili
Zivotinje, jer postoji opasnost da
noZ uredaja baca predmete po
okolini. e Opasnost od
eksplozije. Uredaj izaziva iskre
koje mogu da dovedu do
zapaljenja praSine, gasa ili
isparenja. Nemojte koristiti
uredaj u okruzZenju koje je
ugrozeno eksplozijom u kojem
se nalaze zapaljive teCnosti,
gasovi ili prasina. e TeSke
nesrece sa decom. Decu moze
da privuce uredaj i njegova
aktivnost. Pazite uvek na decu,
Jer se ona ne zadrzavaju huzno
tamo gde ste ih poslednji put
videli.

AN UPOZORENJE e Nemojte
koristiti uredaj na mokroj travi ili
po kisi. e Uredaj nemojte koristiti
ako postoji opasnost od udara
groma. e Uvek kosite po
dnevnom svetlu ili uz dobro
veStacko osvetljenje. eDeca
treba da se drze izvan podrucja
ko$enja i uvek pod nadzorom
odrasle osobe, koja nije
rukovaoc; budite obazrivi i
iskljucite uredaj ako neko dete

stupi u podrucje koSenja.
e Budite paZljivi kada se
priblizavate slepim uglovima,
grmlju, drvecu ili predmetima
koji mogu da uti¢u na vidljivost.
PAZNJA eRukovaoc uredaja je
odgovoran za nesrece kojima su
pogodene druge osobe ili
njihova imovina.

Bezbedan rad
/A OPASNOST ePre svake
upotrebe uredaja, treba proveriti
da noZevi, spreznjaci noZeva i
jedinica za noZeve ne budu
istroSeni ili osteceni. e Prekidac
za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje
nikada nemojte blokirati u
polozaju UKLJ, jer je to izuzetno
opasno. eUredaj vucite unazad
samo kada je to nuzno
neophodno. Ako uredaj morate
da povucete dalje od nekog zida
ili prepreke, prvo pogledajte
prema tlu kako biste izbegli
posrtanje ili prelazak uredaja
preko nogu. e Opasnost od
kontakta sa nezaSticenim
noZevima ili udara predmeta
razbacanih po okolini. Nemojte
naginjati uredaj prilikom
pokretanja motora ili dok je
motor u pogonu. Ako je
naginjanje nuzno neophodno,
npr. da bi se olakSalo
pokretanje, moZete da
podignete prednju stranu
uredaja za 5 cm. U tu svrhu,
rukohvat pritisnite paZljivo
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nadole. Pre nego $to zapocnete
sa postupkom kosenja, uredaj
morate da postavite u normalni
radni poloZaj (tj. sva Cetiri tocka
moraju biti na tlu). eNozevi, koji
dolaze u kontakt sa kablovima
koji provode struju, mogu da
izloZe struji slobodne metalne
delove uredaja i da prouzrokuju
elektricni udar.

N UPOZORENJE eNoZevi
uredaja su oStri. Nosite ¢vrste
zastitne rukavice i radite paZzljivo
kada obavljate montazu,
zamenu, Cisc¢enje ili vrsite
proveru polozaja zavrtnjeva.
e/stroSene ili oStecene delove
menjajte u kompletu kako biste
zadrzali uravnotezenost.

e Pobrinite se da uredaj bude u
bezbednom stanju tako $to cete
redovno proveravati da li su
spreZnjaci, navrtke i zavrtnji
c¢vrsto pritegnuti. eZamenite
istrosene ili oStecene delove pre
nego $to uredaj pustite u pogon.
e Nikada nemojte koristiti uredayj,
ako isti ne moze propisno da se
za ukljucivanje/iskljucivanje na
rukohvatu. e Nemojte koristiti
uredaj uz upotrebu sile.
e/skljuc¢ite motor da biste
zaustavili nozeve kada uredaj
transportujete do ili od podrucja
za koSenje ili kada naginjete
uredaj prilikom prelaska preko
druge podloge osim trave.

e Zaustavite noZ pre prelaska

preko pesScanih povrSina.
e Nikada nemojte Kkoristiti uredaj
sa neispravnim zastitnim
uredajima ili bez zastitnih
uredaja, kao $to su npr. odvajaci
i/ili korpa za prihvatanje trave.
eNemojte drzati ruke ili noge u
blizini ili ispod rotirajucih delova.
Motor iskljucite u skladu sa
uputstvom. e Uredaj nemojte
nikada podizati ili nositi kada je
motor u pogonu. e Neravan teren
Je opasan, zbog povecane
opasnosti od klizanja ili nesrece.
Izbegavajte rupe, brazde,
neravnine, kamenije ili ostale
Skrivene predmete. e Uredaj
pokrenite samo ako se nalazite
u bezbednom podrucju iza
rukohvata uredaja.
® Sva Cetiri toCka se nalaze na
podlozi.
® Otvor za izbacivanje trave nije
slobodan, vec je zasticen
pomocu korpe za prihvatanje
trave ili poklopca na otvoru za
izbacivanje.
® Ruke i noge svih lica trebaju
da budu $to dalje od kucista
za rezanje.
e /skljucite motor i uklonite
sigurnosni klju¢. Pobrinite se da
svi pokretni delovi budu u
potpunosti zaustavijeni:
® Uvek kada uredaj ostavite bez
nadzora, ukljucujuci i
odlaganje pokoSene trave u
otpad.
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® Pre nego Sto uklonite
odredenu blokadu ili pre

Ci§¢enja otvora za

izbacivanje.

® Pre provere i Ciscenja uredaja
ili radova na uredaju.
® Nakon Sto ste udarili u neko

strano telo. Prvo proverite da li

na uredaju ima oStecenja i

popravite ih pre nego Sto

ponovo pokrenete uredaj.
® Pre nego Sto uklonite korpu za
prihvatanje trave ili otvorite
poklopac za izbacivanje trave.
® Ako uredaj pocCne da vibrira na
neuobicajen nacin. Odmah
proverite na uredaju:

- Da li ima olabavijenih
delova. Po potrebi, ¢vrsto
pritegnite olabavijene
delove.

- Da liima oStecenja, narocito
na noZu. Popravite odn.
zamenite oStecene delove.

A\ OPREZ eRedovno
proveravajte istroSenost i
pohabanost korpe za
prihvatanje trave.
PAZNJA ePobrinite se da
kontrolni kabl motora prilikom
montaZze ili zatvaranja rukohvata
nikada ne bude priklesten ili
oStecen na neki drugi nacin.
Preostali rizici
AN UPOZORENJE
Cak i kada se uredaj koristi na
propisani nacin, postoje
odredenipreostalirizici. Sledece

opasnosti mogu da se pojave

prilikom koris¢enja uredaja:

® Vibracije mogu da izazovu
povrede. Za svaki posao
koristite odgovarajuci alat,
koristite predvidene
rukohvate, te ogranicite radno
vreme i izloZzenost.

® Buka moZe dovesti do
oStecenja sluha. Nosite
zastitu za sluh i ogranicite
opterecenje.

® Povrede usled kontakta sa
nozZevima.

® Povrede usled bacanja
predmeta po okolini.

Smanjenje rizika

&N OPREZ

DuzZe trajanje upotrebe uredaja

moZe da dovede do smetnji

ucirkulaciji u rukama uslovijenih

vibracijama. OpSte vaZece

trajanje za upotrebu se ne moze

utvrditi, jer ono zavisi od vise

faktora uticaja:

® [i¢na sklonost ka loSoj
cirkulaciji (Cesto hladni prsti,
utrnulost prstiju)

® Niske temperature okoline.
Nositi tople rukavice za zastitu
ruku.

® Ometena cirkulacija usled
suviSe ¢vrstog zatezanja.

® Neprekidan rad je Stetniji od
rada koji se prekida pauzama.

Kod redovnog, dugotrajnog

koris¢enja uredaja i kod

ponovijene pojave simptoma,
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kao sto su npr. utrnulost prstiju,
hladni prsti, trebate se obratiti
lekaru.

Namenska upotreba

A OPASNOST

Nenamenska upotreba

Opasnost po Zivot usled povreda posekotinama
Uredayj koristiti samo u skladu sa namenom.

® Kosilicu sa baterijskim pogonom koristite isklju¢ivo
za privatno domadinstvo.

Uredaj je predviden samo za upotrebu na
otvorenom.

Uredaj je namenjen za koSenje kuénih travnjaka.
Predvideno je ru¢no guranje uredaja. Uredaj ne bi
trebalo vuéi.

® Na uredaju se ne sme jahati.

Svaka druga upotreba nije dozvoljena. Za ostecenja
koja nastanu usled nenamenske upotrebe odgovoran je
korisnik.

Zastita zivotne sredine

vy Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
odlozite u otpad na ekoloski nacin.
ﬁ Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene

materijale koji se mogu reciklirati, a €esto i
sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koiji, u slu¢aju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaeni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke
Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u sluéaju Stete nastale
prilikom transporta obavestite va$eg distributera.
Sigurnosni uredaji
Simboli na uredaju

A Sledite sva upozorenja i sigurnosne

napomene. Potrebno je procitati i razumeti
sva uputstva pre koriS¢éenja proizvoda.

Obratiti paznju na predmete koji su
g razbacani ili lete po okolini.

Svi posmatraci, posebno deca i kuéni

[
ljubimci, treba da budu udaljeni najmanje 15
I{-} m od radnog podrugja.

Obratite paznju na ostre nozeve. Ostrice se
okrecu i dalje nakon isklju¢ivanja motora.

Uklonite sigurnosni klju¢ pre odrzavanja.

Prilikom radova nosite odgovarajuéu zastitu
za o¢i i sluh.

Nemojte raditi na strmim padinama.

Uredaj nemojte izlagati kisi ili viaznim
uslovima.

@ @@ >

Zastita od preopterecenja
Uredaj je opremljen zastitom od preoptereéenja. Uredaj
se iskljucuje automatski ako se utvrdi preopterecenje.
Opis uredaja
U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).

Slike vidi na stranici sa grafikama.
Slika A

(@) Prednji todak

@ Poluga podesavanja visine otkosa

@ Deblokada akumulatorskog pakovanja

(@) Poklopac akumulatora

(®) Natpisna plocica

(6) Drzag kabla

(@ Kontrolni kabl motora

Rukohvat

@ Taster za pokretanje

Prekidaé& za UKLjuCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
() Zavrtanj za brzo blokiranje

@ Pokaziva¢ napunjenosti korpe za prihvatanje trave
@ Korpa za prihvatanje trave

Zadniji todak

(® Malt kiin

*Punjad

(i7) *Akumulatorsko pakovanje

Sigurnosni kljué

* opciono

Akumulatorsko pakovanje

Uredaj moze da se koristi sa 2,5 Ahili 5 Ah
akumulatorskim pakovanjem.
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Montaza

Montaza rukohvata
Utaknuti donji deo rukohvata i pustiti da se uglavi na
Zeljenoj visini.
Slika B
Gornji deo rukohvata pritegnuti zavrtnjima na
Zeljenoj visini.
Slika C
Fiksirati kontrolni kabl motora pomocu drzac¢a kabla.
SlikaD

Pustanje u pogon
Montaza mal¢ klina
Mal¢ klin se koristi onda kada poko$ena trava treba da
ostane na travnjaku.
1. Otvoriti poklopac otvora za izbacivanje.
Slika E
2. Utaknuti mal¢ klin u otvor za izbacivanje.

3. Zatvoriti poklopac otvora za izbacivanje.
Montaza korpe za prihvatanje trave
Korpa za prihvatanje trave se koristi kada se poko$ena

trava treba sakupiti u svrhu odlaganja u otpad.

1. Otvoriti poklopac otvora za izbacivanje.

Slika F

Ukloniti mal¢ klin.

Montirati korpu za prihvatanje trave na otvor za
izbacivanje. Voditi racuna da poklopac otvora za
izbacivanje blokira korpu za prihvatanje trave.
Slika G

Montaza akumulatorskog pakovanja

-

A

w

2.
3.

1. Otvoriti poklopac akumulatora.
Slika H

2. Akumulatorsko pakovanje gurnuti u prihvatnik
uredaja.

3. Utaknuti sigurnosni kljuc.

4. Zatvoriti poklopac akumulatora. Voditi raéuna da

poklopac akumulatora nalegne.

Opste napomene za rukovanje kosilicom
Vreme rada akumulatora zavisi od nekoliko faktora:
® od stanja, duzine i gustoce trave
® od podeSene visine otkosa
Maksimalni povrsinski u¢inak, u zavisnosti od
karakteristika trave sa akumulatorskim pakovanjem od
5 Ah oko 250 m?.
Rezultat postupka ko$enja moze da se optimizuje na
slededi nacdin:
® Odsec¢i maksimalno jednu trecinu visine trave.
® Kod ko$enja visoke trave smanijiti brzinu guranja

uredaja.

Napomena
Nemojte kositi mokru travu. Mokra trava se lepi za donju
stranu kosilice i spre¢ava pravilno sakupljanje u korpi za
prihvatanje trave ili izbacivanje poko$enog materijala.

Kosenje travnjaka

A UPOZORENJE
Podizanje ili naginjanje kosilice tokom rada
Posekotine
Noz kosilice sa baterijskim pogonom se okrece otprilike
paralelno u odnosu na pod iznad kojeg se krece.
Obratite paznju da sva Cetiri tocka dodiruju podlogu
tokom koSenja.
1. Montirati korpu za prihvatanje trave ili mal¢ klin (vidi

poglavlije Pustanje u pogon).

2. Pomocu poluge za podeSavanije visine otkosa
podesiti visinu otkosa.
Slika |
Visina otkosa se odreduje na osnovu stanja, duzine
i gustoce trave (vidi poglavlje OpsSte napomene za
rukovanije kosilicom).
Slika J

3. Pritisnuti taster za pokretanje i prekida¢
UKLJUCENO/ISKLJUCENO.
Slika K
Uredaj se pokrece.

4. Pustiti taster za pokretanje, a prekida¢
UKLJUCENO/ISKLJUCENO ostaviti pritisnutim.
Kod upotrebe korpe za prihvatanje trave, istu redovno
prazniti, jer u protivnom otvor za izbacivanje moze da se
zacepi usled pokoSene trave (vidi poglavlje Praznjenje

korpe za prihvatanje trave).

Kosenje ivicnog predela
Pomoc¢u uredaja moze da se pokosi i ivicno podrucje,

npr. duz zida.
1. Kaosilicu nemojte gurati duz zida.
Slika L

Bocni otvor za povlagenje omogucava uvlaéenje trave u
podrucje kosenja.
Slika M
ZavrSetak rada
1. Pustiti prekidag za UKLjuCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE.
Slika N
Motor se zaustavlja.
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja
1. Otvoriti poklopac akumulatora.
Slika O
Ukloniti sigurnosni kljuc.
Pritisnuti deblokadu akumulatorskog pakovanja.
Ukloniti akumulatorsko pakovanje.
Zatvoriti poklopac akumulatora.

Praznjenje korpe za prihvatanje trave
Kada je korpa za prihvatanje trave puna, zatvara se
poklopac pokazivaca napunjenosti korpe za prihvatanje
trave. U tom sluéaju isprazniti korpu za prihvatanje
trave.

1. Podi¢i poklopac otvora za izbacivanje.
Slika P

2. Skinuti korpu za prihvatanje trave.
Prilikom skidanja korpe za prihvatanje trave voditi
raéuna da kontrolni kabl motora ostane u drzacu
kabla.

3. Isprazniti korpu za prihvatanje trave.

A UPOZORENJE

Ostar noz

Posekotine

Budite pazljivi prilikom naginjanja ili spustanja uredaja.
Drzite sve delove tela dalje od noza.

1. Iskljugiti uredaj (vidi poglavlje ZavrSetak rada).

2. Pobrinuti se da se noz vi$e ne okrece.

3. Ostaviti uredaj da se ohladi.

4. Ukloniti sigurnosni klju¢ (vidi poglavlje Uklanjanje
akumulatorskog pakovanja).

Ukloniti akumulatorsko pakovanje.

Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurati od
klizanja i prevrtanja.

akrobD

5.
6.
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Skladistenje

Uredaj ocistiti pre svakog skladistenja (vidi poglavlje

Ciséenje uredaja).

1. Otpustiti zavrtnje za brzo blokiranje i zaklopiti
rukohvat.
Slika Q

2. Skinuti rukohvat.
Slika R

3. Korpu za prihvatanje trave staviti na rukohvat i
uredaj.
Slika S

4. Uredaj skladistiti na suvom i dobro provetrenom
mestu. Drzati dalje od materija sa korozivnim
dejstvom, kao $to su bastenske hemikalije i soli za
odledivanje. Nemojte skladistiti uredaj na
otvorenom.

Nega i odrzavanje

A  UPOZORENJE

Ostar noz

Posekotine

Budite pazljivi prilikom naginjanja ili spustanja uredaja.

Drzite sve delove tela dalje od noza.

Ciséenje uredaja

1. Ukloniti akumulatorsko pakovanje (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).

2. Nakon svakog kori§éenja, povrsinu uredaja oCistiti
mekom, suvom krpom ili pomodu Cetke.
Slika T

Pre duzeg skladistenja ocistiti noz.

3. Nagnite uredaj u stranu.
Slika U

4. Ocistite noz i donju stranu uredaja pomocu cetke.
Slika V

Uklanjanje blokada

A UPOZORENJE

Uklanjanje blokada

Posekotine usled ostrog noza ili predmeta sa oS$trim

ivicama

Nosite zastitne rukavice, kada vrsite proveru ili

uklanjanje blokade.

1. Iskljuciti uredaj i sacekati sve dok noz ne bude u
stanju mirovanja.

2. Ukloniti akumulatorsko pakovanje (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).

3. Skinuti korpu za prihvatanje trave i proveriti da li
postoje blokade. Po potrebi, ukloniti blokade.

4. Proveriti da li na otvoru za izbacivanje postoje
blokade. Po potrebi, ukloniti blokade.

5. Nagnite uredaj u stranu.

6. Proveriti da li sa donje strane uredaja i na nozu
postoje blokade. PaZljivo ukloniti blokade, jer se noz
u toku postupka moze pomerati.

Zamena noza

1. Ukloniti akumulatorsko pakovanje (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).

2. Ogistiti donju stranu uredaja (vidi poglavije Cis¢enje
uredaja).

3. Fiksirati noz i popustiti zavrtan].
Slika W

4. Ukloniti noz i odloziti ga u otpad.
Slika X

5. Novi noz umetnuti u drzac.
SlikaY

6. Fiksirati noz i pritegnuti zavrtan;.
Slika Z

Pomo¢ u slué¢aju smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete

samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.

U slu€aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde

navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Uredaj se iskljucuje

Aktivirala se zastita od preopterecenja uredaja.

1. Pustiti prekida¢ za UKLjuCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE.

2. Pritisnuti taster za pokretanje i prekida¢
UKLJUCENO/ISKLJUCENO.

Aktivirala se zastita od pregrevanja akumulatorskog

pakovanja.

1. Sacekati dok temperatura akumulatorskog
pakovanja ne bude u normalnom podrucju.

2. Ako uredaj ne moze da se ukljuci, napuniti
akumulatorsko pakovanje.

Tehnicki podaci

Podaci o snazi uredaja

Nominalni napon \% 18

Sirina otkosa cm 33

Visina otkosa mm 35-65

Zapremina korpe za prihvatanje | 35

trave

Broj obrtaja pri praznom hodu 1/min 4000
10%

Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-77

Nivo zvucnog pritiska Ly dB(A) 77

Nepouzdanost K,a dB(A) 3

Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 95

nepouzdanost Kyya

Vrednost vibracije na Saci-ruci, m/s2 0,8

desni rukohvat

Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s2 0,7

levi rukohvat

Nepouzdanost K m/s? 1,5

Dimenzije i tezine

Duzina x §irina x visina mm 1251 x
371 x
992

Tezina (bez akumulatorskog kg 10

pakovanija)

Zadrzano pravo na tehnicke promene.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji obratite se
sa raéunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vazeéim
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
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direktiva. U slu€aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.
Proizvod: Kosilica sa baterijskim pogonom

Tip: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Vazece direktive EU

2000/14/EZ (+2005/88/EZ)

2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ i izmenjeno kroz 2005/88/EZ: Prilog VI

Nivo zvuéne snage dB(A)

Izmereno: 91,6

Garantovano: 95

Naziv i adresa navedene sluzbe

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luksemburg

Ident. br. 0499

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
) :
4//2/&{ W/ (E@*SQ(
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Lice ovlaséeno za dokumentaciju: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/11/01
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A Mpeon NbpBOTO

n3nons3BaHe Ha ypeaa
npoyeTeTe Te3n yKasaHus 3a
6e30nacHOCT, ToBa OPUrMHASHO
PBbKOBOACTBO 3a eKcnnoataums,
NPUNOXEHNTE KbM
aKkymynmpawliarta 6arepus
yKkasaHus 3a 6e3onacHocCT u
NPUNOXEHOTO OPUTMHANHO
PBKOBOACTBO 3a eKkcnnoarauus
Akymynupawa 6atepus/
CtangapTHO 3apsgHo
ycTponcTteo. NpoueaunpanTte
CbOTBETHO. 3anaseTe KHWKKUTE
3a nocriefBallo 13nona3saHe
UNu 3a cneggawms cCoO6CTBEHUK.
OcBeH yKkasaHusiTa B
PBbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoatauus, Tpsabea ga
cnassaTe 1 obLioBanuaHuTe
3aKOHOBM npegnucaHus 3a
6e3onacHoCT 1 nsbsrsaHe Ha
310NONYKMN.

CTteneHun Ha onacHocCT
A OMNACHOCT
YkasaHue 3a HerocpedcmeeHa
ornacHocm, Kosimo mMoxe 0a
0osede 00 MeXXKuU merecHu
rnospedu unu 0o cMbpMm.

A NPEAYNPEXOEHUE
Yka3aHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauyus, Kosimo Moxe 0a
0osede 00 MeXXKuU merecHu
rnospedu unu 0o cMbpMm.

A NMPEANA3NUBOCT
Yka3aHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauus, Kosimo Moxe 0a
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0osede 00 rieku meriecHU
rnospeodu.

BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauusi, Kosimo Moxe 0a

0osede 0o MmamepuarsnHu wemu.

O6wm ykasaHuA 3a
6e3onacHocT

/A OMACHOCT e/Topadu
criocobHocmma Oa amnymupa
pbue U Kpaka ypedbm mMoxe 0a
0osede 0o cMbPM U 00 MEXKU
HapaHsieaHUs1 Ha xopa, Kakmo u
Oa omxebpsis npedmemu ¢
g8ucoKa ckopocm. e Texku
HapaHsieaHUs1 ecriedcmeue Ha
paboma 6e3 KoHUeHmpauusi.
He usnonseatime ypeda, ako
cme oo enusiHUe Ha
HapKomuuyu, asiKoxosn unu
mMedukamMeHmu, usu ako cme
YMOPEHU.

A NMPEQYNPEXOEHUE
e[leya u xopa, KOUMO He ca
3arno3Hamu ¢ mosea
pbKO8oOCmeo, He mpsibea da
pabomsam ¢ mo3su ypeo.
BanudHu Ha msicmomo
pa3srnopedbu mozam Oa
Hariazam ogpaHU4YeHuUs 3a
eb3pacm Ha obcryxeau,omo
nuye. e [Jeyama He busa Oa cu
uepasim c ypeda. e[Jeyama
mpsibea 0a 6s0am rnod Had3op,
3a O0a ce eapaHmupa, 4e He cu
uepasm c ypeoa.

e /13rionseatme ypeda caMo C
U3PUYHO roco4yeHama 8 moea

PBKOBOOCMEO 3a
eKcrioamayusi akymynupauwa
6amepus. lNpu ynompeba Ha
ypedu, pabomeuwu ¢
akymynupawu 6amepuu,
cbbrirndasalime 0CHogHUMe
rnpeodnasHu MepkKu, 3a 0a
Hamasume pucka om
HapaHsieaHus1, roxap u
cebpwsalja akymynupauwa
6amepus. e[lpu paboma ¢
ypeda Hoceme Obriau, 30pasu
nnaHmarioHu, obriekso ¢ Obriau
pbKasu u ycmou4usu Ha
nodxns3saHe bomywu. He
pabomeme 6ocu. He Hoceme
caHOaru unu KbCu naHmMarsioHu.
UN3bsi2eatime ce0600HO
06reks1o unu obrnekrsno ¢
WwHypoee u neHmu. eHoceme
3awWumHu unu npednasHu
oyusa cbC cmpaHuU4yHa
3awuma. eBuHaau
Hanpaenseatime ypeda
Harpe4Ho o rnpodb/HKeHUe Ha
cKrnoH. OnacHocm om mMexKu
HapaHsieaHus1, ako rpu
pabomama Harnpasriseame
ypeda Hazope u Hadorsly o
ckrnoHose. eo[lpu paboma c
ypeda He mu4alime, a xooeme.
Ocuzypeme cu cmabursiHo,
ycmou4ueo rosfoxeHue u
naseme pasHogsecue, 0c06eHO
rpu paboma o cK/I0Ho8e.

e OrnacHocm om 3710rosyKa
ropadu nodxnwn3saHe. He
usronssalme ypeda o pvba
Ha CK/I0Ho8e, U3KOoru, Ha
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npekasneHo 2onemu
8b38UWEHUS U/TU OMKOCU.
AN NMPEAONA3NTUBOCT
e 3anosHatime ce ¢
obcnyxeawume enemeHmu u
npasusnHama yriompeba Ha
ypeda.

CurypHocT Ha paboTHOTO

MSICTO

A OMACHOCT e Texku
HapaHsi8aHUSsI MPU OMX8bPIIsIHe
Ha rnpedMemu ¢ 8UCOKa
CKOpOoCm om pexxewjusi HoX unu
npu onsiumaHe Ha mesn unu
WHYP 8 pexeuust
uHcmpymeHm. [Npedu
ynompeba riposepeme 0CHOBHO
pabomHama 30Ha 3a Hanu4ue
Ha rnpedMemu Kamo KaMbHU,
npBbYKU, Memar, mes, Kocmu
urnu uepadyku u au ripemaxHeme.
e Hukoza He u3norn3asatime
ypeda, ako 8 paduyc om 15 m
uma xopa, ocobeHo deua, unu
XXUBOMHU, Mbl Kamo uma
ornacHocm pexewusim Hox 0a
omxebpu rnpedmMemu c 8UCOKa
ckopocm. e OrnacHocm om
eKcnnosus. Ypedbm eeHepupa
UCKpU, KOumo Mo2am 0a
eb3arnsiaMeHsIm rpax, 2as unu
napu. He pabomeme c ypeda 8
eKcrino3usHa cpeda, 8 KOsImo
uma 3anasaumu meyHocmu,
2a308e usu rpaxoee. ® Texxku
3rornornyku ¢ Oeya. [euyama
moeam da 6b0am
3auHmepecosaHu om ypeda u
OeliHocmma. Habrnrodasatime

Oeyama, mbll Kamo He e
3a0b/KUMerIHo me 0a cmosim
mam, KbOemo cme au 8udesu 3a
rnocnedeH nbm.
A NMPEAYNPEXOEHUE eHe
pabomeme c ypeda ro MoKkpa
mpesa unu rpu 0bXo. eHe
uarnonssealume ypeda rpu
ornacHocm om MbJIHUU.
eKoceme suHazu Ha OHe8Ha
ceemisiuHa unu Ha 0o6po
U3KYyCmMeeHO oceemisieHue.
o /[Ipb)xme Oeyama Oanedye om
30Hama Ha KoceHe U oo
Had3opa Ha 8b3pacmeH, Kolimo
He e obcryxeawomo nuye;
6b0eme 60umersnHu u
uskrnyeatime ypeda, kKo2amo 8
30Hama Ha KoceHe Haerese
Oeme. e 6b0eme sHUMameriHu,
Ko2amo ce npubnuxasame KbM
cnenu venu, xpacmu, 0bpeema
unu obekmu, koumo mMmoe2am 0a
ebanpernsmcmeam Bawama
sudumocm.
BHUMAHUE
e Obcnyxeawomo nuye Ha
ypeda e omeo8opHO 3a
3710M0s1yKU € Opyeau xopa unu ¢
MSXHO UMYUW,ecmeo.
Be3onacHa ekcnnoartauus
/A ONACHOCT e/lpedu scsika
yrnompeba Ha ypeda ce
ygepsigalime, 4e HOXbm,
bonmoseme Ha Hoxa U
MOOY/Tbm Ha HOXa He ca HUMo
U3HOCEHU, HUMO Mo8pedeHU. ®
Hukoza He 6rokupatime
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rpekbceaya 3a 6K/1./U3KJ/1. 8
nonoxeHue BKJI., moea e
U3KITHOYUMESTHO OracHo.

o /[Ibpriatime ypeda Ha3ad caMo
ako moea e abcontomHo
Heobxooumo. Ako mpsibea da
usdbprame ypeda om cmeHa
unu npensmcmeue, moaasa
Mbpeo rozsiedHeme Hadorly, 3a
Oa usbezHeme rnpenbeaHe unu
rnpemuHasaHe Ha ypeda rpes
Kpakama Bu.eQOnacHocm om
KOHMaKm ¢ OmKpumus HoXx usnu
ydap 0m omxebprieHU C 8UCOKa
ckopocm ripedmemu. He
HaknaHsume ypeoda, Ko2amo
cmapmupame dguaamerss unu
Ookamo 0suzamerism pabomu.
AKo cbuecmsysa abcorromHa
HeobxodumMocm om HaKaHsiHe,
Hanp. 3a 0a ce ynecHu
cmapmupaHemo, moxeme 0da
rnosduzHeme ripedHama Jyacm
Ha ypeda ¢ 5 cm. 3a uyenma
8HUMameriHo HamucHeme
pbKoxeamkama Hadory. Tpsibea
Oa npueedeme ypeda 8
HopMmarnHama pabomHa
rnosuyus (koemo o3Ha4yasea
8CcUYKUMeE Yemupu Kornena da
Cmosim Ha ocHogama), rpeou
Oa 3arno4yHeme KOceHemo.

e Hoxoee, koumo enusam 8
KOHMaKm ¢ ripoeexoauy, mokK
kabersn, Mozam Oa eeHepupam
MOK Mo OMKpumu mMemariHu
yacmu Ha ypeda u da npuqyuHaIm
erniekmpudecku yoap.

A NMPEOQYNPEXOEHUE

e Hoxoeeme Ha ypeda ca
ocmpu. Hoceme 30pasu
3aWUmMHU pbKasuyu u
pabomeme 8HUMameriHo,
Koe2amo MoHmupame,
CMeHsIme, noyucmeame unu
rposepsisame rofioXXeHUemo
Ha suHmoseme. e CMeHsiime
U3HOCeHUMe usu nogpedeHu
yacmu 8 KoMmrsiekm, 3a 0a
3anasume banaHca.

e Ygepsisalime ce, 4ye ypedbm e
8 6e30r1acHO cbCMosiHUE, Kamo
rnepuoduYHO rposepsisame
Oanu 6osimoseme, 2alkume u
8UHMOBemMe ca 30pago
3amezHamu. e[lpedu da
rnycHeme ypeda 8
ekcriioamayusi, cMeHsitime
U3HOCeHUme usnu nospedeHu
yacmu. e Hukoaa He pabomeme
c ypeda, aKo rnpeKkbceaybm 3a
8KJ1./U3KI1. Ha pbKOX8amkama
He 8Krlro4ea U U3KI4Yea
npasursiHo. e He 3adelicmsealime
ypeda cbC cusa. e M3kodeme
dsuzameris, 3a Oa cripeme
HOXx08eme, Ko2amo
mpaHcrnopmupame ypeda KbM
usiu U3BbH 30Hama Ha KOCceHe,
usnu HaknaHsme ypeda rpu
rnpemMuHagaHe 1o Hacmurika,
pasfiuyHa om mpeea.

e Criupatime Hoxa, npedu 0a
rnpemuHeme o naouwu ¢
YyakbJieHa Hacmursika. e Hukoza
He u3srion3eatime ypeda ¢
oehekmHu npednasHu
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npucriocobneHus unu 6e3
makuea, kKamo Harp. ombusa4u
u/unu Kowa 3a cobupaHe Ha
mpeea. eHe Opbxme pbueme
unu Kpakama cu 6n1u3o 0o unu
rnod ebpmsAWU ce Yacmu.
Bknrousatime dguzameris 8
cbomeemcmeue ¢
UHcmpykuyusima. e Hukoea He
eduzatime unu Hoceme ypeoda ¢
pabomeuw; 0sueamern.
e HepasHusim mepeH e cebp3aH
C rnosuweHa ornacHocm om
noOxsb38aHe U 3/10r1071yKa.
U3bszeatime Oyrnku, 6pa3du,
HepasHoCmuU, KaMbHU Uu
Opyau 3akpumu obekmu.
eCmapmupatme ypeda camo
Ko2amo ce Hamupame 8
be3onacHama 30Ha 3ad
pbKOxeamkama.
® Bcuykume yemupu Konena
cmosim Ha ocHogeama.
® [llaxmama 3a u3xebpsisiHe Ha
mpesama He e omkpuma, a
3awjumeHa om Kowa 3a
cbbupaHe Ha mpesa usnu om
Karnaka Ha omeopa 3a
U3XebprisiHe.
® Pryeme u Kpakama Ha
8CUYKU Xopa ca Oaried om
pexeuusi Kopriyc.
e /13kno4eme dsueamerns u
u3gademe 3aWUMHUS KITHoY.
Yeepsigalime ce, 4e 8CUYKU
MOOBUXXHU Yacmu ca HarbJIHO
CrPEeHU:
® BuHazau, koeamo ocmassime
ypeda 3a0 cebe cu 6e3

Had30p, 8KMHOHUMESTHO fpu
U3X8bPIIIHEMO Ha
OKoceHama mpeea.

® [Ipedu 0a omcmpaHume
brokupauwy, npedmem unu 0a
royucmume omeopa 3a

U3XB8DbPJIISIHE.

® [Ipedu Oa nposepsisame,
royucmeame usnu pabomume
ro ypeda.

® Cried kamo cme ydapurnu
yy»0o msno. Npedu Oa
cmapmupame ypeda

OMHOBO, MbPBO 20

rposepeme 3a nospedu u 20

pemMoHmupauime.

® [Ipedu Oa ceanume Kowa 3a
cbbupaHe Ha mpeesa unu da
omeopume Kariaka Ha
omeopa 3a U3X8bpPIisHe Ha
mpeea.

® AKo ypedbm 3arioyHe da
subpupa Heobu4alHo.

HeszabasHo nposepeme

ypeda:

- 3a pasxnabeHu yacmu. lNpu
Heobxodumocm 3ameaHeme
pasxnabeHume yacmu.

- 3a nospedu, ocobeHo o
Hoxa. PemoHmupatme urnu
cMeHeme rnogpedeHume
yacmu.

A MPEANA3NNBOCT

e PedosHo nposepsisatime Kowa
3a cbbupaHe Ha mpesa 3a
U3HoceaHe u 3axabsieaHe.
BHUMAHMWE e Yeepsisatime ce,
4ye KOHMposHUsm kabersn Ha
dguzamerisi HUKO2a He ce
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npuwunea unu rogpexaoa rno
Opya Ha4yuH npu MOHMaxa usnu
cebBaHemo Ha pbKoxeamkama.

OcTaTb4Hu puckoBse

A NMPEQYNPEXOEHUE

Lopu koeamo ypedbm ce

u3arionaea, Kakmo e

npeodnucaHo, npodb/mkasam da

cbwecmsysam oripedesieHu

ocmambYHU puckose. lNpu

u3ron3eaHemo Ha ypeda

Mo2am 0a 8b3HUKHam

crieGHUmMe ornacHocmu:

® Bubpayusma moxe 0da
MPUYUHU HapaHsieaHus. 3a
ecsika paboma usnosnssatime
npasusIHUs UHCMpyMeHm,
usronseatme rpedsudeHume
pbKOX8amku u
oepaHu4asatime pabomHoOmMo
gpeme U usrnazaHemo Ha
subpauyusi.

® [llymbm moxe Oa rnpuvyuHU
yspexxOaHus Ha criyxa.
Hoceme 3awuma 3a crnyxa u
oepaHu4asatime
HamoegapgaHemo.

® HapaHsigaHusi nopadu
KOHmMakKkm ¢ Hoxoeeme.

® HapaHsisaHus nopadu
OMX8bPJIEHU C 8UCOKa
cKkopocm ripedmemu.

HamansiBaHe Ha pucka
A MPEONA3NUBOCT
[No-0bnzomo epeme Ha
u3sronseaHe Ha ypeda Moxe 0a
0osede 00 HapyweHUs 8
KpbeoobpauweHuUemo 8

obnacmma Ha pbueme,
rnpu4uHeHuU om subpayuume.
ObuwosanudHo sepeme Ha
u3rosi3gaHe He Moxe 0a ce
ycmaHo8u, mbl Kamo moea
3a8ucu 0mM MHOXecmaeo
hakmopu, Koumo okasgam
erusiHue:
® [lepcoHanHume npobremu ¢
KpbeoobpaweHuUemo (Yecma
rosiea Ha yceuwaHe 3a cmyo u
usampwreaHe Ha npbcmMume
Ha pbueme)
® Hucka memnepamypa Ha
OKornmHama cpeda. Hoceme
monnu pbKasuyu 3a 3awjuma
Ha pbueme.
® 3ampyOHeHo
KpbeoobpawieHue rnopadu
30paeso xeauwaHe.
® HernpekbcHamama paboma e
rno-epedHa om pabomama,
rpekbceaHa om MoYUSKU.
[pu pedosHo, Obsi2z0MpatiHo
u3rosidgaHe Ha ypeoda u rpu
roemopHa rnosiea Ha
CUMMMOMU, Kamo Harp.
usmpwnbrigaHe U yceujaHe 3a
cmyd 8 npbcmume Ha pbyeme,
mpsibea da nombpcume riekap.

Ynortpeba no npegHa3HaveHue

A OMNACHOCT

Ynompe6a He no npedHa3HavyeHue

OnacHocm 3a xueoma ropadu rMope3HU HapaHsa8aHusi

U3nonzealime ypeda camo 1o npedHasHa4yeHue.

® |I3non3eaviTe akymynaropHaTta Kocayka 3a TPeBHU
MMOLLY Camo B YaCTHO AOMAaKVUHCTBO.

® YpenbT e npegHasHaveH camo 3a ynotpeba Ha
OTKpUTO.

® YpenbT e npegHasHaveH 3a KoceHe Ha AoMaLLHu
rpaAVHCKU TPEBHU MIIOLLK.

® YpenbT e npeasuaeH 3a bytaHe ¢ pbka. YpeabT He
TpsibBa ga ce Ternu.

® He ce fonycka BO3eHETO BbpXY ypeaa.
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Bcsika gpyra ynotpeba e HegonycTuma. 3a nospeamn
Npwv M3Non3BaHe He Mo npegHasHadeHve
OTrOBOPHOCTTA C€ HOCK OT NoTpebuTens.

3awuTa Ha OKonHaTa cpefa

£y OnakoBbYHUTE MaTepuanu noanexar Ha
peuuknupare. Monsi, U3XBbpnsiiTe ONakoBKUTE

no cbobpaseH C okonHaTa cpeaa HauuH.

E EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTE ypeau

CbAbPXaT LeHHW MaTepuanu, noanexalum Ha
peuuknupaHe, a YecTo U CbCTaBHW YacTu, Hanp.
6atepuu, akymynatopHu 6atepum unm mMacro,

KOWUTO Mpw HENpPaBUIHO GopaBeHe UNn U3XBbPIAHE

MoraT Aa npeacTaBnsBaT NoTeHumanHa onacHocT 3a

YOBELUKOTO 37paBe W 3a okonHara cpeaa. 3a

NpaBWITHOTO (PYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Te3n

CbCTaBHW YacTu ca Heobxoaumu. OBo3HaYEHUTE C TO3M

CUMBOI ypeau He TpsiGBa Aa 6baat UsXBbpsHU

3aegHo ¢ 6uToBUTE OTNAgbLUM.

Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTtBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmaLus OTHOCHO CbCTaBHM BELLECTBa
MOXeTe fa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTyH

M3nonsBaiiTe camo opurmHanHm akcecoapu v
OpUTMHaNHN Pe3epBHU YacTu, MO TO3W HAUWH
ocurypsiate 6esonacHaTa u 6e3npobnemHa
ekcnroatauus Ha ypeaa.

MHdopmMaumsa 0THOCHO akcecoapu 1 pe3epBHU YacTn
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha AoCTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH Bbpxy
onakoBkara. MNpu pasonakoBaHe npoBepeTe
CbAbpXaHeTo 3a uanocT. [Mpy nuncealum akcecoapu
WNW NPU TPAHCMOPTHY LWETH, Mons, 06bpHeTe ce KbM
Bawwus guctpubytop.

MpennasHu ycTtponcTsea
CumBoONu BbpPXy ypeaa

CnepBaiiTe npegynpexaeHusTa n
yka3aHusiTa 3a 6esonacHocT. [Mpeamn ga
13nonaearte npoaykTa, NpoyeTeTe U
pa3bepeTe BCUYKM MHCTPYKLWN.

BHumaBanTe 3a OTXBbpIieHM C BUCOKA
CKOPOCT Unu NeTsLwm o6exTy.

B e

[pbxTe Bcuukn Habnopaatenu, ocobeHo
Aeua 1 AomallHW NobumMumn, Ha MUHUManHo
L 2 pasctosiHne 15 m ot paboTHaTta 30Ha.

BHumaBainTe 3a octpu HoxoBe. OcTpueTaTa
npoabMmKasaT Aa ce BbPTAT, Creq kaTo
[ABUraTensT e U3KIioyeH.

Mpeau noaapbKka U3Baxpgante 3allnTHUS
KIHoY.

&

Mpu pa6oTara HoceTe noaxogsiua 3awmTa
3a ounTe U cnyxa.

He paboteTte no CTpbMHM CKIIOHOBE.

YGRS

-
(o]
(=]

% He n3nararnTe ypega Ha obxXAa 1 Bnara.

3awuTa oT npeTtoBapBaHe
YpenobT e 060pyABaH CbC 3awmTa oT NpeToBapBaHe.
AKO ce yCTaHOBM NPEeToBapBaHe, ypeabT Ce U3KIoYBa
aBTOMaTUYHO.

OnucaHwue Ha ypeaa

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTta e onMcaHo MakCMMarnHoTo
obopyaBaHe. B komnnekTa Ha JocTaBkaTta uMa pasnuku
B 3aBMCMMOCT OT MoAena (BUXTe onakoBkaTa).

BwxTe nsobpaxeHusta Ha cTpaHuuata ¢ rpaduku.
®durypa A

MpenHo koneno
JlocT 3a perynvpaHe Ha BUCOYMHATa Ha KOCEHE

[ebnoknpall MexaHM3bM Ha akymynupatiarta
6artepus

Kanak 3a akymynupatuata 6atepusi
Tunosa Tabenka

[Obpxay Ha kabena

KoHTponeH kaben Ha asuratens
PbkoxsaTka

ByToH 3a cTtapT

Mpekbcsay BKI./U3KI.

BuHT 3a 6bp30 Grnokupaxe

MHavkaums 3a HUBOTO Ha HaMblBaHE Ha Kowa 3a
cbbupaHe Ha Tpesa

Kow 3a cbbupaHe Ha TpeBa
3agHo koneno
KnuH 3a mynumpane

*3apsagHo yCTponcTBO

SICICICICINCISICICICICICICICINCICIC)

*Akymynupaia 6atepums
3allnTeH KIoy

* onuuMoHarnHo

Axymynupaiwa 6atepus
YpenbT Mmoxe aa pabotu ¢ egHa 2,5 Ah unu 5 Ah
akymynupalya 6atepus.

MoHTax

MoHTUpaHe Ha pbKOXBaTKaTa
MbxHeTe fonHaTa YyacT Ha pbkoxBaTkaTa u
ocTaBeTe Ja ce MKCcHpa Ha XenaHaTta BUCOYMHA.
®durypa B
2. 3aBWHTeTe ropHaTta YacT Ha pbkoxBaTkaTa Ha

XenaHaTa BUCOYMHA.
®durypa C
3. ®ukcupanTe KOHTPONHUS kaben Ha ABuraTens ¢
Abpxaya Ha kabena.
®urypa D

MyckaHe B ekcnnoaTtauus

MoHTUpaHe Ha KNnuWHa 3a MynuyupaHe
KnuHbT 3a MynuupaHe ce “3nonaea, korato okoceHara
Tpesa TpsibBa Aa ocTaHe BbPXy TPeBHaTa NnoLy.

-
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1. OTBopeTe Kanaka Ha LiaxTaTa 3a U3XBbprsiHe.
®urypa E

2. TlbxHeTe KNMWHa 3a Myn4upaHe B LIaxTaTa 3a
N3XBbPISHE.

3. BartBopeTe Kanaka Ha LwaxTaTa 3a U3XBbprisiHe.

MoHTMpaHe Ha Kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa
KowsT 3a cbbupaHe Ha TpeBa ce u3nonaea, korato
okoceHaTa TpeBa TpsbBa aa ce cbbupa, 3a aa 6bae
M3XBbprieHa.

1. OTBoOpeTe Kanaka Ha LaxTaTa 3a U3XBbprsiHe.
®urypa F

2. WN3BapeTe knuHa 3a Mynyupae.

3. MoHTupaliTe KoLa 3a cbbupaHe Ha TpeBa Ha
Laxrarta 3a u3xebpnsHe. BHumasaniTe kanakbT Ha
LiaxTaTa 3a U3XBbprisiHe Aa Grokupa kola 3a
cbbupaHe Ha TpeBa.
®urypa G

MoHTMpaHe Ha akymynupalwara 6arepus

1. OTBopeTe kanaka 3a akymynupatiarta 6atepusi.
®urypa H

2. ToctaBeTte akymynupaliata 6atepusi B rHe3aoTo Ha
ypena.

3. TlbxHeTe 3alWMUTHUSA KITHOY.

4. 3artBopeTe Kanaka 3a akymynvpatiata barepus.
CnepeTe kanakbT 3a akymynvpaliaTta 6atepus ga
ce chukcupa.

Ekcnnoartauus

06K yka3zaHusa 3a 6opaBeHe ¢ Kocaykara 3a
TPEeBHMU NnoLun

BpemeTo Ha paboTa Ha akymynupaiiaTta 6atepusi

3aBUCK OT MHOXECTBO hakTopu:

® OT CbCTOSIHWETO, AbIDKMHATA U MITLTHOCTTA Ha
TpeBata

® OT HacTpoeHaTa BUCOYMHA Ha KoceHe

MakcumanHa MOLLHOCT Ha eAuHWLA NnoLy, B

3aBMCUMOCT OT XapaKTepuCTUKNTe Ha TpeBaTa c

akymynupaia 6atepusa 5 Ah: npubn. 250 m?2

Pe3ynTtaTbT OT KOCEHETO MOXe Aa ce onmmmsmpa,

KakTo crenga:

® KoceHe Ha MakcMmarHo efHa TpeTa oT BUCOYMHaTa
Ha TpeBaTa.

® [Ipun KoceHe Ha BUCOKa TPEBa HamansiBanTe
CKOpOCTTa, C KOSATO ypeabT ce byTa.

YkasaHue

He koceme mokpa mpesa. Mokpama mpesa rnornernsa

o donHama 4Yacm Ha Kocadkama 3a mpesHU Moy u

en3arpensmemea npasusiHomo crbupaHe 8 Kowa 3a

cbbupaHe Ha mpesa Unu U3X8bPIIIHeMO Ha OKOCEHUSI

Mmamepuarn.

KoceHe Ha TPEeBHU nnowu

A NPEAYNPEXOEHUE

lMoeduzaHe unu HaknaHsiHe Ha Kocaykama 3a

mpeeHu nyowu rno epeme Ha paboma

lNopes3Hu HapaHsigaHusi

Hoxbm Ha akymynamopHama Kocadyka 3a mpesHu

nnowu ce 8bpmu npubIU3UMerTHo ycrnopedHo Ha

OCcHogsama, Hal kosimo ce 0suxu. Criedeme scuykume

yemupu Konerna rpu koceHemo 0a donupam

ocHosama.

1. MoHTupaiite kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa unu
KNMWHa 3a MynuupaHxe (BX. rmasa [yckaHe B
ekcnnoarauus).

2. C nocra 3a perynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha KoceHe
HacTpounTe BUCOYMHATA Ha KOCEHE.
®urypa |

BucounHata Ha koceHe ce onpeaensi cropes
CBbCTOSHWMETO, AbIDKMHATA M NITBTHOCTTA Ha
TpeBaTta (BX. nasa O6Lm ykasaHus 3a 6opaBeHe ¢
KocaykaTta 3a TPEBHM MIoLLK).
®durypa J
3. HartucHete ByToHa 3a cTapT v npekbesada BKI./
N3KT.
®durypa K
YpenwbT cTaptupa.
4. OtnycHeTe GyToHa 3a CTapT U OcTaBeTe
npekbceaya BKIT./U3KI. HaTucHar.
Mpu ynotpeba Ha kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa ro
n3npasBanTe pefoBHO, Tbi KaTo B MPOTUBEH Cryyvan
LaxTaTa 3a U3XBbprsiHe MOXe Aja ce 3anyLuu oT
okoceHa TpeBa (BX. rnaBa ManpassaHe Ha Kola 3a
cbbupaHe Ha TpeBa).

OkocsiBaHe Ha 30Ha Ha pb6oBe

C ypena Moxe fa ce okocsiBa 1 3oHaTa Ha pbbose,
Hanp. nokpaw cTeHa.
1. BytainTe kocaykaTa 3a TPEBHM NNOLM NTBTHO

nokpau creHara.

®urypa L
CTpaHuyHaTa Tsra ocurypsisa NpuTernsiHeTo Ha
TpeBaTa B 30HaTa Ha KoCeHe.
®urypa M

MpukniouBaHe Ha paboTarta

1. OtnycHete npekbceaya BKIT./U3KII.

®urypa N

[euratensT cnupa.

U3BaxpaHe Ha akyMmynupallaTta 6atepus
1. OrtBoperTe kanaka 3a akymynupaiiarta 6atepusi.
®urypa O
2. V3Bapgete 3alUUTHUSA KoM,
3. HatncHeTe gebnokupaliusi MexaHu3bm Ha
akymynupaiyarta batepus.
4. W3Bapete akymynupawiata 6atepus.
5. 3aTtBopeTe Kanaka 3a akymynupaliara 6atepusi.

M3npasBaHe Ha Kolua 3a cbbupaHe Ha TpeBa
AKO KOWBT 3a cbbupaHe Ha TpeBa e MbIieH, kKanayeto
Ha MHAMKaLuMsiTa 3a HABO Ha HambnBaHe Ha Kolwa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa ce 3aTBaps. B TakbB cnyvan
nanpasHeTe Kolua 3a cbbupaHe Ha Tpesa.
1. BaurHeTe Kanaka Ha LaxTara 3a U3XBbpIsHe.
®urypa P
2. Csanerte kolla 3a cbbupaHe Ha TpeBsa.
Mpu cBansiHeTo Ha kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa
BHUMaBanTe KOHTPOMNHUSAT kaben Ha auratens ga
ocTaHe B Abpxaya Ha kabena.
3. WanpasHeTe kowwa 3a cbbupaHe Ha Tpesa.

TpchnopTMpaHe

A NMPEAYNPEXAEHUE

Ocmbp HOX

lNope3Hu HapaHsieaHusi

Ebdeme eHUMamersnHu, Koeamo HaknaHsime unu

rnosduzame ypeda.

[pbxme scuyku Yacmu Ha msiniomo daneye om Hoxa.

1. WsknioveTe ypeaa (Bx. rmasa [NpukniouBaHe Ha
paboraTta).

2. YBeperTe ce, Ye HOXbT HE Ce BbpTU NOBEYE.

3. OcrtaBeTe ypeaa Aa ce oxnaau.

4. W3BapgeTe 3awmTHUS KNtod (BX. Masa V3BaxgaHe
Ha akymynupaluarta 6atepwus).

5. W3BapeTe akymynupaliata 6atepus.
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6. [lpu TpaHcnopTMpaHe B NPeBO3HW CPeacTBa
ocurypsisaiiTe ypefa cpelly u3nib3saHe u
npeobpbLuaHe.

CbXxpaHeHue

Mpeau Bcsiko cbxpaHeHne noyncTeanTe ypeaa (BX.

rmaea [louncTBaHe Ha ypeaa).

1. Pa3BuitTe BUHTOBETE 3a Gbp30 GrokMpaHe u
CrbHeTe pbKoxBaTkaTa.
®durypa Q

2. CaaneTe pbKkoxBaTkaTa.
®durypa R

3. TlocTaBeTe kowwa 3a cbbMpaHe Ha TpeBa BbpXy
pbKoxBaTKaTta v ypeaa.
®durypa S

4. CwbxpaHsiBanTe ypefa Ha cyxo u fobpe
npoBeTpsiBaHO MACTO. [pbXTe Aanede ot
npeav3BrKBaLLM KOPO3US BELLEeCTBa KaTo XMMMKanm
3a rpagvHcka ynotpeba u pasmpa3sssalum conu. He
CbXxpaHsBanTe ypeaa Ha OTKpUTO.

puxa n noaapbXKKa

A NMPEAYNPEXOEHUE

Ocmbp HOX

lMope3Hu HapaHsisaHus

Bbdeme sHUMamenHu, K02zamo HaknaHsame unu
rnosduzame ypeda.

Apwxme ecuyku yacmu Ha msiiomo 0aneye om Hoxa.

MounctBaHe Ha ypeana

1. WsBapeTe akymynupalata 6atepus (BX. rmasa
W3BaxpgaHe Ha akymynupaiiara 6atepus).

2. Cnep BCSIKO M3non3BaHe novncTeante
NoBbLPXHOCTTA Ha ypeAa C MeK, Cyx napuan unm c
yetka.
®urypa T

Mpean NpoabIKUTENHO CbXpaHeHVe NoYnucTBarTe

HoXa.

3. HaknoHeTe ypena HacTpaHu.
®urypa U

4. TlouncTeTe HOXa M AoNHaTa YacT Ha ypeaa ¢ YeTka.
®urypa V

OTcTpaHsiBaHe Ha Gnokupalm npeameTu

A NPEAYNPEXOEHUE

OmcmpaHsieaHe Ha 6r1okupawu npedmemu

lMope3Hu HapaHsigaHus1 nopadu ocmbp HOX unu

npedmemu ¢ ocmpu Kpauwa

Hoceme 3awjum+u pbvkasuyu, Ko2amo nposepsisame

unu omempatsisame 6rokupauwy npedmem.

1. WsknioveTe ypeda v n3yakanTe, 4OKATO HOXbLT
[OCTUTHE MbIHO CbCTOSIHME Ha MOKOM.

2. W3Bapete akymynupalata 6atepusi (BX. rnasa
M3BaxpaHe Ha akymynupaliata 6atepus).

3. Caanere kolua 3a cbbupaHe Ha TpeBa 1 NnpoBepeTe
3a Hanuume Ha Gnokupatuy npegmetu. OTcTpaHeTe
eBEeHTyanHo HannyHK Gnokmpaiuy npeameTy.

4. TpoBeperTe LWaxTaTa 3a U3XBbPISHE 3a HanM4me Ha
6nokvpalum npeameTn. OTCTpaHeTe eBeHTyanHo
Hanu4Hu 6rokMpaLum npeameTu.

5. HaknoHeTe ypega HacTpaHu.

6. TMpoBepeTe gornHaTta YacT Ha ypefa U Hoxa 3a
Hanuuue Ha Gnokvpaluy npeamMeTy.
OTcTpaHsBanTe bnokvpalum npegmeTm
BHUMATENMHO, ThI KaTo HOXbT MOXeE Aia Ce 3aABUXU
no BpemMe Ha npotieca.

CMsiHa Ha HOoXa

1. WsBapete akymynupawata 6atepus (BX. rnasa
WM3BaxpgaHe Ha akymynupaiiarta 6atepusi).

2. TMouncTeTe AonHaTta YacT Ha ypeda (BX. rnasa
MounctBaHe Ha ypeaa).

3. ®ukcupanTe Hoxa M pa3BuinTe BUHTA.
®urypa W

4. Csanerte HoXa 1 ro U3XBbprieTe.
®durypa X

5. TloctaBeTe HOBMS HOX B Abpxaya.
®durypa Y

6. ®ukcupanTe Hoxa W 3aTerHeTe BUHTA.
®durypa Z

oMol npu noBpeaun

MHoro YecTo Npu4MHUTE 3a NoBpeaa ca eneMeHTapH!
1 C MOMOLLTA Ha CNeJHNUTE yKasaHus MoXe camu Aa rv
oTCTpaHuTe. AKO He CTe CUrypHU UK NoBpeaunTe He ca
onucaHun TyK, o6bpHETe Ce KbM OTOPU3NPaHNS CepBU3.
YpeabT ce usknouBa

3awuTarta oT NnpeToBapBaHe Ha ypeaa ce e

3agevncreana.

1. OtnycHeTe npekbcBava BKIT./U3KII.

2. HatucHete 6yToHa 3a cTapT u npekbceaya BKI1./
N3KN.

3awmTara oT nperpsisaHe Ha akymynupaiiara barepus

ce e 3agencreana.

1. Wsyakante, gokato Temneparyparta Ha
aKkymynupaularta 6atepus Brese B pamkuTe Ha
HOpMarnHusi AManasoH.

2. Ako ypedbT He MOXe [ia ce BKIMoYM, 3apedeTe
akymynupawara 6atepus.

TexHU4YeCKN AaHHU

[aHHM 3a MOLHOCTTa Ha ypeAa

HomuHanHo HanpexeHue \% 18
LLinpuHa Ha koceHe cm 33
BuncounHa Ha koceHe mm 35-65
O6GeM Ha kolla 3a cbbupaHe Ha | 35
TpeBa
O6opoTn Ha nNpaseH xon 1/min 4000 +
10%
YctaHoBeHM cToMHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-77
HwBo Ha 3ByKoBO HansiraHe Lpa  dB(A) 77
Heycronunsoct Ky dB(A) 3

HwnBo Ha 3BykoBa MowiHOCT Ly + dB(A) 95
HeycrtoiumnsocTt Kyya

CToWMHOCT Ha BUGpauusTa pbka- m/s2 0,8

pamo, AsicHa pbkoxsaTka

CToMHOCT Ha B1bpauusTa pbka- m/s2 0,7

pamo, naBa pbkoxeaTka

Heycroitumeoct K m/s? 1,5

Pa3wmepu u Terna

[ObrkuHa X WMpoYnHa X mm 1251 x

BMUCOYMHA 371 x
992

Terno (6e3 akymynupatia kg 10

6atepus)

3anasBame cu npaBoOTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHU.

BbB BCcsika AbpkaBa ca BanuaHv U3aafeHnTe oT Halmst
OTOpU3NPaH ANCTPUBYTOP rapaHLMOHHN YCNOBUS.
EBeHTyanHu noBpeaun Ha Bawms ypeq we oTcTpaHim B
pamKkuTe Ha rapaHLMOHHUSI cpok 6e3nnaTHo, ako ce
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Kacae 3a fedeKkT B MaTepuanuTe Unu NnpovM3BoACTBEeH
nedekt. B cnyyait Ha npegsiBsiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuusi, ce o6bpHeTe kbM Bawums guctpubytop nnm
KbM Haii-6nn3knst oTopusnpaH cepsu3, kaTo
npefcTaBuTe kacoeaTa Genexka.
(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

Jeknapauusa 3a cboTBeTCTBME Ha
EC

C HacToALWOoTO Aeknapmpame, Ye nocoveHarta no-gony
MalLLV1Ha MO CBOSITa KOHLENLMS U KOHCTPYKLMS, KaKTo 1
B MYyCHaTOTO OT HaC Ha nasapa U3nblHeHue,
CbOTBETCTBA Ha NPUNOXNMUTE OCHOBHM U3NCKBAHUSA 3a
6€e30MacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo, ONpeaeneHn B
avpekTmuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MalluHaTa Ta3u Aeknapaums rybu ceosita
BanuaHOCT.

MpoaykT: AKkymynaTopHa Kocadka 3a TPeBHW NioLum
Tun: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Mpunoxummu anpekTuemn Ha EC
2000/14/EO (+2005/88/E0Q)
2014/30/EC

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

MpUNOoXNMMM XapMOHM3NPaHU CTaHAAPTH
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Mpunoxuma npoueaypa 3a oLieHsiBaHe Ha
CBLOTBETCTBUETO

2000/14/EO v nameHeHa ¢ 2005/88/EQ: MpunoxeHne
Vi

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)

WamepeHo: 91,6

[apaHTnpaHo: 95

WUme n appec Ha nocoueHus opraH

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

WaeHT. Ne 0499

MNoanuceBawmuTe Nuua AencTeaT OT UMETO U KaTo
MbIHOMOLLHMLM Ha YIPaBUTENTHAS OpraH.

s 14 @SQ(

. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

[MbnHOMOLLHKK NO AoKyMeHTauusATa: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

BuHeHngeH, 2018/11/01

Ohutusjuhised
Sihtotstarbeline kasutamine..............c.ccccocceenee 193
Keskkonnakaitse ............ccceeveeiienieiiieniceiceens

Lisavarustus ja varuosad
Tarnekomplekt..........oocoiiiiiiiii e
Ohutusseadised ............ccoeeueiiiviiiiiicieeiee
Seadme kirjeldus..
Montaaz ...
KEIKUVBtMINE....c.viiieii e
Kaitus
TranNSPOMt....cueieeiiieeeie e
Hoiulepanek .........coeeeiiiieeiiiie s
Hoolitsus ja hooldus
Abi rikete Korral ...

A Lugege enne seadme

esmakordset kasuta-
mist neid ohutusjuhiseid, antud
originaalkasutusjuhendit, aku-
pakiga kaasasolevaid ohutusju-
hiseid ning kaasasolevat
originaalkasutusjuhendit
Akupakk / standardlaadija. Toi-
mige neile vastavalt. Hoidke
brosuurid hilisemaks kasutami-
seks voi jargmise omaniku tar-
beks alles.
Lisaks kasutusjuhendis esitatud
juhistele peate arvesse vétma
ka seadusandja Uldisi ohutus-
alaseid ja 6nnetuse ennetamise
eesKirju.

Ohuastmed

A OHT
Viide vahetult &hvardavale ohu-
le, mis voib pbhjustada raskeid
kehavigastusi véi Ibppeda sur-
maga.
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AN HOIATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada ras-
keid kehavigastusi vbi I6ppeda
surmaga.

AN ETTEVAATUS
Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada ker-
geid vigastusi.
TAHELEPANU
Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada va-
rakahjusid.

Uldised ohutusjuhised
/A OHT e Seade voib kéte ja jal-
gade amputeerimisega pohjus-
tada surma ja raskeid
inimkahjusid ning paisata (les
esemeid. eRasked vigastused
hajevil téétamise tottu. Arge ka-
sutage seadet, kui olete uimasti-
te, alkoholi vbi ravimite méju all
vOi olete vésinud.
A\ HOIATUS eAntud seadet ei
tohi kéitada lapsed ega inime-
sed, kes pole kdesoleva juhen-
diga tutvunud. Kohalikud sétted
voivad piirata operaatori vanust.
el apsed ei tohi seadmega mén-
gida. e Teostage laste lile jarele-
valvet kindlustamaks, et nad
seadmega ei méngi. eKasutage
seadet eranditult antud kasutus-
Juhendis mééaratud akupakiga.
Jérgige akutoitega seadmete
kasutamisel pohimottelisi ette-
vaatusabinousid, et vdhendada
vigastuste, tule ja lekkiva aku

ohtu. eKandke seadmega t66ta-
misel pikki raskeid plikse, pikka-
de varrukatega riideid ja
libisemiskindlaid saapaid. Arge
té6tage paljajalu. Arge kandke
sandaale ega liihikesi plikse.
Viltige I6dvalt istuvat riietust voi
nééride ja paeltega riietust. e Ar-
ge kandke kiiliekaitsmega kait-
se- vOi ohutusprille. e Juhtige
seadet alati risti médda kallakut.
Raskete vigastuste oht, kui juhi-
te seadet kallakutel t66tades
iiles ja alla. eArge jookske, vaid
kéndige seadmega téétades.
Hoolitsege kindla, ohutu sei-
suasendi eest ja hoidke tasa-
kaalu, eelkbige kallakutel
té6tades. e Onnetusoht véljalibi-
semise téttu. Arge kasutage
seadet kallakute, kraavide ser-
val, lileméaérastel tdusudel vbi
nélvadel.

N ETTEVAATUS e Tutvuge ké-
sitsemiselementide ja seadme
néuetekohase kasutamisega.

Tookoha ohutus
A OHT eRasked vigastused,
kui I6ikenuga paiskab esemeid
tiles voi traat vb6i n60r jaéab I6ike-
tooriista kinni. Uurige tébala en-
ne kasutamist pbéhjalikult
esemete nagu kivide, pulkade,
metalli, traadi, kontide véi t66-
riistade suhtes ning eemaldage
need. e Arge kasutage kunagi
seadet, kui 15 m raadiuses Vii-
bib inimesi, eelkbige lapsi voi
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loomi, kuna esineb oht, et 16ike-
nuga voib esemeid liles paisata.
e Plahvatusoht. Seade tekitab
sddemeid, mis voivad tolmu,
gaasi voi aure siilidata. Arge
kéitage seadet plahvatusohtli-
kus Umbruses, kus asuvad pdle-
misvéimelised vedelikud, gaasid
vOi tolmud. eRasked énnetused
lastega. Lapsed voivad tunda
end seadmest ja tegevusest
kaasahaaratuna. Pidage silmas
lapsi, kuna nad ei viibi tingimata
seal, kus Te neid viimati nagite.
A HOIATUS eArge kéitage
seadet niiskel murul ega vihma
kées. e Arge kasutage seadet
pikseléégiohu korral. e Niitke ala-
ti pdevavalguses voi hea kunstli-
ku valgustuse kées. e Hoidke
lapsed niitmispiirkonnast eemal
Ja téiskasvanu jéarelvalve all, kes
pole operaator, olge tdhelepane-
lik ja lilitage seade vaélja, kui
laps siseneb niitmispiirkonda.
o Olge ettevaatlik, kui l&henete
pimedatele nurkadele, p66sas-
tele, puudele véi objektidele, mis
voivad vdhendada Teie néhta-
vust.
TAHELEPANU eSeadme ope-
raator vastutab teiste isikute voi
nende omandiga aset leidnud
Onnetuste eest.

Ohutu kaitamine
/A OHT e Tehke enne seadme
iga kasutamist kindlaks, et nuga,
noapoldid ja noaliksus ei ole ku-

lunud ega kahjustatud. e Arge
lukustage sisse-/ véljallilitit ku-
nagi SISSE-positsioonis, see on
véga ohtlik. e Témmake seadet
tagurpidi ainult siis, kui see on
hédavajalik. Kui peate seadme
seinast voi takistusest eemale
tébmbama, siis vaadake kbéige-
pealt alla, et véltida komistamist
vOi seadmega lile jalgade soéit-
mist. e Oht sattuda kokkupuutes-
se katmata noaga voOi saada
pihta llespaisatud esemetega.
Arge kallutage seadet, kui kéivi-
tate mootori véi mootor téétab.
Kui kallutamine on héadavajalik,
nt kdivitamise lihtsustamiseks,
voite Te seadme esikiilge 5 cm
lles tésta. Selleks vajutage kée-
pide ettevaatlikult alla. Enne niit-
misprotsessiga alustamist peate
viima seadme normaalsesse
kéaituspositsiooni (st kbik neli ra-
tast pinnasel). eNoad, mis puu-
tuvad kokku voolu juhtiva
kaabliga, vbivad panna seadme
katmata metalliosad voolu alla ja
pbhjustada elektril66gi.

&N HOIATUS e Seadme noad on
teravad. Kandke tugevaid kait-
sekindaid ja tb6tage monteeri-
misel, véljavahetamisel,
puhastamisel véi poltide kinnitu-
se kontrollimisel ettevaatlikult.
eAsendage kulunud véi kahjus-
tatud detailid komplektina, et
séilitada balanssi. e Tehke kind-
laks, et seade on ohutus seisun-
dis, kontrollides regulaarsete
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ajavahemike jéarel, kas poldid,
mutrid ja kruvid on tugevalt kin-
nikeeratud. e Asendage kulunud
vOi kahjustatud detailid enne
seadme kéikuvétmist. eArge
kéitage seadet kunagi, kui kde-
pidemel asuv sisse-/ véljalliliti ei
lilita nbuetekohaselt sisse voi
vélja. e Arge késitsege seadet
toore jéuga. e Peatage mootor
nugade peatamiseks, kui trans-
pordite seadet niitmispiirkonda
vOi sellest eemale voi kui kallu-
tate seadet murust erineva alus-
pinna Uletamisel. e Peatage
nuga enne kruusapindade (leta-
mist. eArge kasutage seadet ku-
nagi defektsete
kaitseseadistega voi ilma kaitse-
seadisteta nagu nt eemalesuu-
najateta ja/ voi
rohupiiiidekorvita. e Arge hoidke
oma ké&si voi jalgu pbbrlevate
detailide laheduses Vi all. Lili-
tage mootor vastavalt juhendile
sisse. e Arge téstke ega kandke
seadet kunagi t66tava mootori
korral. e Ebatasane maastik két-
keb endas kérgendatud libise-
mis- ja énnetusohtu. Véltige
auke, vagusid, ebatasasusi, kive
voi muid peidetud objekte. e Kéi-
vitage seade ainult siis, kui asu-
te kdepideme taga ohutus
piirkonnas.
® Kbik neli ratast on pinnasel.
® Rohu véljaviskeSaht ei ole
avatud, vaid rohupliiidekorvi

vOi véljaviskeava kaanega
kaitstud.
® Koigi inimeste kéed ja jalad on

I6ikekorpusest eemal.

e[ (ilitage mootor vélja ja eemal-

dage turvavéti. Tehke kindlaks,

et kbik lilkuvad detailid on téieli-

kult peatatud:

® Alati, kui jatate seadme jérele-
valveta, sealhulgas lbigatud
rohu utiliseerimisel.

® Enne blokeeringu eemalda-
mist voi véljaviskeava puhas-
tamist.

® Enne seadme kontrollimist,
puhastamist voi sellel tééta-
mist.

® Pdérast seda, kui olete leidnud
vbGorkeha. Kontrollige seadet
kbigepealt kahjustuste suhtes

Ja remontige need enne sead-

me taaskaéivitamist.

® Enne rohuplilidekorvi eemal-
damist vbi rohuvéljaviske kat-
te avamist.

® Kui seade hakkab ebatavali-
selt vibreerima. Kontrollige
seadet koheselt:

- Lahtiste detailide suhtes.
Pingutage lahtised detailid
vajaduse korral kinni.

- Kahjustuste suhtes, eelkoi-
ge noal. Remontige voi
asendage kahjustatud detai-
lid.

AN ETTEVAATUS eKontrollige
rohupditdidekorvi regulaarselt ka-
sutusliku kulumise ja h66rdkulu-
mise suhtes.
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TAHELEPANU e Tehke kind-

laks, et mootori kontrollkaabel

montaaZzil vbi kdepideme sissek-

lappimisel kunagi kinni ei Kiilu

voi muul viisil kahjustada ei saa.

Jaakriskid

AN HOIATUS

Ka siis, kui seadet kasutatakse

ettekirjutuste kohaselt, jadvad

teatud jaakriskid. Seadme kasu-

tamisel vbivad tekkida jargmised

ohud:

® Vibratsioon voib pbhjustada
vigastusi. Kasutage iga t66
Jaoks oGiget tooriista, kasutage
ettendhtud kaepidemeid ja pii-
rake t6baega ning eksposit-
siooni.

® Miira voib pbhjustada kuul-
miskahjustusi. Kandke kuul-
miskaitsevahendeid ja
véhendage koormust.

® Vigastused nugadega kokku-
puute tottu.

® Vigastused llespaiskuvate
esemete tottu.

Riskide vahendamine
AN ETTEVAATUS
Seadme pikem kasutuskestus
vOib pbhjustada vibratsioonist
tingitud verevarustuse héireid
kates. Uldiselt kehtivat kasutus-
kestust ei saa kindlaks mé&érata,
kuna see séltub mitmetest méju-
teqguritest:
® /siklik soodumus halvaks ve-
revarustuseks (sageli kiilmad
sérmed, sérmede surin)

® Madal imbrustemperatuur.
Kandke kéte kaitsmiseks soo-
je kindaid.

® Tugevast kinnihaaramisest
tingitud puudulik verevarus-
tus.

® Katkematu kéaitus on kahjuli-
kum kui pausidega katkesta-
tud Kaéitus.

Seadme regulaarse, pikaajalise

kasutamise ja siimptomite nagu

nt sérmede surina, kiilmade sér-

mede korduval esinemisel peak-

site p66rduma arsti poole.

Sihtotstarbeline kasutamine

A OHT

Mittesihtotstarbeline kasutamine

Oht elule I6ikevigastuste tottu

Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt.

® Kasutage aku-muruniidukit eranditult eramajapida-
mises.

® Seade on ette nahtud ainult valitingimustes kasuta-
miseks.

® Seade on ette nahtud kodumuru niitmiseks.

® Seade on ette nahtud kasitsi likkamiseks. Seadet ei
tohiks tdmmata.

® Seadmel ei tohi séita.

Iga muu kasutamine on lubamatu. Mittesihtotstarbeli-

sest kasutamisest tingitud kahjustuste eest vastutab ka-

sutaja.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
%@ pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
sageli koostisosi nagu patareid, akud vai 6li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimiiijat.
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Ohutusseadised
Seadmel olevad siimbolid

A M Jargige koiki hoiatusi ja ohutusjuhiseid. Enne

toote kasutamist lugege koiki korraldusi ning
saage neist aru.

Pange tahele Ulespaiskuvaid vdi lendavaid
% objekte.

@ Hoidke kdik pealtvaatajad, eriti lapsed ja ko-
duloomad téopiirkonnast vahemalt 15 m
I{-} kaugusel.

Pidage silmas teravaid nuge. Terad pdorle-
g vad parast mootori valjalllitamist edasi.
0 ao Eemaldage turvavéti enne hooldust.

Kandke té6tamisel sobivaid silma- ja kuul-
miskaitsevahendeid.

@ Arge todtage jarskudel kallakutel.

Arge asetage seadet vihma katte ega niiske-
tesse tingimustesse.

Ulekoormuskaitse
Seade on varustatud Ulekoormuskaitsmega. Kui tehak-
se kindlaks tlekoormus, lilitub seade automaatselt val-
ja.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.

Joonis A

(@) Esiratas

(2) Loike-kdrguseseaduri hoob
(® Akupaki lahtilukusti

(®) Akuklapp

@ Tulbisilt

(®) Kaablihoidik

(™ Mootori kontrollkaabel
Kéepide

(9 Kaivitusnupp

Laliti SISSE / VALJA

(@ Kiirlukustuspolt

@ Rohupulidekorvi taituvuse nait
(13) Rohuptitidekorv

Tagaratas

@ MultSimiskiil
*Laadija
(@@ *Akupakk
Turvavéti

* optsionaalne

Akupakk
Seadet saab 2,5 Ah v6i 5 Ah kaitada akupakiga.

Kaepideme monteerimine
Pistke kaepideme alumine osa sisse ja laske soovi-
tud kérgusel fikseeruda.
Joonis B
Keerake kaepideme llemine osa soovitud kérgusel
kinni.
Joonis C
Fikseerige mootori kontrollkaabel kaablihoidikuga.
Joonis D

MultsSikiilu monteerimine

MultSikiilu kasutatakse, kui I6igatud rohi peab jadma

murule.

1. Avage valjaviskeSahti klapp.

Joonis E
2. Pistke multsikiil valjaviskesahti.
3. Sulgege véljaviske$ahti klapp.
Rohupiiiidekorvi monteerimine

Rohupuitdekorvi kasutatakse, kui Idigatud rohi tuleb uti-

liseerimiseks kokku koguda.

1. Avage valjaviskeSahti klapp.

Joonis F

2. Eemaldage multsikiil.

3. Monteerige rohupuldekorv véljaviskeSahti kulge.
Pidage silmas, et valjaviskeSahti klapp lukustab ro-
hupuiidekorvi.

Joonis G
Akupaki monteerimine

. Avage akuklapp.

Joonis H

Likake akupakk seadme pessa.

Pistke turvavéti sisse.

Sulgege akuklapp. Pidage silmas, et akuklapp on

fikseerunud.

N -

[

-

pon

Uldised juhised muruniiduki kasitsemiseks

Aku kestvus sdltub mitmetest teguritest:

® Rohu seisundist, pikkusest ja tihedusest

® Seadistatud I6ikekdrgusest

Maksimaalsest pindala véimsusest, séltuvalt rohnu oma-

dustest 5 Ah akupakiga: u 250 m2.

Niitmisprotsessi tulemust saab optimeerida jargmiselt:

® Loigake maksimaalselt Uks kolmandik rohu pikku-
sest maha.

® Vahendage korge rohu niitmisel kiirust, millega sea-
det lukatakse.

Mérkus

Arge niitke niisket rohtu. Mérg rohi kleepub muruniiduki

alakiiljele ja takistab néuetekohast kogumist rohupliii-

dekorvi voi Ibigatava materjali véljaviset.
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Muru niitmine
A HOIATUS
Muruniiduki iilestéstmine voi kallutamine kéituse
ajal
Loikevigastused
Aku-muruniiduki nuga pdérieb ligikaudu paralleelselt
pinnasega, tle mille see liigub. Pidage silmas, et kbik
neli ratast puudutaksid niitmise ajal pinnast.
1. Monteerige rohuptidekorv véi multsikiil (vt peatiikki
Kaikuvotmine).
2. Seadistage I6ike-kdrguseseaduri hoovaga I6ikekor-
gus.
Joonis |
Loikekdrgus soéltub rohu seisundist, pikkusest ja ti-
hedusest (vt peatiikki Uldised juhised muruniiduki
kasitsemiseks).
Joonis J
3. Vajutage kéivitusnuppu ja SISSE / VALJA lillitit.
Joonis K
Seade kaivitub.
4. Laske kéivitusnupp lahti ja jatke SISSE / VALJAiliti
vajutatuks.
Rohupuldekorvi kasutamisel tiihjendage seda regu-
laarselt, kuna muidu vdib valjaviskeSaht I16igatud rohu
tottu ummistuda (vt peatlikki Rohupuiidekorvi tihjen-
damine).
Servapiirkonna niitmine
Seadmega saab niita ka servapiirkonda, nt madri 4a-
rest.
1. Lukake muruniidukit tihedalt mudri darest.
Joonis L
Kilgmine sissetdomme hoolitseb selle eest, et rohi tdm-
matakse |8ikepiirkonda.
Joonis M
Kaituse Iopetamine
1. Laske SISSE / VALJA liiliti lahti.
Joonis N
Mootor peatub.
Akupaki eemaldamine
1. Avage akuklapp.
Joonis O
Eemaldage turvavéti.
Vajutage akupaki lahtilukustit.
Eemaldage akupakk.
Sulgege akuklapp.
Rohupiitidekorvi tilhjendamine
Kui rohuptitidekorv on tais, sulgub rohuptitidekorvi tai-
tuvuse naidu klapp. Sel juhul tihjendage rohupuitide-
korv.
1. Tostke valjaviskesahti klapp Ules.
Joonis P
2. Eemaldage rohupuilidekorv.
Pidage rohupuiiidekorvi eemaldamisel silmas, et
mootori kontrollkaabel jaab kaablihoidikusse.
3. Tihjendage rohupuiidekorv.

A HOIATUS

Terav nuga

Lbikevigastused

Olge ettevaatlik seadme kallutamisel voi lilestéstmisel.

Hoidke kb6ik kehaosad noast eemal.

1. Lulitage seade vélja (vt peatiikki Kaituse I6petami-
ne).

2. Tehke kindlaks, et nuga ei pd6rle enam.

3. Laske seadmel maha jahtuda.

abrwbn

>

Eemaldage turvavéti (vt peatlikki Akupaki eemalda-
mine).

Eemaldage akupakk.

Sdidukites transportimisel kindlustage seade libise-
mise ja Umberkukkumise vastu.

Hoiulepanek

Puhastage seadet enne iga hoiulepanekut (vt peatlkki
Seadme puhastamine).

1. Vabastage kiirsulguri poldid ja klappige kaepide sis-
se.

Joonis Q

Eemaldage kaepide.

Joonis R

Pange rohuplitidekorv kaepidemele ja seadmele.
Joonis S

Hoidke seadet kuivas ja hasti ventileeritud kohas.
Hoidke eemal korrodeeruvalt m&juvatest ainetest
nagu aiakemikaalidest ja jadeemaldussooladest.
Arge hoidke seadet vilitingimustes.

Hoolitsus ja hooldus

A HOIATUS

Terav nuga

Léikevigastused

Olge ettevaatlik seadme kallutamisel véi (ilestéstmisel.
Hoidke koik kehaosad noast eemal.

Seadme puhastamine
Eemaldage akupakk (vt peatiikki Akupaki eemalda-
mine).

Puhastage seadme pealispind parast iga kasuta-
mist pehme, kuiva lapi véi harjaga.

Joonis T

Puhastage nuga enne pikemat hoiulepanekut.

3. Kallutage seade kiiljele.

Joonis U

Puhastage nuga ja seadme alakilg harjaga.
Joonis V

Blokeeringute eemaldamine

A HOIATUS

Blokeeringute eemaldamine

Léikevigastused terava noa véi teravaservaliste eseme-

te tottu

Kandke kaitsekindaid, kui kontrollite véi eemaldate blo-

keeringut.

1. Lulitage seade vélja ja oodake, kuni nuga on seisku-

nud.

Eemaldage akupakk (vt peatiikki Akupaki eemalda-

mine).

3. Eemaldage rohuplitidekorv ja kontrollige blokeerin-
gute suhtes. Eemaldage vajaduse korral blokeerin-
gud.

4. Kontrollige véljaviskeSahti blokeeringute suhtes.

Eemaldage vajaduse korral blokeeringud.

Kallutage seade killjele.

Kontrollige seadme alakiilge ja nuga blokeeringute

suhtes. Eemaldage blokeeringud ettevaatlikult, ku-

na nuga voib protsessi ajal liikuda.
Noa asendamine

Eemaldage akupakk (vt peatiikki Akupaki eemalda-

mine).

2. Puhastage seadme alakiilg (vt peatiikki Seadme
puhastamine).

3. Fikseerige nuga ja vabastage polt.

Joonis W

4. Eemaldage nuga ja utiliseerige.

Joonis X

5.
6.

w N

>

-

N

>

N

2

-
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Pange uus nuga hoidikusse.

Joonis Y

Fikseerige nuga ja keerake polt kinni.
Joonis Z

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad p&hjused, mille saate ise jargneva

llevaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral véi siin nime-

tamata rikete puhul p66rduge palun volitatud klienditee-

ninduse poole.

Seade liilitub valja

Seadme ulekuumenemiskaitse on vallandunud.

1. Laske SISSE / VALJA liiliti lahti.

2. Vajutage kaivitusnuppu ja SISSE / VALJA lilitit.

Akupaki tlekuumenemiskaitse on vallandunud.

1. Oodake, kuni akupaki temperatuur asub normaalva-
hemikus.

2. Kui seadet ei saa sisse lilitada, siis laadige akupak-
ki.

Tehnilised andmed

Seadme véimsusandmed

[

Nimipinge \% 18
Loikelaius cm 33
Loikekdrgus mm 35-65
Rohupuldekorvi maht | 35
Tihikaigu pooretearv 1/min 4000 +
10%
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-77 kohaselt
Helirbhutase Lya dB(A) 77
Ebakindlus Kja dB(A) 3

Helivéimsustase Ly + Ebakind- dB(A) 95
lus Kya

Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s? 0,8

vaartus parem kaepide

Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s2 0,7

vaartus vasak kaepide

Ebakindlus K m/s? 1,5

Mootmed ja kaalud

Pikkus x laius x kérgus mm 1251 x
371 x
992

Kaal (akupakita) kg 10

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muiigiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimulja véi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Aku-muruniiduk

Tilp: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Asjaomased EL direktiivid
2000/14/EU (+2005/88/EU)
2014/30/EL

2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU ja muudetud 2005/88/ EU: lisaga VI
Helivoimsustase dB(A)

M&ddetud: 91,6

Garanteeritud: 95

Teavitatud asutuse nimi ja aadress

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Tunnusnr 0499

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/11/01
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bas norades, $o originalo lieto-
Sanas instrukciju, iepazistieties
ar akumulatora pakai pievieno-
tajam droSibas noradém, ka ar1
ar akumulatora pakas/standarta
ladétaja originalo lietoSanas ins-
trukciju. Rikojieties tikai saska-
na ar tam. Saglabajiet minétos
materialus vélakai izmantoSanai
vai nodoSanai nakamajam Tpas-
niekam.
Kopa ar lietoSanas instrukcija ie-
tvertajiem noradijumiem nemiet
véra art likumdevéja izstradatos
visparigos droSibas tehnikas un
nelaimes gadijumu novérSanas
noteikumus.

Riska pakapes
A BISTAMI
Norade par tieSi draudosam
briesmam, kuras izraisa smagas
traumas vai navi.
A BRIDINAJUMS
Norade par iespéjami draudo-
sam briesmam, kuras var izraisit
smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu si-
tudciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu
situaciju, kura var radit materi-
alos zaudéjumus.

Visparigas drosibas norades
A BISTAMI e/ekarta spéj am-
putét rokas un kajas, tadéjadi ra-
dot smagus savainojumus vai

personas navi; ir iespéjama ari
strauja priekSmetu izsvieSana.
e Nekoncentréjoties darbam ie-
spéjams gat smagus savainoju-
mus. Neizmantojiet o iekartu
noguruma gadijuma, ka ari esot
narkotisko vielu, alkohola vai
medikamentu ietekmé.

A BRIDINAJUMS eBérni un
personas, kuras nav iepazinu-
$as ar So instrukciju, nedrikst So
ierici izmantot. Vietéjie noteiku-
mi var ierobezot lietotaja vecu-
mu. e Ar ierici nedrikst spéléties
bérni.eUzraugiet bérnus, lai
parliecinatos, ka tie nespéléjas
ar ierici. elzmantojiet iekartu ko-
pa tikai ar saja lietoSanas ins-
trukcija noradito akumulatoru
paku. Izmantojot ar akumulatora
jaudu darbinamas iekartas, vei-
ciet pamata droSibas pasaku-
mus, kas palidz samazinat
savainojumu un ugunsgréka ris-
ku, k& ari akumulatora iztecéSa-
nas iespéjamibu. e [zmantojot
iekartu, uzvelciet biezas bikses
ar garam staram, apgérbu ar ga-
ram piedurkném un neslidosus
zabakus. Nestradajiet basam
kajam! Nevalkajiet sandales vai
Sortus. Izvairieties no cieSi pie-
gulosa apgérba vai apgérba ar
Snorém vai siksnam. e/zmanto-
Jjiet aizsargbrilles vai droSibas
brilles ar sanu aizsardzibu.

e Stradajot nogazé, vienmér va-
diet iekartu skérsam plaujama-
Jjam laukumam. Ja izmantojot
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iekartu nogazu plausanai ta tiek
vadita uz augs$u vai leju, pastav
smagu savainojumu gisanas
risks. eStradajot ar iekartu, ne-
drikst skriet; japarvietojas ieSa-
nas atruma. Staviet stabila un
droséa pozicija, saglabgjot lidz-
svaru, jo ipasi stradajot uz noga-
zém. eNegadijuma iespéjamiba
paslidot. Neizmantojiet iekartu
nogazu un gravju malas, ka arr
parlieku stavu kapumu vai slipu-
mu gadijuma.
AN UZMANIBU eRiipigi iepazis-
tieties ar iekartas vadibas ele-
mentiem un iekartas atbilstoSas
lietoSanas principiem.

Darba vietas drosiba
A BISTAMI ePastav iespéjami-
ba gat smagus savainojumus, ja
no plausanas asmeniem lielg at-
ruma tiek izsviesti priekSmeti,
vai plauSanas aprikojuma sapi-
nas stieples vai auklas. Pirms ie-
kartas izmantoSanas rapigi
parbaudiet plaujamo laukumu —
aizvaciet no ta visus bistamos
prieksmetus, pieméram, akme-
nus, zarus, metala priekSmetus,
stieples, kaulus vai rotallietas.
e lekartu aizliegts izmantot, ja
156 m radiusa no tas atrodas per-
sonas (jo ipa8i bérni) vai dzivnie-
ki, jo asmenu strauji izsviesti
priekSmeti var radit apdraudéju-
mu. e Spradzienbistamiba. lekar-
ta rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus, gazes vai

tvaikus. Neizmantojiet iekartu
spradzienbistama vidé, kura at-
rodas uzliesmojosi Skidrumi, ga-
zes vai putek]i. e Smagi
negadijumi, kuros iesaistiti bér-
ni. lekarta un tas darbiba var
piesaistit pastiprinatu bérnu uz-
manibu. Vienmér paturiet bér-
nus sava redzes loka, jo bérni
ne vienmér médz atrasties tur,
kur jas tos redzéjat pédéjo reizi.
A BRIDINAJUMS eNeizman-
tojiet ierici, ja zale ir mitra, ka art
lietus laika. e Nelietojiet ierici, ja
pastav zibens spériena draudi.
e Vienmér plaujiet tikai diennakts
gaisaja laika vai tad, ja ir pieej-
ams labs maksligais apgaismo-
jums. eNepielaujiet bérnu
klatbdtni plausanas zona. Uzti-
ciet bérnu pieskatisanu citai pie-
augus$ai personai, kas nav
iesaistita plausanas procesa, k&
ari saglabajiet modribu un izslé-
dziet iekartu, ja plauSanas zona
ierodas bérns. elevérojiet pie-
sardzibu, tuvojoties neparredza-
miem stdriem, kramajiem,
kokiem vai objektiem, kas ap-
gratina parredzamibu.
IEVERIBAI e/ekartas izmanto-
tajs uznemas pilnu atbildibu par
negadijumiem ar citam perso-
nam vai to ipasumu.

Drosa ekspluatacija
A BISTAMI ePirms katras ie-
kartas izmanto$anas reizes par-
liecinieties, ka tas asmeni,
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asmenu skriaves un asmenu vie-
niba nav nolietota vai bojata. e
Kategoriski aizliegts blokét ie-
slégsanas/izslégsanas sledzi
IESLEGTA pozicija — $ada dar-
biba ir Joti bistama. elekartu
drikst vilkt uz aizmuguri tikai ga-
léjas nepiecieSamibas gadiju-
ma. Ja iekartu nepiecieSams
parvietot prom no sienas vai cita
Skérsla, vispirms paskatieties uz
zemi, lai parliecinatos, ka nepa-
klupsiet vai neparbrauksiet ar ie-
kartu pari kajam. e Draudi nonakt
saskaré ar brivi pieejamiem as-
meniem vai sanemt triecienu no
izsviestiem priekSmetiem. Moto-
ra ieslégSanas bridr vai ta darbi-
bas laika neméginiet sagazt
iekartu. Ja sagasana ir absoldti
nepiecieS§ama, pieméram, lai at-
vieglotu darbibas uzsaksanu,
paceliet iekartas priekSpusi par
5 cm. Sim noliikam uzmanigi
spiediet rokturi virziena uz leju.
Pirms plausanas uzsakSanas,
iekarta janovieto normala eks-
pluatacijas pozicija (t.i. — visiem
Cetriem riteniem jasakaras ar
zemi). eNaZzi, kas nonak saskaré
ar stravu vadosiem kabeliem,
var vadit stravu uz atklatam ieri-
ces metala dalam un izraisit
stravas triecienu.

A BRIDINAJUMS e/ekartas
asmeni ir asi. Veicot izstadisa-
nu, nomainu, tiriSanu vai skravju
poziciju parbaudi, darbojieties
uzmanigi un lietojiet stingrus aiz-

sardzibas cimdus. elLai sagla-
batu lidzsvarojumu, vienmér
nomainiet visu nolietotas vai bo-
Jjatas detalas komplektu. e Parlie-
cinieties, lai iekarta batu drosa
ekspluatacijai, regulari parbau-
dot, vai visas tapas, uzgriezni un
skraves ir cieSi pievilktas.

e Pirms iekartas izmanto$anas
nomainiet nolietotas vai bojatas
detalas. eNekada gadijuma ne-
izmantojiet iekartu, ja uz roktura
esoSais ieslégSanas/izslégsa-
nas slédzis nedarbojas ka pare-
dzéts (to nevar ieslégt/izslégts).
e Neizmantojiet iekartu ar varu.
e/ekartas sagasanu, lai parvie-
totu to uz vai no plaujamas zo-
nas, ka ari Skérsojot citu
pamatni (kas nav zale) drikst
veikt tikai tad, ja ir partraukta as-
menu rotacija, izslédzot motoru.
ePirms Skérsot ar granti klatu
virsmu, vienmér apturiet asme-
nu rotaciju. eNekad neizmanto-
jiet iekartu, ja tas
aizsargaprikojums ir bojats vai
nav uzstaditas drosibas ierices,
pieméram, deflektori un/vai za-
les savak$anas tvertne. e Netu-
riet rokas vai kajas rotéjosu
detalu tuvuma vai zem tam. Pie-
slédziet motoru atbilsto$i ins-
trukcija ietvertajam noradém.
e/Nekad neméginiet pacelt vai
parnest iekartu, ja ir ieslégts tas
motors. e Nelidzena teritorija pa-
lielina paslidéSanas un negadi-
jumu iespéjamibu. Centieties

LatvieSu 199



izvairities no bedrém, vagam,

nelidzenumiem, akmeniem vai

citiem apsléptiem objektiem.

e/eslédziet iekartu tikai tad, kad

atrodaties drosa zona aiz roktu-

ra.

® V/isiem Cetriem riteniem jaat-
rodas uz zemes.

® Z3ales izmeSanas atvere ne-
drikst bit atsegta: tai jabut pie-
slégtai zales uztversanas
tvertnei vai nosegam.

® Plausanas korpusa tuvuma
nav nevienas personas rokas
un kajas.

e /zslédziet motoru un iznemiet

droSibas atslégu. Parliecinieties,

lai visas kustigas detalas batu

pilniba apstajusas:

® Vienmeér, kad iekarta tiek at-
statas bez uzraudzibas, ie-
Skaitot brizus, kad tiek
iztukSota zales savakSanas
tvertne.

® Pirms asmenu blokades no-
vérsanas vai zales izmeSanas
atveres tiriSanas.

® Pirms iekartas parbaudes, tiri-
Sanas vai veicot ar to jebka-
dus citus darbus.

® Péc tam, ja iekarta nonakusi
saskaré ar sveskermeni.
Pirms iekartas atkartotas ie-
slégSanas parbaudit, vai tai
nav raditi bojajumi; raditie bo-
jajumi janovers.

® Pirms zales savak$anas tvert-
nes nonemsanas vai zales iz-

meSanas atveres parsega
nonemsanas.
® Ja iekarta sak netipiski vibreét.

Nekavéjoties parbaudiet ie-

kartu:

- Vi detalas nav kluvusas va-
ligas. Ja nepieciesams, pie-
velciet valigas detalas.

- Vai nav radusies bojajumi (jo
Ipasi asmeniem). Veiciet bo-
Jato detalu remontu vai no-
mainu.

AN UZMANIBU eRegulari par-
baudiet, vai zales savakSanas
tvertne nav bojata vai nolietota.
IEVERIBAI eParliecinieties, lai
montazas vai roktura saklausa-
nas laika nekada gadijuma ne-
tiktu iespiests vai kada cita veida
bojats motora vadibas kabelis.
Neapzinatais apdraudéjums
A BRIDINAJUMS
Pat tad, ja iekarta tiek lietota at-
bilstosi aprakstitajiem noteiku-
miem, joprojam pastav
neapzinats apdraudéjums. le-
kartas lietoSanas laika var ras-
ties turomakie draudi:
® Vibracijas var radit savainoju-
mus. Katram darba veidam iz-
mantojiet piemérotus
instrumentus, izmantojiet pa-
redzeétos rokturus, ka ari iero-
beZojiet darba un ekspozicijas
laiku.
® Troksnis var izraisit dzirdes
traucéjumus. Izmantojiet dzir-
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des aizsardzibas lidzeklus un
ierobeZojiet radito slodzi.

® Savainojumi, nonakot saskaré
ar asmeniem.

® Savainojumi, ko rada strauji
izsviesti priekSmeti.
Neapzinata apdraudéjuma

samazinasana

A UZMANIBU

llgaks ierices lietoSanas ilgums

var radit vibracijas izraisitus

asinsrites traucéjumus rokas.

Visparéji ieteicamu aparata lie-

toSanas laiku noteikt nevar, jo

tas ir atkarigs no vairakiem ie-

tekmes faktoriem:

® Personiga predispozicija uz
sliktu asinsriti (bieZi auksti
pirksti, pirkstu tirpSana)

® Zema apkartéja temperatira.
Roku aizsardzibai valkgjiet sil-
tus cimdus.

® CijeSa satvériena raditi asinsri-
tes traucéjumi.

® Nepartraukts darba rezims ir
sliktaks par partrauktu darba
rezims.

Regularas un ilglaicigas ierices

lietoSanas gadijuma un, atkartoti

iestajoties atbilstoSajam pazi-

mém, pieméram, pirkstu knudé-

Sanai, aukstiem pirkstiem,

iesakam iziet medicinisko apse-

koSanu.

Noteikumiem atbilstoss lietojums

A BISTAMI

Noteikumiem neatbilstoss lietojums

Grieztu brdcu radits dzivibas apdraudéjums

Lietojiet ierici tikai atbilstosi paredzétajam mérkim.

® Akumulatora zales plavéju izmantojiet tikai privatas
majsaimniecibas vajadzibam.

lekarta ir paredzéta izmanto$anai tikai arpus tel-
pam.

lekarta ir paredzéta piemajas zaliena plauSanai.
lekartu paredzéts stumt ar rokadm pasa spékiem. To
nav paredzéts vilkt.

® Uz iekartas parvietoties ir aizliegts!

Jebkada cita veida lietojums nav pielaujams. Lietotajs
uznemas atbildibu par visiem zaud&jumiem, kas radu-
Sies iekartas paredzétajam mérkim neatbilstigas lieto-
Sanas rezultata.

Vides aizsardziba

Ovy lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat at-
kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma var radit potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér $1s
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar §o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts
lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trokst piede-
rumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, lGdzu,
informéjiet tirgotaju.
Drosibas iekartas
Simboli uz iekartas

A M' levérojiet visus bridinajuma un drosibas no-

radijumus. Pirms uzsakat lietot iekartu, izla-
siet visas instrukcijas un parliecinieties, ka
esat tas sapratusi.

Uzmanieties no strauji izsviestiem vai lidojo-
Ag Siem objektiem.

@ NodroSiniet, lai visi interesenti, jo Tpasi bérni
un majdzivnieki, atrastos ne mazak ka 15 m
I{-} no darbibas zonas.

Uzmanieties no asajiem asmeniem. Asmeni
g turpina rotét arT péc motora izslégsanas.

. ) - ) A
0w ® Pirms apkopes darbu veikSanas vienmér iz

ﬂ nemiet droSibas atslégu.

Izmantojot iekartu, lietojiet piemérotus acu
un dzirdes aizsardziba Iidzek|us.
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Nestradajiet uz stavam nogazem.

Nepaklaujiet ierTci ne lietus, ne paaugstinata
% mitruma ietekmei.

Aizsardziba pret parslodzi
lekarta ir aprikota ar sistému, kas aizsarga pret parslo-
dzi. Ja tiek konstatéta parslodze, iekarta automatiski iz-
slédzas.

lekartas apraksts

Saja lietosanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela iespéjamas piegades
komplekta atSkirtbas (skatiet iepakojumu).

Attélus skattt grafiku lappusé.

Attels A

(1) Prieksgjais ritenis
(2) Plausanas augstuma iestatisanas svira
@ Akumulatoru pakas atblokéSana
(® Akumulatora parsegs
(®) Tipa datu plaksnite
(8) Kabela turétajs
(7) Motora vadibas kabelis
Rokturis
(®) Palaisanas poga
IESL./IZSL. slédzis
(@) Atras fiksacijas skrive
@ Zales savak$anas tvertnes piepildijuma indikators
(i3 Zales savaksanas tvertne
Aizmuguréjais ritenis
(5 Smalcinasanas uzlika
*Uzlades ierice
() *Akumulatoru paka
Drosibas atsléga
* izvéles iespéja
Akumulatoru paka

lekartu iespéjams darbinat ar 2,5 Ah vai 5 Ah akumula-
toru paku.

Roktura montaza

1. levietojiet roktura apakséjo dalu un laujiet tai nofik-
séties vélamaja augstuma.
Attéls B

2. Saskrivéjiet kopa roktura augséjo dalu vélamaja
augstuma.
Attéls C

3. Izmantojot kabela turétajus, nostipriniet motora va-
dibas kabeli.
Attéls D

Ekspluatacijas uzsakSana

Smalcinasanas uzlikas montaza
Smalcinasanas uzliku izmanto tad, ja noplauto zali pa-
redzéts izmest atpakal zaliena.

1. Atveriet izmeS$anas atveres nosegu.

Attéls E

2. lespraudiet smalcinaSanas uzliku izme$anas atve-
ré.

3. Aizveriet izmeSanas atveres nosegu.

Zales savakSanas tvertnes montaza
Zales savaksanas tvertni izmanto tad, ja noplauto zali
paredzéts savakt un izmest kur citur.

1. Atveriet izmeS$anas atveres nosegu.

Attéls F

2. lznemiet smalcinaSanas uzliku.

3. Uzstadit izmeSanas atveré zales savaksanas tvert-
ni. Raugieties, lai izmesanas atveres nosegs nofik-
sétu zales savakSanas tvertni gala pozicija.

Attéls G
Akumulatoru pakas montaza

1. Atveriet akumulatora parsegu.

Attéls H

lebidiet akumulatoru paku iekartas ietveré.

lespraudiet droibas atslégu.

Aizveriet akumulatora parsegu. Raugiet, lai akumu-

latora parsegs nofiksétos paredzétaja pozicija.

Vispareéji noradijumi par zales plavéeja
izmantosanu
Akumulatora darbibas laiks ir atkarigs no vairakiem fak-
toriem:
® No plaujamas zales stavokla, garuma un blivuma;
® No iestatita plauSanas augstuma.
Maksimala noplaujama platiba, atkariba no zales Tpasi-
bam, izmantojot 5 Ah akumulatoru paku:
apméram 250 m*.
PlauSanas rezultatu iesp&jams optimizét turpmakajos
veidos:
® Noplaut ne vairak ka vienu treSdalu no zales augstu-
ma;
® Plaujot garu zali, samazinat atrumu ar kadu tiek
stumts zales plavéjs.
Noradijum
Neplaujiet mitru zali. Mitra zale piellp pie zales plavéja
apaksas un kavé pareizu noplautas zales izsvie$anu vai
uzkraSanu zales savak$anas tvertné.

Zales plausana

A BRIDINAJUMS

Zales plavéja pacelsana vai sagasana ta darbibas

laika

Grieztas brices

Akumulatora zales plavéja asmens roté apméram para-

Iéli zemei, virs kuras tas atrodas. Uzmaniet, lai plausa-

nas laika visi cetri riteni biitu saskaré ar zemi.

1. Uzstadiet zales savaksanas tvertni vai smalcinasa-
nas uzliku (skattt nodalu " Ekspluatacijas uzsaksa-
na”).

2. ArplauSanas augstuma iestatiSanas sviru iestatiet
vélamo plau$anas augstumu.

Attéls |

Plausanas augstums ir atkarigs no zales stavokla,
garuma un blivuma (skatit nodalu " Visparéji nora-
dijumi par zales plavéja izmantoSanu”).

Attéls J

Eal i
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3. Nospiediet palaiS8anas pogu un IESL./IZSL. slédzi.
Attéls K
lekarta sak darboties.
4. Atlaidiet palaiSanas pogu un turpiniet turét nospies-
tu IESL./IZSL. slédzi.
Ja tiek izmantota zales savak$anas tvertne, to nepiecie-
Sams regulari iztukSot; pretéja gadijuma noplauta zale
aizsprostos izmeSanas atveri (skatit nodalu " Zales sa-
vaksanas tvertnes iztukSoSana”).
Malu plausana
Ar iekartu iesp&jams noplaut arT zalaja malas, piemé-
ram, gar mdri.
1. Virziet zales plavéju ciesi gar mari.
Attéls L
Sanu padeves sistéma nodrosina to, ka zale efektivi tiek
novirzita plauSanas zona.
Attéls M

LietoSanas beigSana

1. Atlaidiet IESL./IZSL. slédzi.

Attéls N

Motors izslédzas.

Akumulatoru pakas iznemsana

1. Atveriet akumulatora parsegu.

Attéls O
2. Iznemiet droSibas atslégu.
3. Nospiediet akumulatoru pakas atblokéSanas tausti-

nu.
4. Iznemiet akumulatoru paku.
5. Aizveriet akumulatora parsegu.

Zales savaksanas tvertnes iztukSosana
Kad zales savak$anas tvertne ir pilna, aizveras zales
savakSanas tvertnes piepildijuma indikatora aizvars.
Tada gadijuma iztuk$ojiet zales savakSanas tvertni.
1. Paceliet izmeS$anas atveres nosegu.

Attels P
2. lIznemiet zales savakSanas tvertni.

Zales savaksanas tvertnes iznemsanas laika uzma-

nit, lai motora vadibas kabelis paliktu nostiprinats

kabelu turétaja.
3. lztukSojiet zales savaksanas tvertni.

A BRIDINAJUMS

Asi asmeni

Grieztas brices

Esiet uzmanigi, sagazot vai pacelot iekartu.

Raugiet, lai asmenu tuvuma neatrastos kermena dajas.

1. lzslédziet iekartu (skatit nodalu " LietoSanas beig-
$ana”).

2. Parliecinieties, ka asmeni ir partraukusi rotét.

3. Laujiet iekartai atdzist.

4. lznemiet droSibas atslégu (skatit nodalu " Akumula-
toru pakas iznems$ana”).

5. Iznemiet akumulatoru paku.

6. Parvadajot transportlidzeklos, nodroSiniet iekartu
pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana

Pirms katras uzglabasanas reizes riipigi notiriet iekartu
(skatit nodalu " lekartas tiriSana”).
1. Atskravéjiet atras fiksacijas skrives un aizvaziet
rokturi.
Attéls Q
2. Iznemiet rokturi.
Attéls R

3. Novietojiet zales savakS$anas tvertni uz roktura un
iekartas.
Attéls S

4. Glabajiet iekartu sausa un labi védinata vieta. Ne-
glabajiet to koroziju veicino$u vielu (pieméram,
darzniecibas kimikaliju un ledus kauséSanas sals)
tuvuma. lekartu uzglabat tikai iekStelpas.

Tirisana un apkope

A BRIDINAJUMS

Asi asmeni

Grieztas brdces

Esiet uzmanigi, sagazot vai pacelot iekartu.

Raugiet, lai asmenu tuvuma neatrastos kermena dalas.

lekartas tiriSana

1. lznemiet akumulatoru paku (skatit nodalu " Akumu-
latoru pakas iznemsana”).

2. Péc katras lietoSanas reizes notiriet iekartas virs-
mas ar mikstu, sausu draninu vai suku.
Attels T

Pirms ilgstoSas uzglabasanas notiriet arT asmeni.

3. Sagaziet iekartu uz saniem.
Attéls U

4. Izmantojot suku, notiriet asmeni un iekartas apaksu.
Attéls V

Blokades novérsana

A BRIDINAJUMS

BlokéjoSo priekSmetu iznemsana

Asie asmeni vai citi asi priekSmeti rada sagrieSanas

draudus

Parbaudot un novérsot blokades, izmantojiet aizsardzi-

bas cimdus.

1. lzslédzietiekartu un nogaidiet, [[dz asmens ir pilniba
apstajies.

2. lznemiet akumulatoru paku (skatit nodalu " Akumu-
latoru pakas iznemsana”).

3. lznemiet zales savaksanas tvertni un parbaudiet,
vai nav radusas blokades. NepiecieSamibas gadiju-
ma noversiet tas.

4. Parbaudtt, vai nav blokéta izmeSanas atvere. Ne-
piecieSamibas gadijuma novérsiet blokadi.

5. Sagaziet iekartu uz saniem.

6. Parbaudiet, vai blokade nav radusies iekartas apak-
Sa vai asmen1. Novérsiet blokadi loti uzmanigi, jo
procesa laika asmens var kustéties.

Asmens nomaina
1. lznemiet akumulatoru paku (skatit nodalu " Akumu-
latoru pakas iznemsana”).
2. Notiriet iekartas apaksu (skatit nodalu " lekartas ti-
risana”).
3. Nofiksg&jiet asmeni un atskriivéjiet skravi.
Attels W
4. Nonemiet un utilizéjiet asmeni.
Attéls X
5. levietot stiprindjuma jauno asmeni.
Attels Y
6. Nofikséjiet asmeni un pievelciet skrivi.
Attéls Z

Palidziba traucejumu gadijuma

Traucéjumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu trauc&jumu gadijuma, ladzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

lerice izslédzas

Nostradajusi iekartas aizsardziba pret parslodzi.

1. Atlaidiet IESL./IZSL. slédzi.
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2. Nospiediet palaiS8anas pogu un IESL./IZSL. slédzi.

Nostradajusi akumulatoru pakas parkar$anas aizsar-

dziba.

1. Uzgaidiet, Ildz akumulatoru pakas temperatdra at-
griezas normas robezas.

2. Jaiekartu nav iesp&jams ieslégt, uzladgjiet akumu-
latoru paku.

Tehniskie dati

lerices veiktspéjas dati

Nominalais spriegums \% 18

PlauSanas platums cm 33

PlauSanas augstums mm 35-65

Zales savaksanas tvertnes til- | 35

pums

Brivgaitas grieSanas atrums 1/min 4000 +
10%

Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-77

Trok$na spiediena limenis Lya dB(A) 77

Nedro$ibas faktors Kya dB(A) 3

Troksna intensitates limenis dB(A) 95

Lwa + Nedrosibas faktors Ky

Labas puses roktura vibracijas m/s2 0,8

ekspozicija uz plaukstu/roku

Kreisas puses roktura vibracijas m/s2 0,7

ekspozicija uz plaukstu/roku

Nedrogibas faktors K m/s? 1,5

Izméri un svars

Garums x platums x augstums mm 1251 x
371x
992

Svars (bez akumulatoru pakas) kg 10

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
traucéjumus més noveérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmugure)

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpméak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu droSibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbuve, 8T deklaracija zaudé savu spéku.
Izstradajums: Akumulatora zales plavéjs

Tips: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Attiecigas ES direktivas
2000/14/EK (+2005/88/EK)
2014/30/ES

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Piemérotas atbilstibas novértéSanas procediiras
2000/14/EK ar 2005/88/EK grozijumiem: Pielikums VI
Troksna intensitates limenis dB(A)

Izmérits: 91,6

Nodros$inats: 95

Pilnvarotas iestades nosaukums un adrese
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852, Luksemburga

Identifikacijas Nr.: 0499

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

W/ @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management
Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju: S. Reizers (S.
Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Vinendene (Winnenden), 01.11.2018.

Saugos nurodymai
Naudojimas pagal paskirtj...
Aplinkos apsauga
Priedai ir atsarginés dalys...
Komplektacija
Saugos jtaisai
|renginio apraSymas
Montavimas............
Eksploatavimo pradzia..
Naudojimas..........
Gabenimas
Sandéliavimas

Kasdieniné ir techniné priezitra 211
Pagalba trik¢iy atveju 211
Techniniai duomenys 21

Garantija
ES atitikties deklaracija ....

Saugos nurodymai

1] Prie$ pradédami nau-
A doti jsigyta jrenginj,

perskaitykite Siuos saugos rei-
kalavimus, originalig naudojimo
instrukcijg, su akumuliatoriaus
bloku susijusius saugos nurody-
mus ir pridétg originalig akumu-
liatoriaus / standartinio jkroviklio
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naudojimo instrukcijg. Laikykités
ju. I8saugokite originalig eksplo-
atavimo instrukcijg, kad galétu-
meéte véliau ja pasinaudoti arba
perduoti kitam savininkui.
Be naudojimo instrukcijoje patei-
kiamy nurodymuy, taip pat reikia
laikytis bendryjy jstatymus lei-
dzianc€iyjy institucijy nurodymy
del nelaimingy atsitikimy pre-
Vencijos ir saugos.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavo-
jJaus, galincio sukelti sunkius Ka-
no suZzalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS
Nuoroda dél galimo pavojaus,
galinCio sukelti sunkius kino su-
Zalojimus ar mirtj.
AN ATSARGIAI
Nurodo galimg pavojy, galintj
Sukelti lengvus suzalojimus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti materialinius
nuostolius.

Bendrosios saugos nuorodos
A PAVOJUS ejrenginys gali
nukirsti rankas ir kojas, todél ga-
lima Zati arba bati sunkiai suZa-
lotam ir jrenginys gali sviesti
daiktus. eJeigu buty dirbama is-
siblaskius, galima badti sunkiai
suZalotam. [renginio nenaudoki-
te, jeigu esate pavarge arba ap-
svaige nuo narkotiky, alkoholio
ar vaisty.

A ISPEJIMAS e Vaikams ir as-
menims, kurie su Siuo vadovu
néra susipazine, Sj jrenginj nau-
doti draudziama. Nacionaliniuo-
se teisés aktuose gali bati
nustatytas operatoriaus am-
Ziaus apribojimas. e Vaikams ne-
turi bati leidZiama Zaisti su
jrenginiu. e PriZidrékite vaikus ir
uZtikrinkite, kad jie nezZaisty su
jrenginiu. e Su Jrenginiu naudoki-
te tik Sioje eksploatavimo ins-
trukcijoje nurodytg
akumuliatoriaus blokg. Naudo-
dami i§ akumuliatoriaus maitina-
ma jrenginj laikykités pagrindiniy
atsargumo priemoniy, kad baty
sumazinama suzeidimo, gaisro
ir akumuliatoriaus elektrolito is-
tekejimo rizika. e Naudodami
jrenginj apsiaukite ilgomis storo-
mis kelnemis, déveékite aprangag
ilgomis rankovemis ir avékite
nuo paslydimo sauganciais auli-
niais batais. Basam dirbti drau-
dZiama. Neavekite jokiais
sandalais arba nesiaukite trum-
pomis kelnémis. Nedévekite nu-
karusios aprangos arba
aprangos su raisteliais ir juoste-
lemis. e Dévekite apsauginius ar-
ba saugos akinius, kurie
uZtikrina Sonine apsaugg. e/ren-
ginj visada nukreipkite skersai
Slaito. Kyla sunkiy suzeidimy
pavojus, jeigu dirbdami ant $lai-
ty jrenginj nukreipsite j virsy ar-
ba j apacig. e Naudodami
jrenginj nebékite, o eikite. Sten-
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kites tvirtai stoveéti ir visg laikg is-
laikykite pusiausvyrg, visy pirma
tuo atveju, jeigu dirbate ant Slai-
ty. e Pavojingo jvykio pavojus
paslydus. Nedirbkite su jrenginiu
ant staciy $laity, duobiy krasto ir
ant pernelyg staigiy jkalniy arba
atkalniy.
A ATSARGIAI e Susipazinkite
Su Jrenginio valdymo elementais
ir jo naudojimu pagal paskirtj.
Darbo vietos sauga
A PAVOJUS eGresia sunkis
suzeidimai, jeigu peilis sviesty
kokius nors daiktus arba jeigu
pjovimo jrankis jsukty vielg ar
virve. Pries imdamiesi darbo ati-
dZiai apzitrékite darbo zong, ar
Joje néra akmeny, lazdy, metalo,
viely, kauly arba Zaisly ir juos
pasalinkite. e Jrenginj naudoti
draudZiama, jeigu Zmonés, visy
pirma vaikai arba gyvinai, stovi
arciau kaip 15 metry, nes kyla
pavojus, kad pjovimo peilis gali
sviesti daiktus. e Sprogimo pavo-
jus. Jrenginys KibirksCiuoja, todél
dulkés, dujos arba garai gali uz-
siliepsnoti. Su jrenginiu nedirbki-
te potencialiai sprogioje
aplinkoje, kurioje yra degiyjy
skysciy, dujy ar dulkiy. e Vai-
kams gresiantys pavojingi nelai-
mingi atsitikimai. Vaikai gali
susidomeéti jrenginiu ir jo naudo-
Jimu. Neisleiskite vaiky is akiy,
nes jie ne visada lieka toje vieto-

Je, kurioje juos mateéte paskutinj
karta.

A |SPEJIMAS e/renginio ne-
naudokite, jeigu zole Slapia, ir
arti atviros ugnies. eJrenginj nau-
doti draudziama, jeigu gali
smogti Zaibas. e Pjaukite visada
Sviesiuoju paros metu arba uzsi-
tikrine pakankama dirbtinj ap-
Svietimg. e Pasirapinkite, kad
vaikai baty atokiai nuo pjovimo
augusysis, kuris néra operato-
rius; bakite budrus ir jeigu vaikas
JZzengia | pjovimo zong, tada
jrenginj iSjunkite. e Bakite atidds,
kai artéjate prie akliny kampy,
krimyny, medZziy arba ty objek-
ty, kurie jJums apriboja apzvel-
giamuma.

DEMESIO e/renginio operato-
rius yra atsakingas uz nelaimin-
gus atsitikimus, jvykusius
kitiems Zmonéms arba pazeidu-
sius jy nuosavybe.

Saugusis eksploatavimas
A PAVOJUS eKiekvieng kartg
prie$ pradédami naudoti jrenginj
patikrinkite, ar peilis, peilio varz-
tai arba pjovimo sgranka néra
nudilusi ir ar néra paZeista. ®
Jiungimo / isjungimo jungiklj
griezZtai draudziama blokuoti nu-
statytg j padetj ,JJUNGTA*, nes
gali susiklostyti labai pavojinga
padétis. eJrenginj traukite atgal
tik tuo atveju, jeigu Sio veiksmo
iSvengti niekaip kitaip nejmano-
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ma. Jeigu jrenginj nuo sienos ar-
ba kliaties bdtina atitraukti, Siuo
atveju pirmiausia pazvelkite Ze-
myn, kad nesukluptuméte arba
jrenginiu nepervaziuotuméete
sau per kojas. eKyla pavojus,
Jeigu bdaty prisilieCiama prie atvi-
ro peilio, arba kad j jus atsitrenks
sviedZiami daiktai. Paleisdami
variklj arba jam veikiant jrenginio
nekreipkite j Song. Jeigu pa-
kreipti jrenginj privaloma, pvz.,
kad jj baty jmanoma lengviau
paleisti, leidZiama priekine Jren-
ginio dalj 5 cm pakelti j virsy.
Siuo tikslu jrenginio rankeng at-
sargiai paspauskite Zzemyn.
Pries pradédami pjovimg jrengi-
nj turite nustatyti j jprastg naudo-
Jimo padeétj (t. y. visi keturi ratai
turi remtis j Zemés pavirsiy).
eJeigu peilis prisiliesty prie jtam-
pingojo laido, tada metalinémis
laidZiosiomis jrenginio dalimis
pradety tekéti srove, kuri sukelty
elektros smagj.

A |SPEJIMAS e/renginio peilis
yra astrus. Montuodami, keisda-
mi, valydami varztus arba tikrin-
dami jy jverZzimg muvékite
standzias apsaugines pirstines
ir dirbkite atsargiai. e Nudilusias
arba paZeistas dalis keiskite isti-
somis sgrankomis, kad iSlaikytu-
méte pusiausvyrg. e Patikrinkite,
ar jrenginio busena atitinka rei-
kalavimus, ir Siuo tikslu regulia-
riais tarpsniais tikrinkite, ar
varZtai, verzZlés ir sraigtai yra

tvirtai jverZzti. e Pries imdamiesi
naudoti jrenginj pakeiskite nudi-
lusias arba pazZeistas dalis.
e/renginj eksploatuoti draudzia-
ma, jeigu ant rankenos esancio
jungiklio jjungti / iSjungti nejma-
noma naudoti pagal reikalavi-
mus. e Nejunkite jrenginio
naudodami jégg. eISjunkite vari-
klj, kad peilis baty sustabdytas,
Jeigu jrenginj ketinate gabenti |
pjovimo zong arba i$ jos ar jeigu
jrenginj norite pakreipti, kad jis
pervaziuoty kitu, o ne zoles, pa-
virSiumi. e Prie$§ vazZiuodami per
Zvyruotg pavirsiy sustabdykite
peilj. eJrenginj naudoti draudZia-
ma, jeigu apsauginiy jtaisy veiki-
mas yra sutrikes arba jeigu jy
néra, pvz., skydeliy ir (arba) Zo-
lés surinkimo talpyklos. e Stenki-
tés, kad jasy plastakos ir kojos
baty atokiai nuo besisukanciy
daliy. Jjunkite variklj taip, kaip
nurodyta instrukcijoje. e Varikliui
veikiant jrenginio nekelkite ir ne-
neSkite. e Jeigu teritorijos pavir-
Sius nelygus, gresia didesnis
pavojus paslysti ir pagriati. Ven-
kite duobiy, vagy, nelygumy,
akmeny arba Kitokiy paslépty
objekty. eJrenginj jjunkite tik ta-
da, jeigu stovite saugioje zonoje,
uz rankenos.
® Visi keturi ratai remiasi j Ze-
mes pavirsiy.
® Zolés 3alinimo kanalas néra
atviras, o uzdengtas zZoles su-
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rinkimo talpykla arba Salinimo
angos dangciu.

® Visy asmeny plastakos ir ko-
jJos nelieCia pjovimo korpuso.

e/renginj isjunkite ir iStraukite

apsauginj raktg. Patikrinkite, ar

visos judamosios dalys yra visis-

kai nustojusios suktis:

® Visada, kai jrenginj paliekate
be priezitros, jskaitant Zolés
nuopjovy Salinima.

® Prie$§ imdamiesi Salinti kam-
Salg arba valyti iSmetimo an-
94.

® Prie$§ imdamiesi tikrinti jrengi-
nj, jj valyti arba imtis kokiy
nors jam skirty darby.

® Po to, kai atsitrenkiate j paSa-
linj daiktg. Prie$ vél paleisda-

mi jrenginj pirmiau patikrinkite,

ar jis néra paZzeistas, ir jj sure-

montuokite.
® Prie$ pasalindami Zolés surin-
kimo talpyklg arba atidaryda-

mi Zolés nuopjovy dangtj.

® Jeigu jrenginys ima nejprastai
vibruoti. Nedelsdami patikrin-
kite jrenginj:

- Ar néra atsilaisvinusiy daliy.
Jeigu bitina, priverzZkite atsi-
laisvinusias dalis.

- Ar néra paZeista, visy pirma
peilis. PaZeistas dalis sure-
montuokite arba pakeiskite.

A ATSARGIAI eReguliariais
tarpsniais tikrinkite, ar Zolés su-
rinkimo talpykla néra nusinesio-
jJusi ir nudilusi.

DEMESIO ePasiriipinkite, kad
variklio valdymo kabelis mon-
tuojant arba prispaudziant ran-
keng niekada nebdity
suspaudZiamas arba kaip nors
kitaip paZeidZiamas.
Liekamoji rizika
A |SPEJIMAS
Nors jrenginys buty eksploatuo-
Jamas laikantis visy nustatyty
reikalavimy, vis tiek kyla tam ti-
kra liekamoji rizika. Naudojant
jrenginj gali grésti Sie pavojai:
® Vibracija gali sukelti suZeidi-
mus. Kiekvienam darbui nau-
dokite tinkamag jrankj,
naudokite numatytas ranke-
nas ir ribokite darbo trukme
bei poveikj.
® TriukSmas gali paZeisti klau-
sg. Naudokite ausy apsaugus
ir apribokite apkrova.
® SuZeidimai, jeigu baty prisilie-
Ciama prie peiliy.
® Sviedziamy daikty sukeliami
suzeidimai.
Rizikos mazinimas
A& ATSARGIAI
Su prietaisu dirbant ilgg laikg vi-
bracijos poveikis rankoms gali
Sukelti kraujo apytakos sutriki-
my. TaCiau negalima nustatyti
bendrai galiojanc¢ios naudojimo
trukmes, kadangi tai priklauso
nuo daugybés veiksniy:
® Kiekvienam Zmogui badingo
polinkio j kraujo apytakos su-
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trikimus (daznai $glantys ar
nieztintys pirstai)

® Zemos aplinkos temperati-
ros. Rankoms apsaugoti ma-
vékite Siltas pirstines.

® Stipriai suspausto prietaiso
laikymo.

® Nepertraukiamo naudojimo,
kuris daro didesne Zalg negu
naudojimas su pertraukomis.

Jeigu jtaisas reguliariai ir ilgg lai-

kg naudojamas ir Sie simptomai

(pvz., pirSty niezéjimas arba Sa-

limas) pasirei$kia nuolat, turétu-

meéte kreiptis j gydytojg.

A PAVOJUS

Naudojimas ne pagal paskirtj

Pjautiniy suzeidimy keliamas pavojus gyvybei
Jrenginj naudokite tik pagal paskirtj.

® |$ akumuliatoriaus maitinama Zoliapjove naudokite
tik privacioms reikméms.

Irenginys skirtas naudoti tik lauke.

Irenginys skirtas pjauti vejg prie namy.

Irenginys turi bati stumiamas rankomis. |renginio
traukti neleidziama.

® Ant jrenginio stotis ir vaziuoti draudziama.

Naudoti bet kokiu kitokiu badu neleidziama. Uz Zalg, at-
siradusig dél naudojimo ne pagal paskirtj, atsako nau-
dotojas.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
% kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $Salinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-

talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.
Saugos jtaisai
Simboliai ant jrenginio
A M' Atsizvelkite j visus jspéjimus ir saugos nuoro-
=1 das. Prie§ imdamiesi naudoti jrenginj per-
skaitykite ir supraskite visus nurodymus.

Saugokités sviedziamy arba lekiancéiy daik-
g ty.

@ Visus zidrovus, visy pirma vaikus ir naminius
gyvanus, laikykite ne mazesniu kaip 15 m
& atstumu nuo darbo zonos.

Saugokités astraus peilio. Variklj i§jungus as-
g menys nenustoja sukesi.

ao Prie$ atlikdami technine priezitrg iStraukite
0 apsauginj rakta.

Dirbdami dévékite tinkamus akiy ir klausos
apsaugus.
ﬁ Nedirbkite ant staciy $Slaity.
b
Nenaudokite jrenginio lietui lyjant arba dré-
% gno oro sglygomis.

Apsauga nuo perkrovos
|renginyje sumontuotas apsaugos nuo perkrovos jtai-
sas. Jeigu nustatoma perkrova, jrenginys yra automa-
tiSkai iSjungiamas.

Jrenginio aprasymas
Sioje naudojimo instrukcijoje apraoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (Zr. pakuote).
Paveikslai pateikti grafiky puslapyije.
Paveikslas A

(@) Priekinis ratas

(@) Pjovimo aukgio nustatymo svirtis

5

@ Akumuliatoriaus bloko blokavimo panaikinimo jtai-
sas

(@ Akumuliatoriaus dangtelis
(® Tipo plokstele

(&) Kabelio laikiklis

(@) Variklio valdymo kabelis
Rankena

(® liungimo mygtukas
Jungiklis |J. / 18J.

@ Greitojo blokavimo varztas

(2) Zoles surinkimo talpyklos pripildymo lygio rodiklis

Lietuviskai 209



(i3 Zolés surinkimo talpykla

Galinis ratas

(® Mulgio barstytuvas

*kroviklis

({7 *Akumuliatoriaus blokas

Apsauginis raktas

* pasirenkamoji jranga
Akumuliatoriaus blokas

Jrenginj galima 2,5 Ah arba 5 Ah eksploatuoti naudojant
vieng akumuliatoriaus bloka.

Montavimas

Rankenos montavimas

. |statykite apating rankenos dalj ir uzfiksuokite nori-
mame lygyje.

Paveikslas B

Virsuting rankenos dalj priverzkite norimame auks-
tyje.

Paveikslas C

Variklio valdymo kabelj pritvirtinkite kabelio laikikliu.
Paveikslas D

Eksploatavimo pradzia

Mulcio barstytuvo montavimas

Mul€io barstytuvas naudojamas tada, kai Zolés nuopjo-

vas norima paskleisti ant vejos.

1. Atidarykite $alinimo kanalo dangtelj.

Paveikslas E

Mul¢io barstytuva jkiskite j $alinimo kanalag.

UZdarykite Salinimo kanalo dangtel;.

Zolés surinkimo talpyklos montavimas

Zolés surinkimo talpykla naudojama tik tada, kai Zolés

nuopjovos surenkamos, kad baty pasalintos.

1. Atidarykite $alinimo kanalo dangtelj.

Paveikslas F

2. Mulgio barstytuvo Salinimas.

3. Zolés surinkimo talpyklos jstatymas j $alinimo kana-
lg. Patikrinkite, ar $alinimo kanalo dangtelis uzfiksa-
vo Zolés surinkimo talpyklg.

Paveikslas G
Akumuliatoriaus bloko montavimas

. Atidarykite akumuliatoriaus bloko dangtel;.

Paveikslas H

Akumuliatoriaus blokg jstumkite j jrenginio laikiklj.

|kiSkite apsauginj rakta.

Uzdarykite akumuliatoriaus bloko dangtelj. Patikrin-

kite, ar akumuliatoriaus dangtelis buvo uzfiksuotas.

Bendrieji Zoliapjovés naudojimo nurodymai
Akumuliatoriaus veikimo trukmé priklauso nuo jvairiy
veiksniy:
® Nuo Zolés baklés, aukscio ir tankumo
® Nuo pasirinkto pjovimo aukscio
Didziausias nupjaunamas plotas atsizvelgiant j Zolés
savybes, jeigu naudojamas 5 Ah akumuliatoriaus blo-
kas: apie 250 m2.

Pjovimo rezultatus galima optimizuoti taikant Sias prie-
mones:

® Pjaukite ne daugiau kaip treédalj Zolés aukscio.

® Pjaudami aukstg Zole jrenginj stumkite léCiau.
Pastaba

N -

i

wnN

-

roN

Nepjaukite $lapios Zolés. Slapia Zolé limpa prie Zoliapjo-
vés apacios ir trukdo tinkamai surinkti Zole j jos surinki-
mo talpyklg arba Salinti jos nuopjovas.
Vejos pjovimas
A |SPEJIMAS
Zoliapjovés kélimas arba pakreipimas pjaunant Zole
Pjautiniai suZeidimai
1$ akumuliatoriaus maitinamos Zoliapjovés peilis sukasi
beveik lygiagreciai Zemés pavirsiui, vir§ kurio ji vaziuo-
Ja. Pasirapinkite, kad pjaunant visi keturi ratai vaZiuoty
Zemeés pavirsiumi.
1. Sumontuokite Zolés surinkimo talpyklg arba mul&io
barstytuva (Zr. skyriy Eksploatavimo pradzia).
2. Pjovimo auk&cio reguliavimo svirtimi pasirinkite pjo-
vimo aukstj.
Paveikslas |
Pjovimo aukstis pasirenkamas atsizvelgiant j Zolés
bukle, jos ilgj ir tankuma (Zr. skyriy Bendrieji Zolia-
pjovés naudojimo nurodymai).
Paveikslas J
3. Nuspauskite paleidimo mygtuka ir JJUNGTI / 13-
JUNGTI jungiklj.
Paveikslas K
Jrenginys pradeda veikti.
4. Paleidimo mygtuka atleiskite, o JJUNGTI / ISJUNG-
Tl jungiklj laikykite nuspausta.
Jeigu naudojate Zolés surinkimo talpykla, jg reguliariai
iStustinkite, antraip Salinimo kanalg gali uzkimsti Zolés
nuopjovos (r. Skyriy Zolés rinkimo talpyklos istustini-
mas).
Pakrascio zonos pjovimas
Naudojant jrenginj taip pat galima pjauti pakrascio zona,
pvz., iSilgai sienos.
1. Zoliapjove traukite iSilgai sienos glaudZiai pristime
ja prie sienos.
Paveikslas L
Soninis jtraukimas uztikrina, kad Zolé patekty j pjovimo
zona.
Paveikslas M
Darbo uzbaigimas
1. Atleiskite JJUNGTI / ISJUNGTI jungiklj.
Paveikslas N
Variklis nustoja veikes.
Akumuliatoriaus bloko pasalinimas
1. Atidarykite akumuliatoriaus bloko dangtelj.
Paveikslas O
IStraukite apsauginj rakta.
Nuspauskite akumuliatoriaus bloko fiksavimo jtaisg.
Akumuliatoriaus bloka pasalinkite.
Uzdarykite akumuliatoriaus bloko dangtel;.
Zolés rinkimo talpyklos iStustinimas
Kai Zolés rinkimo talpykla yra pripildoma, tada uzdaro-
mas $ios talpyklos pripildymo lygio rodytuvo dangtelis.
Tada Zolés rinkimo talpykla turi bati iStustinama.
1. Pakelkite Salinimo kanalo dangtelj.
Paveikslas P
2. Pasalinkite Zolés rinkimo talpykla.
Salindami Zolés rinkimo talpyklg atkreipkite démesj,
ar variklio valdymo kabelis lieka kabelio laikiklyje.
3. IStustinkite Zolés rinkimo talpykla.

Gabenimas

A |SPEJIMAS
AStrus peilis
Pjautiniai suZeidimai

akrobd
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Jrenginj keldami arba paversdami bakite atsargas.
Jokia kdno dalimi nesilieskite prie peilio.

1.

2.
3.
4

oo

Irenginio i§jungimas (zr. skyriy Darbo uzbaigimas).
Patikrinkite, ar peilis nustojo sukesis.

Palaukite, kol jrenginys ataus.

Pasalinkite apsauginj raktg (Zr. skyriy Akumuliato-
riaus bloko pasalinimas).

Akumuliatoriaus blokg pasalinkite.

Gabendami transporto priemone jtvirtinkite jrenginj,
kad jis neslidinéty ir neapvirsty.

Sandéliavimas

Kiekviena kartg iSvalykite jrenginj prie$ ji sandéliuodami

(zr. skyriy Jrenginio valymas).
1

Greitojo blokavimo varztus atsukite ir uzlenkite ran-
kena.

Paveikslas Q

Rankeng nuimkite.

Paveikslas R

. Zolés surinkimo talpyklg suimkite uZ rankenos ir pa-

dékite ant jrenginio.
Paveikslas S

. Irenginj sandéliuokite sausoje ir tinkamai védinamo-

je vietoje. Sandéliuokite atokiai nuo korozinj poveikj
sukelian¢iy medziagy, pvz., sodo chemikaly, ir ledg
tirpdangiy drusky. |renginio nesandéliuokite lauke.

Kasdieniné ir techniné prieziara

A

|SPEJIMAS

AStrus peilis

Pjautiniai suZeidimai

Jrenginj keldami arba paversdami bakite atsargas.
Jokia kdno dalimi nesilieskite prie peilio.

|renginio valymas

. Akumuliatoriaus bloko $alinimas (zr. skyriy Akumu-

liatoriaus bloko pasalinimas).

Uzbaige darbg su jrenginiu kiekvieng kartg jo pavir-
Siy nuvalykite minksta, sausa Sluoste arba Sepeciu.
Paveikslas T

Pries ilgalaikj sandéliavima nuvalykite peil;.

3.

4.

A

Irenginj paverskite ant Sono.
Paveikslas U
Peilj ir jrenginio apacig nuvalykite Sepeciu.
Paveikslas V
Zolés kamsalo $alinimas
|SPEJIMAS

Pasalinkite Zolés kamsala

Pjautiniai suZeidimai, kuriuos sukelia peilis arba astria-
briauniai daiktai

Salindami Zoles kam$alg arba tikrindami, ar jis néra su-
sidares, mavékite apsaugines pirstines.

1.

2.

3.

Irenginj iSjunkite ir palaukite, kol peilis nustos suke-

sis.

Akumuliatoriaus bloko Salinimas (zr. skyriy Akumu-

liatoriaus bloko pasalinimas).

Zolés rinkimo talpyklg iimkite ir patikrinkite, ar néra

susidariusio Zolés kam8$alo. Jeigu reikia, Zolés kam-

Salg pravalykite.

Patikrinkite, ar Zolés kam$alas néra uzkimses $alini-

mo kanalo. Jeigu reikia, Zolés kamsalg pravalykite.

Irenginj paverskite ant Sono.

Patikrinkite, ar jrenginio apacioje ir aplink peilj néra

susidares Zolés kamsalas. Zolés kam3alg kruop$-

Ciai pasalinkite, kad pjaunant peilis galéty suktis.
Peilio keitimas

Akumuliatoriaus bloko Salinimas (zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pasalinimas).

Lietuviskai

2. |renginio apacios valymas (Zr. skyriy |renginio valy-
mas).
3. Peilj jtvirtinkite ir atsukite varztus.
Paveikslas W
4. Peilj iSimkite ir atiduokite $alinti.
Paveikslas X
5. Naujg peilj jstatykite j laikiklj.
Paveikslas Y
6. Peilj jtvirtinkite ir prisukite varztus.
Paveikslas Z

Pagalba trik€iy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-

kiai paSalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-

niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j

igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

|renginys i$sijungia

|sijungé jrenginio apsaugos nuo perkrovos jtaisas.

1. Atleiskite JJUNGTI / ISJUNGTI jungiklj.

2. Nuspauskite paleidimo mygtukg ir JJUNGTI / 1S-
JUNGTI jungiklj.

Suveiké akumuliatoriaus bloko apsaugos nuo perkaiti-

mo jtaisas.

1. Palaukite, kol akumuliatoriaus blokas atvés iki jpras-
tos temperatiros.

2. Jeigu jrenginio nepavyksta jjungti, jkraukite akumu-

liatoriaus bloka.

Techniniai duomenys

Irenginio galios duomenys

Vardiné jtampa \% 18

Pjovimo plotis cm 33

Pjovimo aukstis mm 35-65

Zolés surinkimo talpyklos talpa | 35

Veikimo tus¢igja eiga sukiy daznis 1/min 4000 +
10%

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-77

Garso lygis Lpa dB(A) 77

Neapibréztis Kpa dB(A) 3

Garso galios lygis Ly + Neapi- dB(A) 95

bréztis KWA

Vibracijos, kuria deSinioji rankena m/s2 0,8

veikia virSutines gallnes, verté

Vibracijos, kuria kairioji rankena m/s2 0,7

veikia virSutines gallnes, verté

Neapibreéztis K m/s? 15

Matmenys ir svoriai

ligis x plotis x aukstis mm 1251 x
371 x
992

Svoris (be akumuliatoriaus bloko) kg 10

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Kiekvienoje Salyje galioja msy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités | savo pardaveéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Gaminys: 1§ akumuliatoriaus maitinama Zoliapjové
Tipas: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

Atitinkamos ES direktyvos
2000/14/EB (+2005/88/EB)
2014/30/ES

2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Taikoma atitikties jvertinimo procedira
2000/14/EB ir pakeista 2005/88/EB: VI priedas

Notifikuotosios jstaigos pavadinimas ir adresas
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Kenn-Nr. 0499

Svertinis garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 91,6

Garantuojamas: 95

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
W sec

H S. Reiser

. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentacijos tvarkytojas: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija

Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

Vinendenas (Winnenden), 2018-11-01
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A |_IL!J_| Mepepn nepunm

BUKOPUCTAHHSAM
NPUCTPOLO CAif 0O3HANOMUTUCA 3
UMMM BKa3iBKaMU 3 TEXHIKN
Ge3nekun, uieto opuriHanbHOK
IHCTpyKUi€to 3 ekcnnyaTauil,
BKasiBKamMu 3 TEXHIKM Ge3neku,
LLIO JodaroTbed A0
aKymynaTtopHoro 6roka, a
TaKOX i3 opuUriHanbHO
IHCTPYKLUi€lo 3 ekcnryaTauii
aKkymynatopHoro 6noka /
CTaHOapTHOro 3apsgHoro
npuctpoto. LiaTu BignoBigHo 4O
HUX. [JokymeHTn 306epiratn ons
noAarnbLIOro KopucTyBaHHA abo
AJ151 HACTYMHOrO BriacHMKa.
Pasowm i3 BkasiBkamu B Uil
IHCTPYKLUiI 3 ekcnnyaTauil cnig,
BpaxoByBaTyu 3arasbHi
3aKOHOOaBYi NOMIOXKEHHS LLoA0
TEeXHikn 6e3nekun Ta
nonepempKkeHHs1 HeLWacHNX
BUNaKiB.
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CtyniHb HeGe3nekn
A HEBE3MNEKA
Bkasieka wjo0o Hebe3neku, sika
b6e3rnocepedHbOo 3a2poXye ma
rnpu3eodums 00 MSXKUX mpasm
4yu cmepmi.

A NMONEPEOXEHHA
Bkasieka w000 nomeHuitiHo
MOXXueoi Hebe3rneyHoi
cumyauii, wo Moxe rpussecmu
00 MSIXXKKUX mpasMm Yu cmepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo
Hebe3srne4yHoi cumyadujii, sika
MOXKe CrpUYUHUMU OMPUMaHHS
JleeKkux mpasm.

YBATA
Bkasieka w000 MOXueoi
rnomeHuyitiHo Hebeare4yHoi
cumyauii, Wo moxe
Cripu4duHUMU MamepiarsbHi
36umku.

3aranbHi BKa3iBKU 3 TEXHIKN

6e3neku

/A HEBE3MNEKA e YHacnidook
amrymaujii 8epXHix I HUXHIX
KiHUI8OoK ripucmpiti Moxe
cripuqyuHsmu cmepmse abo
MSDKKI mpasmu, a makox 3
HbO20 MOXYMmb pPO3nimamucsi
CMOPOHHI pedmemu. ® TSXKKi
mpasmu 8Hacs1i00K
HeobepexxHoi pobomu. He
oorlyckaembCsi KOpucmy8aHHs
rnpucmpoeM rio 8rniueom
HapKOMUYHUX PE4Y08UH,
aslkoeorsio Yyu medukamMeHmis, a
mako y 8MmoMIIeHOMY CMaHi.

A MOMNEPEMXKEHHA

e 3abopoHsiembcs
Kopucmyeamucsi yum
rnpucmpoem dimsm ma ocobam,
SKIi He 3HaUuowMmi 3 yiero
iHempykuiero. Micuesi
MOSTOXEHHST MOXYMb
obmexysamu eik orepamopa.
e He dossonssmu dimsam epamu 3
npucmpoem. e Cmexxumu 3a
mum, wob dimu He epanu 3
rpucmpoeM.

e Bukopucmosysamu npucmpiti
BUKITIOYHO 3 aKyMyrsimopHUM
6s510Kk0M, yKaszaHuMm y uid
IHCmpyKuii 3 ekcrinyamauii. 1i0
yac KopucmyeaHHs1
rpucmMpPosIMU, WO npaurorms
8i0 aKymynsimopa,
dompumysamucsi basosux
8Ka3i8oK 3 mexHIKku 6e3arneku,
wob 3aMeHwWwuUmu pusuk
mpasmMy8aHHs, NMoXxexi ma
rpomikaHHs akymyrnsmopa.
e[leped noyamkom pobomu 3
npucmpoem 80sicHymu 0oeai U
WinbHi wmaHu, odsie 3 0oe2um
pPyKasoM i 83ymmesi i3 3axucmom
8i0 Ko83aHHs. He npaurosamu
6ocoHix. He edsicamu caHOarnii
4yu Kopomki wmaHu. o
MOoXriueocmi He g0sicamu Oyxe
8ifibHUl 00sie abo odsie 3i
WHypKaMu ma cmpidykamu.

e Bukopucmosysamu 3axucHi
OKynsipu abo macky 3 6iYHHUM
3axucmom. e[ Ipauroroyu Ha
cxuri, 3aexou Harpaensmu
rnpucmpit nepreHOUKyspHO
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THIT exuny. Skwo Ha cxuni
Hanpasnsamu rnpucmpid ya2opy
Yu B8HU3, iCHY€E pU3UK
OMpPUMaHHS MSKKUX MpPasm.
o[1id yac pobomu 3 npucmpoem
He 6iamu, a nuwe dmu.
3atimamu cmilike NoMoXeHHs
ma empumysamu pigHogaey,
ocobrnueo nid Yac pobomu Ha
cxunax.eHebeasrneka
Heuw,acHoe2o sunadKy 4yepes
rnocnusaHHs. He
suKopucmosyeamu ripucmpiti
Ha Kpato obpusis, sim, Ha Oyxe
cmpimkux ridtdomax abo
cxunax.
N\ OBEPEXHO eCriid
03HaloMumucsi ¢ eriemeHmamu
cucmemu KepysaHHs ma
npuHyunamu HasnexHor
eKcriyamaujii npucmporo.
Be3neka Ha po6o4omy Micui
A HEBE3MEKA e/cHye
Hebe3rneka ompuMaHHS MsXKKUX
mpasM, SKWo 8i0 Hoxa
po3rimarombeCsi CMOPOHHI
rnpedmemu abo 8 pixy4omy
IHCmpymeHmi 3acmpsicae opim
abo wHyp. lNeped
B8UKOPUCMAaHHSIM MpuUCcmporo
cnid pemerbHO repesipumu
poboyy 30Hy Ha 8i0cymHicmb
CMOPOHHIX npedmemie, makux
K KaMiHHS, 2ifKuU, Memariesi
npedmemu, dpomu, Kicmku abo
iepawku. 3a HaseHocmi
suuwjesasHadeHuUx rnpedmemis ix
cnid sudanumu. e Y X0OHOMY

pasi He sukopucmosysamu
npucmpit, kw0 e padiyci 15 m
8i0 Hb020 repebysarome 100U
(ocobsuso dimu) abo meapuHu,
OCKinbKU iCHye Hebe3sreka
pPO3rimaHHs1 CMOPOHHIX
rnpedmemis 8i0 HOXa.

e Hebesneka subyxy. Npucmpit
CMEOPHOE iCKPU, SKI MOXYMmb
cmamu npu4yuHoro 3aliMaHHs
nuny, 2asy 4u napu. He
guKopucmosysamu ripucmpit y
g8ubyxoHebesrneyHomy
cepedosulyi, 0e 3Haxo0sImbCcs
3aumucmi piduHu, 2a3u Yu nusl.
e CepliosHi HewacHi surnadku 3
oimbmu. Limu Moxymb
gidyysamu ujkasicme 00
rpucmpor ma ripoyecy to2o
pobomu. Cnid mpumamu dimeu
y o7 30py, MOMy WO 80HU He
0608’93K080 3a1uwiamumymscsi
8 Micuji, Oe 8u ix bayunu
80CMaHHe.

A MOMEPEMXKEHHSA oHe
Kopucmyeamucsi npucmpoem
Ha MoKpit mpasi abo rid
douwem. eHe kopucmysamucs
rnpucmpoem 3a Hebesrneku
yOapy bniuckasku. e Cmpuamu
mpasy nuwe 3a 0eHHO20
ceimna abo 3a HasisHocmi
docmamHb020 WMmy4yHO20
oceimrneHHs. e He donyckamu
Odimel 651u3bKo 00 Micysi
pobomu ma 3anuwamu ix rid
Haeansi0om iHuo020 AopOoCsI020;
36epicamu nunbHicme i
suMUKamu ripucmpid y pasi
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HabnuxeHHs1 dumuHu 00 Micysi
pobomu. e Busiensmu
obepexHicmb rid Yac
HabrnuxXeHHs1 00 «Crinux»
Kymis, Kywie, depes abo iHwux
ob6’ekmis, SKi MOXymb
obmexxysamu rionie 30py.
YBATA eKopucmyesay
rpucmpor Hece
gidnosidanbHicmb 3a
BUHUKHEHHST HewacHux
surnadkKie 3a y4acmio iHWuUX
nodel abo malHa.

HapinHa ekcnnyaTauis
A HEBE3NEKA e[leped
KOXHUM 8UKOpUCMaHHSIM
rpucmpoto crid nepeKkoHamucs,
w0 Hoxi, 6orimu HoxXis i
HOX08UU 610K He 3HOWEHI U He
MOWKOOXEHI. ® Y XOOHOMY pasi
He b6rioKysamu euMuKaY 8
Y8IMKHEHOMY r0/10XKeHHI — ue
Had3eu4alHO Hebe3re4yHo.
e Ta2Hymu npucmpid Ha3ad
0o3gornssembcs nuwie y
sunadkax, Konu ue abconomHo
HeobXxiOHo. Skwo npucmpit
nompibHo gidmsiaHymu 8i0
cmiHu abo nepewkoou,
crio4amky cid nodusumucs
8HU3, Wo0b sunadkoeo He
criimkHymucsi abo He Haixamu
npucmpoem cobi Ha Hoau.
e Hebesrneka koHmMakmy 3
8I0KpumMuM Hoxxem abo
ypaxeHHs1 npedmMemamu, wWo
posnimaromscs. 10 yac
3anycKy dsuzyHa abo Komnu

0suz2yH rnpauroe, He
nepesepmamu ripucmpid. SJKuwo
rnepesepHymu rnpucmpid
abconomHo HeobxiOHO
(Hanpuknad, wob noneawumu
3arycK), MoXxHa mpoxu nioHsImu
tio2o 3a repedHil kpad Ha 5 cm.
Lns ubo2o obepexHO
HamucHymu Ha py4Ky 8HU3.
lNepw HiXX posrnodyuHamu
pobomy 3 npucmpoem, to2o
cnio nosepHymu 8 HopmarsibHe
pobouye ronoxeHHss (mobmo
rnocmasumu Ha Homupu Korneca
Ha 3eMrit0). @Y pasi KoHmakmy
HOXi8 3i CMpPyMOrpoegioOHUM
kabenem giOKpumi memaresi
YacmuHu rpucmpor MOXyMmb
3Haxodumuchk rid cmpymMom ma
CrpUYUHUMU YPa)KeHHs
eNIeKmpuUYHUM CMPYMOM.

A MOMNEPEMXKEHHA o Hoxi
rpucmpoto 20cmpi.
Bukopucmosysamu wiirnbHi
3axucHi pykasuui ma 06epexHo
B8UKOHy8amu maki eudu pobim,
SIK MOHMaX, 3aMiHa, OYUUWEHHS
ma nepesipka rnocadku 6osimie.
e 3HoweHIi abo NMoWKOOXKeHi
oemarii 3aMiHsImu 8 KOMIieKkmi,
w06 36epeamu b6anaHc. eL1job
3abesrneyysamu HadilHUU cmaH
rpucmpor, peayrnsipHoO
nepesipsimu wjirnbHicms
3amsieyeaHHsi 6onmis, 2alok i
28uUHmMIe. e[leped noyamxkom
eKcririyamaujii mpucmporo
3amiHumu 3HoweHi abo
rnowkooxeHi demarii. eHe
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eKcrinyamyeamu ripucmpid,
AKWO 8UMUKaY Ha py4yi He
eMukae abo He 8UMUKae
npucmpiti HarnexxHUM YUHOM.

e He doknadamu Ao npucmporo
HadMmipHOI cusnu. e SIKWo
HeobxiOHO dornpasumu
npucmpiti 0o 4Yu 8id micusi
pobomu, abo SKWo nompibHo
Haxusumu rpucmpit, donaryu
OiNsIHKY 3 Hempas’sHuUM
nokpummsm, c1io 3aanywumu
osuayH, wob 3yrnuHUMuU HOXi.
o[lepw Hixx Oonamu OinsiHKU 3
epasitiHUM rnokKpummsm, csiio
3YrnUHAMU HOXI. ® Y )XOOHOMY
pasi He sukopucmosysamu
npucmpit i3 HecripagHUMU
3axucHUMU rpucmocysaHHsIMU
abo 6e3 3arnobixxHuUx
rpucmocyeaHb, Harnpuknao
wumekig i (abo) mpaeo3bipHuka.
e He mpumatime Hoau 4u pyKu
nobnusy demaned, wo
obepmatombcs, abo rid HUMU.
Bmukamu dsuzyH 8i0rnogioHo 0o
iHcmpykuii. e He niOHiMamu U He
nepeHocumu ripucmpiti rid 4yac
pobomu OsuzyHa. e HepisHul
penbeg micyesocmi Hece 8 cobi
nidsuweHy Hebesrneky rnadiHHs
U HewacHux sunaokie. Crid
YHUKamu siM, KaHas,
HepieHocmel, KaMiHHS ma
IHWUX npuxoeaHux ob’ekmie.

e 3arnyckamu npucmpit, nuwe
3Haxo0s4uchk y 6e3re4yHil 30Hi
rnosady py4Ku.

® Yci yomupu Koreca cmosims
Ha 3eM7ii.

® KaHarn sukudy mpasu He
g8iOKpumud, a 3axuweHud
mpago3b6ipHUKOM Hu
KPUWKOK 8UKUOHO20 OMEOopY.

® [106s1Uu3y Kopriycy HOXie
Hemae pyK 4u Hie HIKo20 3
noded.

e BumkHymu dsuayH i sutiHImu

3arnobiKHUU KITHoM.

lNepekoHamucs, wo &ci pyxomi

KOMMOHeHmMu rnoeHicmto

3YIMUHEHI:

® 3aexou, Konu npucmpit
3anuwaemsbcsi 6e3 Haarnsoy,
30Kpema rid Yyac 8UKUOaHHS
3pi3aHoi mpasu.

® [lepew HiX 3HiMamu
6s10Ky8aHHs1 abo o4uwyeamu
B8UKUOHUU omaeip.

® [Teped nepesipKoro,
oyuwieHHsim abo
rnpoeedeHHsIM pobim i3
rpucmpoeM.

® [Jicris susieneHHs1
CMOPOHHBLO20 06’eKma.
[Nepw Hix 3HOBY 3aryckamu
npucmpid, criodamky cnio
rnepesipumu oo Ha
rnpedmem fMoWKOOXEHb i
ycyHymu ix.

® [lepw HiX 3HAMU
mpaego36ipHuUK abo 8idkpumu
KpUWKY 8UKUOHO20 0mMeopy.

® Kornu npucmpid no4yuHae
He38UYHO 8ibpysamul.
HeealiHo nepesipumu
npucmpit:
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- Ha npedmem rnozaHo
3aKpinneHux demarned. 3a
HeobxiOHocmi 3amsieHymu
roeaHo 3akpirnneHi demarii;

- Ha npedmem rMOWKOOXXEHb,
30Kpema Hoxa.
BiopemoHmysamu abo
3aMiHUMU rOWKOOXKeHi
oemarii.

AN OBEPEXHO ePeczyrnispHo
nepesipssmu mpaeso3bipHUK Ha
3HOWEHHS.

YBATA eCniokyeamu, w06
kabernb KepysaHHs1 08U2YHOM
nid yac moHmaxy abo
cKnadaHHs py4KkuU He
3amuckaecs U He
MOWKOOXKYy8aecs IHWUM YUHOM.

3anuwKoBi pU3nkun
A NMONEPEQXKEHHA
Hasimb sikwo npucmpid
eKcrnyamyemsbcs 3a
npasunamu, 36epiearombcsi
OesiKi 3anuwkosi pusuku. 1o
yac euKopucmaHHs MpUcMmMpor
MOXYmb 8UHUKamMu maki
PU3UKU:
® Bibpauisi Moxe suKknukamu
mpaemu. Criid
gukopucmosysamu
HarnexHuu iHcmpymeHm 0nsi
KOXHO020 8udy pobim,
suKopucmosgysamu 8i0rnogioHi
PYYKU U obmexxysamu 4Yac
pobomu ma ernusy sibpauji.
® [llym moxe suKriukamu
MOWKOOXXEHHSI Op2aHie Cr1yXy.
Cnio sukopucmosysamu

3acobu 0nsi 3axucmy opeaaHis
cnyxy U obmexysamu
mpuesaricme 8nsusy wymy.

® Tpasmu 8Hac1iO0OK KOHmMaxkmy
3 HOXXamu.

® Tpasmu eHacridok
poanimaHHs npedmemis.

3MEHLUEHHS PU3UKY

&N OBEPEXHO

Tpusane sukopucmaHHs1

rpucmpor Moxe rpussecmu 00

MOPYWeEHHS1 KposorocmavyaHHs

8 pyKax, Cripu4yuHeHe sibpauieto.

3azanbHonpuliHIMe 3Ha4eHHs

mpusasiocmi eUKOpUCMaHHs

8CmMaHo8uUMU HEMOXXITUBO,

momy W0 80HO 3arnexums gid

bacambox chakmopis:

® /HOugiOyarnbHa cxusbHicmb
00 roe2aHoz20
KpogoriocmadyaHHs (4acmo
XOJ/00HI nanbuyi,
[TOKOJTIK08aHHS Y narnbysix).

® Husbka memnepamypa
HaBKoMUWHbO20
cepedosuwia. [ns saxucmy
PYK cnid Habsseamu meniii
pyKasuuj.

® [lopyweHHs1
KpogoriocmadyaHHs1 Yyepe3
MiUHy xeamky.

® LesnepepsHa poboma binbuw
wkidnuea 3a pobomy 3
nepepsamul.

Y pasi peaynspHoz2o

8UKOPpUCMAaHHS Mpucmporo

rpomsi20M mpuearsioeo Yacy ma

r108MmMopro8aHHS CUMIMMOMI8
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(MokorneaHHs y nanbysix,
X0s100Hi nanbuj) cnid
3aeepHymucs 00 rlikapsi.

BukopucTaHHs 3a NPU3HA4YEHHAM

A HEBE3MNEKA

BukopucmaHHsi He 3a NPU3Ha4eHHIM

Heb6esneka 0nsi Xummsi Hacidok rnopisie

Bukopucmosysamu npucmpiti nuwe 3a npusHa4eHHAM.

® BukopuctoByBaTH aKyMynsTOPHY ra3oHOKOCapKy
BUWKIIOYHO B JOMALLIHLOMY rOCMOAAPCTBI.

® [lpucTpiit NpM3HaYEeHWIn ANS BUKOPUCTAHHS NuLLe

Ha BynuLi.

[puCTpin NpU3HaYeHnn Anst CTPWXKN NPUBATHUX

rasoHis.

MpucTpiit Npu3HadYeHnn Ana nepemMilieHHs BpyYHY.

3abopoHAETLCA TArHYTU NPUCTPIN.

® 3ab0pOoHSETLCS KaTaTUCs Ha NPUCTPOI.

Bynb-sike iHLWe 3acTocyBaHHA HenpunycTume. 3a

LUKOAY BHACMIAOK 3aCTOCYBaHHSA HE 3a NPU3HAYeHHSAM

BiANOBIAA€e KOPUCTyBaY.

OxopoHa aoBKinnsa

vy MakyBanbHi maTtepianu npyaaTtHi 40 BTOPUHHOT
%@ nepepobku. YnakoBky HeobxigHO yTunisyBaTtu
6e3 wkoau anst AOBKINNs.
EnekTpunyHi Ta eneKTpOoHHI NPUCTPOi HanyacTile
MiCTSATb LiHHI MaTepianu, siki npuaaTtHi 4o
BTOPUHHOT NepepobKm, Ta KOMMOHEHTU, TaKi SK
6arapei, akymynaTopu 4n MacTuno, ki y pasi
HenpaBUbHOrO NOBOAXKEHHS 3 HUIMM a6o
HenpaBUNbHOT yTUMi3aLii MOXyTb CTBOPUTMU NOTEHLAHY
Hebe3neky Ansi 300poB'a nioanHu Ta aoBkinnsA. OgHak
i KOMMOHEHTWN HeobXiaHi ANa HanexHoi ekcnnyartauii
npucTpoto. MpncTpoi, No3HayeHi LM cMMBOIIOM,
3ab0pOoHSIETLCS YTUNI3yBaTH pa3om i3 NobyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wono komnoHeHTis (REACH)
AkTyarnbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTU HaBedEHi Ha
canti: www.kaercher.com/REACH

Mpunapasa Ta 3anacHi aetani

Cnig BUKOpUCTOBYBaTW NuLLE OpUriHanbHe Npunaaas
Ta opwriHasbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLO came BOHW
rapaHTyoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaradito
nNpuCTpOIO.

IHdopMaLisa Wwoao npunagas Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTBLCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauisi npucTpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. Mig
Yyac po3nakyBaHHS NMPUCTPOLO NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunagas abo
YWKOKEHb, OTPUMAaHMX Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
cnia NoBiAOMWTM NPO Lie TOProBenbHiN opraHisadii, sika
npogana npucTpin.

CuMBONM Ha NpUCTpoOi

A [oTpumyBaTucs nonepeixeHb i BKasiBoK 3

TexHikn 6e3neku. MepLu Hix kopucTyBaTucs
NPUCTPOEM, NOTPIGHO NpounTaT Ta
3pO3yMiTU BCi iHCTPYKLUIi.

3BepTaty yBary Ha 06’ekTu, WO
BUKMAAIOTLCA NPUCTPOEM | PO3NITAIOTLCSA Bif
HbOTO.

He pno3sonaty 6yab-sKMM CTOPOHHIM
ocobam (0cobnmBo AiTAM) | JOMALLHIM
TBapvHaM Habnuxartucst 4o pob6o4oi 30HK
6nuxye, Hix Ha 15 M.

MiaTpumyBaTh rocTpoTy HoXiB. [icns
BWMKHEHHS ABUryHa nesa Hoxis
NpoAoBXYTb 06epTaTucs.

Mepen TexHi4YHNM 0BCryroByBaHHAM
BUNHATW 3an0BiKHUIA KoY.

Mip yac poboTu KopucTyBaTUCS NPUAATHUMU
3acobamu Ans 3axuCTy OYel i opraHiB Cryxy.

He npautoBaTi Ha CTPIMKUX CXunax.

3axuwaTt npucTpin Big BNIMBY AOLLY Ta
BOIOTU.

@RONIR 5.5

3axumcT Big nepeBaHTaXXeHHA
[MpuCTpivi OCHALLEHWUI 3aXMCTOM Bif NEpPEeBaHTaXEHHS.
FAKLIO BUSIBMNAETLCA NEPEBaHTaXEHHS, NPUCTPIN
aBTOMaTWN4HO BUMUKAETLCS.

Onuc npuctpoto

Y Ui iHCTpYKUiT 3 ekcnnyaTauii onncaHo MakcumanbHy
komMnnekTauito. KomMnnekT noctaBku Bigpi3HSAETbCS
3anexHo Bia Mogeni (AnB. ynakoBky).

PvcyHkn amB. Ha CTOpiHLi 3 306paXeHHAMU.
ManioHok A

@ MepenHe koneco

@ Baxinb peryntoBaHHA BUCOTY 3pi3y
@ ®dikcaTop akymynsTopHoro 6noka
@ Kpuiuka akymynstopHoro 6noka
@ 3aBogcbka Tabnuyka

(&) Tpumay kabernio

@ Kabenb kepyBaHHS ABUTYHOM
Pyuka

(® Krorika 3anycky

Bummkay YBIMK./BUMK.

@ TBWHT LUBMAKOrO BGrOKYBaHHS

@ Mokaxuunk piBHSA 3aNOBHEHHSI TPaBO36ipHMKa
(13 Tpaso3GipHuk

3afHe koneco

@ MynbuyBanbHUA KNnH

*3apsaHuiA NpuUCTpii

(@7 *AxymynsTopHmit Griok
3anobikHUIA KoY
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* AoOaTKkoBO
AKyMynATOpHUIA 610K

MpucTpin Mmoxe ekcnnyatysaTucs 3 2,5 A-rog abo
5 A-rof akyMynsiTopHUM Grokom.

MoHTax pyyku

BcTaBuTh HUXHIO YacTUHY py4ku Ta 3adpikcysaTw ii
Ha NoTpiGHi BUCOTI.

-

MantoHok B

2. BepxHIo YacTUHY pyyku 3adpikcyBaT Ha NOTPIGHIN
BWCOTi.
MantoHok C

3. Kabenb kepyBaHHs ABUIYHOM 3adpikcyBaTu 3a

[OMOMOro TpuMaya.
MantoHok D

BBeaeHHsA B ekcnnyaradito

MoHTax MyJnb4YyBaribHOro KnuHa
MynbyyBanbHWI KNMUH BUKOPUCTOBYETLCA Y BUNAAKax,
KONnM 3pizaHa TpaBa Mae 3anmLIaTMCs Ha rasoHi.

1. BipKpWTK 3acniHKy KaHany BUKuAy.

MantoHok E
2. BcTtaBuTU MynbYyBanbHWUN KNWH y KaHan BUKWAY.
3. 3akpuTtu 3acniHKy kaHany BuUKuAY.

MoHTax TpaBo36ipHuKa
TpaBo36ipHMK BUKOPUCTOBYETBLCA Y BUNaAKax, Konm
3pizaHy TpaBy HeobXxigHO 36upaty ans yTunisawii.
Bigkputi 3acniHky kaHany Bukuay.

MantoHok F

3HATU MynbYyBanbHUA KMWH.

3MOHTYBaTV TPaBO3BIPHMK Ha KaHani BUKMay.
MpocnigkyBaTy, Wo6 3acniHka kaHany BUKuay
3abnokyBana TpaBo3bipHMK Ha MicLli.
MantoHok G

MoHTaX akyMynsiTopHOro 6noka
Biakputu kpuLKy akymynsitopHoro 6noka.
ManioHok H
BcTaBuTh akymMynsiTopHWin 6rok y rHisgo npucTpoto.
BcTaBnTun 3anoBixkHWIA KoY.
3aKpUTN KPULLIKY aKyMynsiTOPHOro 6rnoka.
Mpocniakysatn, Wob6 KpuULLKa akyMynsiTopHOro
6noka 3adikcyBanachb.

3aranbHi BKa3iBKu WOA0 NOBOMAKEHHSA 3
ra3oHoKocapkor

TpuBanicTb poboTn akymynsitopa 3anexuTb Bif

6araTbOX YMHHUKIB:

® BiJ CTaHy, BUCOTU i yCTOTU TPaBu;

® Big HanalwToOBaHOI BUCOTY 3pi3y.

MakcumanbHa noBepxHs 06pobku, 3anexHo Bia

BNacTMBOCTEN TpaBu, 3 aKyMynATOPHUM B10KOM

5 A-roa: npmbn. 250 M2,

Pesynbrar ckoLlyBaHHA MOXHAa ONTUMI3yBaTV Takum

YMHOM:

@ 3pizaTu He Ginblue TPETUHU Bif BUCOTU TpaBK;

® nig Yac CKOLYBaHHSA BUCOKOT TPaBu 3MEHLLNTN

LUBMAKICTb NEpEMILLEHHS MPUCTPOIO.

Bkasieka

He kocumu mokpy mpasy. Mokpa mpaea npucmae 0o

HUXHBOI YaCMUHU 2a30HOKOCapKU ma repewkooxae

HanexHoMy HaroBHEeHHI0 mpago3bipHuka abo sUKUQy

3pisaHoOi mpasu Yepe3 KaHarn 8UKUdy.

wnN

-

poN

CKoluyBaHHS ra3oHy
A NMONEPEOXEHHA
IMioHimaHHs1 a60 NepesepmaHHs 2a30HOKOCapPKU
nid yac po6omu
lMopisu
Hix akymynsmopHoi 2a3oHoKocapku obepmaembcsi
Mmatlxe napanesbHo MoeepxHi, Had sIKOK 8iH
pyxaembcsi. [TlompibHo cridkysamu 3a mum, w06 nid
Yac pobomu 8ci Homupu Korieca mopKasucsi NosepxHi
3emiii.
1. YcraHoBMTM TpaBo36ipHKK abo MynbyyBanbHUA
KNuH (amB. rmasy BBeneHHs B ekcnnyarauiio).
2. BigperynioBaTy BUCOTY 3pi3dy 3a JOMNOMOrO0
BaXens.
MantoHok |
Bucota 3pidy BU3HAYaETbCA 3anexXHO Bif CTaHy,
BMCOTK Ta rycTOTV TpaBu (AMB. rmMasy 3aranbHi
BKa3iBKW LLIOAO NMOBOKEHHS 3 ra30HOKOCAPKOI0).
MantoHok J
3. HaTtucHyTV Ha KHOMKY 3anycKy Ta BUMMKay.
MantoHok K
MpucTpii 3anyckaeTbes.
4. BianycTUTW KHONKY 3anycky i yTpumysaTtu
HaTUCHYTUM BUMMKAY.
FAKLI0 BUKOPUCTOBYETLCS TpaBo3bipHuKa, cnig
perynsipHo CnopoxHtoBaTtu 1oro, 60 B iHLWOMY pasi
KaHan BMKMay Moxe 3abutucs 3pisaHoro Tpasoio (AMB.
rmaBy CnopoxHEeHHs TpaBo3bipHMKa).

CKOLIJyBaHHﬂ no Kpasx

MpucTpii MOXHa BUKOPUCTOBYBATM TakoX Ans 06pobku
KpaiB rasoHy, Hanpuknag y3aoBx CTiHW.
1. MNpoBoanTy ra3oHOKOCapKy BNPUTYN A0 CTiHW.

MantoHok L
OTBOpU AnA 3aTsaryBaHHs no 6okax 3abe3neyvytoTb
NoTpanmsiHHSA TPaBmu 4O 30HM 3pi3y.
ManioHok M

3aBepLueHHs po6oTu
1. BignyctuTtn Bumumkau.
ManioHok N
[BUryH 3ynuHUTLCS.

[eMoHTax aKkyMynATOpHOro 6roka
1. BigkpuTn KpULKY akymynaTopHoro 6rnoka.
MantoHok O
BuiHSATM 3ano6ixkHWIA KitoY.
HatucHyTtu Ha dpikcaTop akymynsaTopHoro 6roka.
3HATU aKyMyNSTOPHUIA GoK.
3aKpuTK KpULLIKY aKyMynsiTopHoro 6roka.
CnopoXHEeHHsl TPaBO36GipHMKa
Konu TpaBo36ipHUK 3anoBHEHWIA, 3aKPUBAETHLCH
3acniHka NoKaxuuka piBHS 3anoBHEHHS. Y TakoMy pasi
cnif, CNOPOXHUTN TPaBO3GiPHWK.
1. TligHSATY 3acniHKy KaHany BUKuay.
MantoHok P
2. 3HATW TpaBo36ipHUK.
3HiMatoum TpaBo3bipHUMK, crnigkyBaTh 3a TUM, LWo6
kabenb kepyBaHHS ABUIYHOM 3anuilaBcs B
TpUMavi.
3. CnopoxHUTK TpaBo3BipHMK.

TpaHcnopTyBaHHSA

A NONEPEMXEHHA

ocmputl Hix

lMopisu

lMepesepmatroqu abo nidHimaro4u npucmpid, cnid 6ymu
obepexHuUM.

He donyckamu KoHmMakmy yacmuH mina 3 HOXeM.

akrwn
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1. BUMKHYTU NpuCTpii (auB. rmaBy 3aBepLueHHs!

po6oTn).

MepekoHaTuCcs, WO Hix Binble He obepTaeTbCs.

[laTi NpUcTpoOIO OXONOHYTK.

BuiiHsaTV 3anobixkHuia kntod (amB. rmasy [JeMoHTax

aKymynsTopHoro 6noka).

5. 3HATU akyMynsiTOPHWIA Grok.

6. Mig yac nepeBe3eHHs1 TpAHCNOPTHUMU 3acobamu
NpUCTPIN cnig dikcyBaTh BiA KOB3aHHA Ta

pON

nepekngaHHaA.

Mepep koxXHUM 36epiraHHAM NPUCTPIA chif ounwaT

(auB. rmaBy O4ULLEHHSI NPUCTPOIO).

1. OcnabwuTtu rBUHTK WBUAKOrO GroKyBaHHSA Ta
CKIacTu pyyKy.

ManioHok Q

2. 3HATU pyuKy.
ManioHok R

3. TMocTtaBuTN TPaBO3BipPHUK Ha PYy4KYy Ta NPUCTPIN.
ManioHok S

4. 36epiraTv NpUCTpI y cyxomy i1 fobpe
BEHTUNbOBaHOMY Micui. He nignasatun npuctpin
BMNSIMBY KOPO3iIMHUX PEYOBUH, HaNpuKknazg cagoBux
ximikaTiB i npoTnobnigHoBanbHoi coni. 36epiratn
NPUCTPIN NULLE B NPUMILLEHHI.

Nornsap i TexHiYHe 06CNyroByBaHHs

A NONEPEOXEHHA

Focmput Hix

lMopisu

INepesepmatoyu abo nidHimMaro4u npucmpid, cnid 6ymu
0bepexHUM.

He donyckamu KoHmMakmy YyacmuH mina 3 HOXeM.

OuunLLEeHHA NPUCTPOIO

1. 3HATM akyMynaTopHuii 6nok (amB. rasy [JeMoHTax
aKymynsTopHoro 6noka).

2. MMicns KOXHOrO BUKOPUCTAHHS OYMLLYBaTH
NOBEPXHIO MPUCTPOIO M’SIKOKO CYyXOI0 raHyipKoto abo
LiTKOHO.

ManioHok T

Mepep TpuBanum 36epiraHHSIM OYUCTUTU HiX.
MoknacTu npucTpi Ha Bik.

MantoHok U

4. OUUCTUTM HIX | HUKHIO NOBEPXHIO NPUCTPOID
LLiTKOHO.

MantoHok V

BuaaneHHsa 3acMiveHHsA

A MONEPEAXEHHA

BudaneHHs1 3acMi4eHHs1

IMopisu eocmpum Hoxem abo npedmemamu 3

20CMpuUMU Kpasmu

lMepesipsitoyu npucmpili Ha Hasi8HICMb 3aCMiYeHHs ma

8udarsyu 3acMideHHs1, cnid sukopucmosysamu

3axucHi pykasuuj.

1. BWMKHYTV NpUCTpIii | 3a4eKaTy, AOKN HiX MOBHICTIO
3arNMHATBLCS.

2. 3HATU akyMynsATOpHWI 6ok (aue. rmasy [emMoHTax
aKymynsTopHoro 6noka).

3. 3HATM TpaBO3BIPHYK | NepeBipUTN Ha HasBHICTb
3acMiveHHs. 3a noTpebn yCyHyTn 3aCMiYeHHs.

4. TlepeBipuTu kaHan BUKUAY Ha HAABHICTb 3aCMiYeHb.
3a noTpebu ycyHyTU 3aCMiYeHHs.

5. TMoknactu npucTpin Ha Bik.

6. TlepeBipyTy HMKHIO NOBEPXHIO MPUCTPOIO Ta HiX Ha
HasiBHICTb 3acMiYeHb. 3acMiYeHHs1 BuoansaTu

obepexHo, 60 Nia Yac Lboro NpoLecy Hixk Moxe
pyxaTtucsi.
3amiHa HoXa

1. 3HATM akyMynaTopHuiA 6nok (auB. rasy [JleMoHTax
aKkymynsiTopHoro 6roka).

2. OuYUCTUTU HUMXKHIO MOBEPXHIO MPUCTPOIO (AUB. rMaBy
OuuLLIeHHs NPUCTPOIO).

3. 3BadpikcyBaTh HixX i BiGNyCTUTU rBUHT.
MantoHok W

4. 3HATW 11 yTUNI3yBaTU HiX.

MantoHok X

5. BcTaBWTW HOBWI HiX y KpIiNNeHHs.
ManioHok Y

6. 3adikcyBaTh HiX | 3aTArHYTW IBUHT.
MantoHok Z

Hdonomora B pa3si HecnpaBHoOCTeN

HecnpaBHOCTi 4acTo MaloTb MPOCTY MPUYMHY, SKY

MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a [LOMOMOTO0 IHCTPYKLIN,

HaBegeHNX Hxk4ye. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi

HeHas3BaHMX HECMPaBHOCTEN Cnif 3BepTaTucs Ao

aBTOPM30BaHOT CEPBICHOT CIyX6u.

MpucTpin BUMUKaETLCA

CnpautoBaB 3ax1CT NPUCTPOIO Bif NEPEBAHTaXKEHHS.

1. BignyctuTtn Bumumkau.

2. HaTucHyTU Ha KHOMKY 3anycky Ta BUMUKaY.

CnpautoBaB 3ax1CT akyMynsiTopHoro 6rnoka Big

neperpiBaHHs.

1. [JoyekaTtucsl, AOKM TemnepaTypa akyMynsTopHOro
6roka NnoBepHETLCH A0 HOPMArbHOrO AianasoHy.

2. $KWwo NpucTpii He BMUKAETLCS, 3apaanTu
aKyMynsTOpHWIA Grok.

TexHi4YHi XapaKTepucTUKun

Po6oui xapakTepucTUKN NPUCTPOIO

HowmiHanbHa Hanpyra \% 18
LLinpuHa 3pisy cm 33
Bucorta 3pisy mm 35-65
0O6’em TpaBo3bipHMKa | 35
Yucno obepriB xonoctoro xogy  1/min 4000 +
10%
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHA 3rigHo 3 EN 60335-2-77
PiBeHb 3ByKoBOro TMCKY Lya dB(A) 77
Moxubka Koa dB(A) 3
PiBeHb 3ByKOBOI NMOTYXXHOCTI dB(A) 95
Lwa + noxubka Kya
BenuuuHa Bibpauin Ha pyui/kucTi m/s? 0,8
Bifl NpaBoi py4Kkn
BenuunHa Bibpauin Ha pyui/kucTi m/s2 0,7
Bif NiBOI pyykn
Moxubka K m/s? 1,5
Po3mipu Ta Bara
[oBxXunHa X WMpKHa X BUCOTa mm 1251 x
371 x
992
Bara (6e3 akymynsiTopHoro kg 10
6noka)

36epiraeTbCs NpaBO HAa BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.
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Y KOXHil KpaiHi 4iloTb BiANOBIAHI rapaHTilHI ymoBy,
BCTaHOBMEHi YNOBHOBA)XEHOI0 OpraHisauieto 36yTy
HaLLoi NpoayKuii B L kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTi
npunagy nNpoTSAroM rapaHTInHOrO CTPOKY MU yCyBaEMo
6e3KOLITOBHO, SIKLLO NPUYKMHA HECNPaBHOCTI Nonsirae B
nedektax martepianis abo Bupo6Hu4omy Gpaky. Y pasi
BUHWKHEHHSI NPETEH3il NPOTAroM rapaHTinHOro CTPOKY
NpoXaHHs1 3BEPTaTUCS, Matloun Npu cobi yek Npo
MOKYMKy, 4O TOProBesibHOI opraHisauii, Lo npoaana
npoaykT, abo Ao Hanbnmx4oi ynoBHOBaXeHOT cryxou
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTI)

Hdeknapauisa npo BignoBigHicTb
cTtaHpgaptam €C

LM M1 noBigoMNsSiEMO, WO HMXKYE 3a3HavYeHa MaLumHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS, @ TaKoX Y BUNYLLEHOI y npofax mogeni,
BiAnoBigae crneuianbHMM OCHOBHUM BUMOraMm OO0
6e3nekn Ta 3aXUCTy 340POB'A NPeACTaBMNEHNX HUXYe
avpekTvB €C. Y pasi BHECEHHS HEeY3ropKeHUX i3 HaMu
3MiH O MaLUMHKM Us 3asiBa BTPA4Ya€ CBOK YMHHICTb.
Bupi6: akymynsiTtopHa ra3oHokocapka

Tun: LMO 18-33 Battery 1.444-4xx.0

BianosigHi aupekTueu €C
2000/14/€C (+2005/88/€C)
2014/30/€C

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTH

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHWUI MeTOA OLHKM BignoOBIAHOCTI
2000/14/€C 3i amiHamu 3rigHo 3 2005/88/€C: [logaTok
\

PiBeHb 3ByKOBOI noTyxHocTi, A5(A)

Bumipsinuia: 91,6

lapaHTOBaHui: 95

HasBa 1 agpeca BiagnoBiganbHOro npeacTaBHULITBA
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Iiokcembypr

Kop 0499

Ocobu, Wo HWx4Ye nignucanucs, AiloTb Bif iMeHi Ta 3a

[NOBIPEHICTIO KepiBHULITBA.

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Oco6a, BignosigancHa 3a BegeHHst AokymeHTauii: LU,
Paiizep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.11.2018

YKpaiHcbka
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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